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  ELSŐ KÖTET


  

  



  I.

  Marseille. ‒ A megérkezés.


  A Notre-Dame de la garde őrszeme 1815 február 24-én a Smyrna, Triest és Nápoly felől érkező háromárbócos Pharao révbefutását jelezte.


  Mint minden ilyen alkalommal, a révkalauz azonnal elébe ment és If vára mellett elhaladva, a Morgion-fok és Rion szigete között igyekezett a kikötésben segitségére lenni.


  S ugyancsak, mint minden ilyen alkalommal, a Saint-Jean-erőd lapos bástyatetői is azonnal megteltek kiváncsiakkal, mert Marseilleben mindenkor esemény a hajók érkezése, különösen az olyanoké, mint a Pharao, mely itt, Phokis hajdani városának hajógyárában épült, itt bocsáttatott vízre és helybeli cég tulajdona.


  A hajó szerencsésen átvergődött a sziklaszoroson, mit valószínüleg vulkánikus kitörés ékelt a Calasareigne‒ és Jaros-szigetek közé, körülvitorlázta Pomègueet, s három hatalmas árbocával, háromszögü elővitorlájával s roppant hajótestével oly lomha lassúsággal, oly komor ünne­pé­lyességgel közelgett, hogy a parton állók baljóslatu előérzettel találgatták, vajjon mi tör­tén­he­tett vele. Hanem a hozzáértők azonnal fölismerték, hogy ha történt is valami baleset, az nem magát a hajót érte, mert az csüggedten bár, de kitünő kormányosra valló könnyedséggel kö­zelgett. Horgonyát kivetésre készen tartva, meglazították az előárbóc kötélzetét. A kormányos mellett, ki a Pharaot Marseille szűkbejáratu kikötője felé terelte, egy igen élénk s átható tekintetü fiatalember állott, ki a hajó mozdulataira ügyelve, a kormányos minden parancsát megismételte.


  A bástyákon összeverődött tömeg lázas izgatottsággal kísérte a közelgő hajó mozdulatait: különösen a nézők egyike nyugtalankodott s be sem várva a hajó révbefutását, csónakba ugrott s úgy eveztetett elébe. A nyilt öbölben, csakhamar el is érte.


  Megpillantva a csónakot, a tengerész elhagyta helyét s a párkányon kihajolva, levett kalappal üdvözölte az utast.


  Mintegy tizennyolc-húsz esztendős fiatalember lehetett, ében-fekete hajjal, ragyogó szemek­kel; rendíthetetlen nyugalma elárulta, hogy gyermeksége óta megszokta már ezt a küzdelmes életet.


  ‒ Ugyan mi történhetett, Dantès, ‒ kiáltott föl hozzá a csónakban ülő, ‒ hogy minden oly komor a fedélzeten?


  ‒ Nagy baj, Morrel úr, ‒ válaszolt a fiatalember, ‒ nagy szerencsétlenség, mely legkivált engem érint fájdalmasan; Givita-Vecchia közelében elvesztettük a derék Leclère kapitányt.


  ‒ És az áruk, a rakomány? ‒ kérdezte aggodalmas képpel a hajótulajdonos.


  ‒ Teljes épségben van, Morrel úr és én hiszem, hogy meg lesz elégedve vele; hanem a szegény Leclère kapitány...


  ‒ Mi lelte? ‒ kérdé a tulajdonos, láthatólag megkönnyebbülve, ‒ mi történt szegénnyel?


  ‒ Meghalt!


  ‒ Ne mondja; a tengerbe veszett?


  ‒ Nem, uram; rettentő szenvedés után agyvelőgyulladás ölte meg! ‒ És mellesleg odakiáltott a legénységnek:


  ‒ Helyre, helyre, kikötünk!


  A legénység engedelmeskedett.


  A nyolc-tíz matróz abban a pillanatban szétfutott a fedélzeten és ki a vitorla-ejtőkhöz, ki a vonókötelekhez, ki a lehúzókhoz sietett.


  A fiatal tengerész futó pillantást vetett az előkészületekre s meggyőződve parancsainak helyes kiviteléről, visszatért látogatójához.


  ‒ S hogyan történt a szerencsétlenség? ‒ vette föl ismét a beszélgetés fonalát Morrel.


  ‒ Istenem, nem is gondoltunk ilyesmire. Leclère kapitány hosszan értekezett a kikötő parancs­nokával s rendkívül izgatottan hagyta el Nápolyt; huszonnégy óra múlva láz fogta el s három nap múlva vége volt... Tetemeit a szokott módon adtuk át az enyészetnek s most valahol a D’el Giglio-sziget közelében nyugszik, függőágyában, fején s lábainál egy-egy harminchat fontos ágyúgolyóval a tenger mélységeiben. Becsületrend-keresztjét és kardját visszahoztuk özvegyének. Méltó befejezés ‒ folytatta keserü mosollyal, ‒ tíz évi szakadatlan harc után az angolokkal: ágyban halni meg, mint bárki más!


  ‒ Ugyan, ugyan, ‒ válaszolt a tulajdonos, ki mindinkább megvigasztalódni látszott, ‒ mind­nyájan halandók vagyunk s csak jó, ha a kivénültek helyet adnak a fiataloknak, mert enélkül nem volna haladás s én abban a percben, amelyben biztosít, hogy a szállítmány...


  ‒ Teljes épségben van, Morrel úr, felelek érte! Nem ajánlanám önnek, hogy ez út nyereségét 25.000 frank készpénzzel felcserélje.


  Mikor megkerülték a világító tornyot, odakiáltott a legényeinek:


  ‒ Vonjátok be a nagy vitorlát, az ágat meg a sudarat!


  Parancsait csaknem oly gyorsan hajtották végre, mint a hadihajókon.


  ‒ Minden vitorlát vonjatok be!


  E parancs elhangzása után eltünt minden vitorla s a hajó alig észrevehető mozgással, csupán a még el nem ernyedt lökés erejétől hajtva, úszott tova a habokon.


  ‒ És most, ha feljön a födélzetre, Morrel úr, ‒ szólt Dantès, észrevéve főnöke nyugtalanságát, ‒ Danglars úr, a számvevő, szívesen szolgál önnek bárminemü fölvilágosítással. Ami engem illet, figyelemmel kell kísérnem a horgonyvetést s intézkednem kell, hogy a gyászlobogó kitüzessék.


  A hajótulajdonos nem kérette soká magát, hanem megragadva a kötelet, mit Dantès vetett a csónakba, oly ügyességgel kúszott föl a hajóoldal bordáiból kiszögellő hágcsó keskeny fokain, mely becsületére vált volna bármelyik matrózának, mialatt Dantès ismét elfoglalva helyét a kormányhídon, az újonérkezettet arra bízta, kit az imént Danglarsnak nevezett és aki fülkéjéből kilépve, egyenesen a hajótulajdonos felé tartott.


  Huszonöt, legföljebb huszonhat esztendős, meglehetős fanyar ábrázatu fiatalember volt, ki följebbvalóival mindenkor a legmélyebb alázat, alárendeltjeivel pedig a gőgös pöffeszkedés hangján beszélt; ez a modor és számvevői hivatala, mely éppen nem alkalmas arra, hogy valakit a matrózok szemében kedveltté tegyen, még inkább arra ösztönözte a legénységet, hogy ugyanoly módon mutassa ki iránta érzett ellenszenvét, mint ahogy Edmond Dantèsért rajongott.


  ‒ Aligha ujságolhatnám már a szerencsétlenséget, nemde, Morrel úr?


  ‒ Igen, tudom már, szegény Leclère kapitány!... Derék, becsületes ember volt!


  ‒ És mindenekfölött kitünő tengerész, ki ég és víz között vénült meg, mint olyan emberhez illik, ki szerencsés lehetett oly hatalmas ház szolgálatában állani, mint a Morrel és Fia cég.


  ‒ Úgy veszem észre, ‒ szólt a hajótulajdonos, Dantès tekintetét követve, ki horgonyvetésre alkalmas helyet keresett, ‒ nem éppen szükséges a szolgálatban megőszülni, hogy valaki a mesterségét alaposan értse. Nézze csak a mi Edmond barátunkat, hogyan buzgólkodik; alig hinném, hogy bárki tanácsára szorulna.


  ‒ Igen, ‒ felelt Danglars, Dantèsra gyülölettől égő tekintetet vetve, ‒ igen, fiatal még, de talán egy kissé a kelletén túl bízik magában, mert alig halt meg a kapitány, már ott állt a parancsnok hídján, anélkül, hogy bárkit is megkérdezett volna, helyesen cselekszik-e; sőt még másfél napig vesztegelnünk is kellett miatta Elba szigetén, ahelyett, hogy Marseillebe siettünk volna.


  ‒ Ami a hajó vezérletének átvételét illeti, csupán kötelességét teljesítette, mivel ő volt a másodkapitány, hanem másfél napot elvesztegetni, valóban hiba volt, hacsak a megsérült hajó javítása nem követelte a hosszabb megállapodást.


  ‒ A hajónak annyi baja sem volt, mint nekem e pillanatban, vagy mint aminő épségben önt szeretném látni még nagyon soká, Morrel úr s a másfél napot csupán kedvtöltésből veszte­gettük el, hogy egy kissé elszórakozzunk a szárazon. Ez volt minden ok.


  ‒ Dantès, jőjjön csak ide egy kicsit!


  ‒ Bocsánat, uram, ‒ kiáltott vissza Dantès, ‒ azonnal rendelkezésére állok. ‒ Azután a legény­séghez fordult: ‒ Le a horgonnyal!


  A horgony abban a szempillantásban elszabadult s lánca csörögve gombolyodott utána. Dantès, dacára a révkalauz jelenlétének, helyén maradt, míg parancsát teljesen végre nem hajtották, azután tovább rendelkezett:


  ‒ Bocsássátok félrúdra a lobogót, tegyétek keresztbe a vitorla-rudakat!


  ‒ Látja, ‒ mondta Danglars, ‒ már is kapitánynak képzeli magát.


  ‒ S az is, valóban, ‒ felelt a vállalkozó.


  ‒ Azaz csak volna, ha ön és társa kineveznék.


  ‒ És ugyan miért ne lehetne kapitány? Fiatal ugyan, de úgy látszik, alaposan érti a mester­ségét.


  Danglars homloka elborult.


  ‒ Bocsásson meg, Morrel úr, ‒ szólt Dantès, közeledve; ‒ horgonyt vetettünk, rendben vagyunk, most már szolgálatára állok.


  Danglars egy lépést tett hátra.


  ‒ Csupán azt óhajtanám megtudni, miért időzött Elba szigetén.


  ‒ Magam sem tudom; Leclère kapitány utolsó meghagyását teljesítettem, ki haldokolva bízott rám egy csomagot, mit Bertrand tábornagynak kellett átadnom.


  ‒ Találkozott is vele Edmond?


  ‒ Igen.


  ‒ A tábornaggyal?


  ‒ Vele.


  Morrel lopva körültekintett s félre vonta Dantèst.


  ‒ S a császár?...


  ‒ Amennyire én megítélhettem, nincs semmi baja.


  ‒ A császárt is látta tehát?


  ‒ Éppen akkor látogatta meg a tábornagyot, mikor nála időztem.


  ‒ Beszélt vele?


  ‒ Azaz, hogy ő beszélt velem, ‒ mondta mosolyogva Dantès.


  ‒ És mit mondott önnek?


  ‒ Kérdezősködött a hajóról, mikor indult el Marseilleből, milyen volt az útja és mit szállítunk rajta. Azt hiszem, ha enyém lett volna a hajó, megvásárolta volna; de elébe vágtam, ki­je­lentve, hogy egyszerü kormányos vagyok és a hajó a Morrel és Fia ház tulajdona. Ah, mondá, ismerem őket. Morrelék apáról fiúra öröklik a céget, de ismertem egy Morrelt, ki velem egy ezredben szolgált, mikor a valenciai helyőrség tisztje voltam.


  ‒ Úgy van, való! ‒ kiáltott föl a hajótulajdonos örömtől repesve, ‒ ez Policar, a nagybátyám, ki kapitány volt alatta. Dantès, mondja meg neki, hogy a császár megemlékezett róla s meglátja, könnyekre fakad a vén golyhó. Helyes, nagyon helyes, ‒ folytatta, a fiatalember vállát megve­regetve, ‒ helyesen cselekedett, Dantès, hogy híven követte Leclère kapitány meghagyását és kikötött Elbán, bár nagyon könnyen megjárhatná, ha valaki megsejtené, hogy küldetésben járt a tábornagynál, sőt még a császárral is beszélt!


  ‒ Miért gondolja, főnök úr, hogy bajba dönthetne e dolog? Magam sem tudom, mit vittem oda s a császár csupán olyan kérdéseket intézett hozzám, mint bármely idegenhez, kit először lát. De engedelmet kérek, az egészségügyi bizottság és a vámtiszt sürgetnek már, távoznom kell. Megengedi?


  ‒ Menjen csak s végezzen velük, kedves Dantès.


  A fiatalember elsietett, de alig távozott el, Danglars már a helyén állott.


  ‒ Úgy látszik, jó ürügyet mondott a porto-ferrajoi vesztegelésre.


  ‒ Kitünőt, kedves Danglars.


  ‒ Annál jobb, mert nagyon kellemetlen volna olyan emberrel együtt szolgálnom, ki nem teljesíti kötelességét.


  ‒ Dantès megtette a magáét, ‒ felelt a hajótulajdonos, ‒ nincs ellene szavam. Leclère kapitány rendeletére tette, amit tett.


  ‒ Igaz, átadta önnek Leclère kapitány levelét?


  ‒ Kicsoda?


  ‒ Dantès.


  ‒ Nekem? Nem! Levelet hozott?


  ‒ Úgy hiszem, hogy a csomagon kívül egy levelet is bízott rá a kapitány.


  ‒ Minő csomagot gondol, Danglars?


  ‒ Ej, hát azt, amit Dantès Porto-Ferrajoban átadott.


  ‒ Honnan tudja, hogy Dantès csomagot adott át?


  Danglars elpirult.


  ‒ Elhaladva a kapitány félig nyilt ajtaja előtt, láttam, amint átnyujtotta Dantèsnek a csomagot és levelet.


  ‒ Előttem nem említette, de ha nála van, bizonyosan át fogja adni.


  Danglars elgondolkozott egy kissé.


  ‒ Igen kérem, Morrel úr, ne szóljon erről Dantèsnek semmit; lehet, hogy tévedtem.


  Mikor Dantès visszatért, Danglars újra elhúzódott.


  ‒ Túl esett már a vizsgálaton, kedves Dantès?


  ‒ Túl, hála Istennek.


  ‒ Nem tartott sokáig.


  ‒ Nem, a vámtisztnek átadtam árúink jegyzékét és papírjainkat átvette a révkalauz küldötte.


  ‒ Tehát mindent elvégzett s most már szabad?


  Dantès futó tekintetet vetett maga körül.


  ‒ Minden rendben van.


  ‒ Ebédeljen velem!


  ‒ Bocsásson meg, Morrel úr, igen kérem, bocsásson meg, de első látogatásom édes atyámat illeti. E kitüntető megtiszteltetés azonban nagyon boldoggá tesz.


  ‒ Igaza van, Dantès. Ismerem önt, tudom, hogy jó fiu.


  ‒ És... ‒ kérdé némi habozással, ‒ tud ön valamit atyámról, nincs semmi baja, egészséges?


  ‒ Azt hiszem, semmi baja, kedves Edmond, bár régen nem találkoztam már vele.


  ‒ Gondolom, hiszen remete életet él!


  ‒ Ami csak azt bizonyítja, hogy semmiben sem szenvedett hiányt az ön távolléte alatt.


  Dantès mosolygott.


  ‒ Atyám nagyon büszke és ha mindenben szükölködött volna is, alig hiszem, hogy, Istent kivéve, bárkihez is segedelemért folyamodott volna.


  ‒ Menjen csak hozzá, édesem. Hanem azután számítunk önre!


  ‒ Ismételve bocsánatot kell kérnem, Morrel úr, de első látogatásom után másodikat is kell tennem, mely nem kevésbbé lesz kedves nekem.


  ‒ Igaz, igaz, el is feledtem, hogy a katalánok között van valaki, aki ugyanoly türelmetlenül várja önt, mint az édes atyja; a szép Mercedest gondolom.


  Dantès elpirult.


  ‒ Engem legkevésbbé sem lepett meg, hogy háromszor is tudakozódott a Pharao sorsa felől. Terringettét!... irigylésre méltó ember, akinek ily szép kedvese van!


  ‒ Nem kedvesem, hanem menyasszonyom, ‒ mondá kellő nyomatékkal az ifju.


  ‒ Néha egészen egyre megy, akárhogy is nevezzük! ‒ szólt felkacagva a vállalkozó.


  ‒ De nem a mi esetünkben, főnök úr.


  ‒ Menjen csak, siessen, édes Edmondom, a világért sem tartóztatnám tovább; érdekeimet oly kitünően szolgálta, hogy saját ügyeinek rendezésére annyi szabadságot adok, amennyit csak kíván. Van pénze?


  ‒ Egész fizetésem, tehát körülbelül három havi zsoldom érintetlen még.


  ‒ Takarékos gazda!


  ‒ Atyámnak semmije sincs, Morrel úr.


  ‒ Igen, igen, tudom, hogy ön jó fiu, siessen csak az atyjához, ne késsen tovább; nekem is van fiam és magam sem venném jó néven, ha három havi távollét után valaki visszatartaná.


  ‒ Megengedi tehát? ‒ szólt, fejét meghajtva Edmond.


  ‒ Mehet, ha egyéb közleni valója nincsen.


  ‒ Nincsen.


  ‒ Nem adott át esetleg számomra is egy levelet Leclère kapitány a halálos ágyán?


  ‒ Lehetetlen volt írnia, uram; de erről jut eszembe, hogy két heti szabadságra volna szüksé­gem.


  ‒ Nősülése végett?


  ‒ Elsősorban; de Párisba is el kell mennem.


  ‒ Jól van, szívesen adok akár többet is, kedves Dantès; a kirakodás úgyis eltart vagy hat hétig és három hó letelte előtt aligha szállunk ismét tengerre... Hanem három hónap mulva föltét­lenül itt kell lennie. A Pharao, ‒ folytatta a hajótulajdonos a fiatalember vállát megveregetve, ‒ nem kelhet útra kapitánya nélkül.


  ‒ Kapitánya nélkül! ‒ kiáltott fel Dantès örömtől csillogó szemekkel, ‒ gondolja meg jól, mit mond, főnök úr, mert szívem legtitkosabb reményeinek megvalósulásáról van szó. Valóban az volna szándéka, hogy a Pharao kapitányául engem nevezzen ki?


  ‒ Ha csupán tőlem függene, azonnal fölcsapnánk, kedves Dantès; hanem, amint tudja, üzlet­társam is van és ön bizonnyal ismeri az olasz közmondást: «Che a compagne a padrone». Hanem félig mindenesetre nyert ügye van, mert két szavazat közül egy már az öné. Bízza csak rám a másikat; megszerzésére meg fogok tenni minden lehetőt.


  ‒ Oh, Morrel úr, ‒ kiáltott föl a tengerész, a megindulástól könnybe lábadt szemekkel, a vállal­kozó kezét megragadva, ‒ Morrel úr, köszönöm önnek, édes atyám és Mercedes nevében.


  ‒ Jól van, jól van, Edmond, a derék embereket nem hagyja el a gondviselés! Menjen csak atyjához, látogassa meg Mercedest, de rólam se feledkezzék meg azután!


  ‒ Együtt szállunk partra? Velem tart, Morrel úr?


  ‒ Nem, köszönöm; a számadásokat kell felülvizsgálnom, itt maradok Danglars-ral. Meg volt vele elégedve az egész út alatt?


  ‒ Attól függ, hogyan értelmezzük e kérdést. Mint bajtárssal, semmi esetre sem; és azt hiszem, ő is nagyon kevéssé kedvel azóta, hogy némi nézeteltérés miatt elég meggondolatlan voltam neki ajánlatot tenni, hogy szálljunk ki Monte-Cristo szigetén és intézzük el ügyeinket; kétség­kívül helytelen volt ilyen ajánlatot tennem s neki jogában állt visszautasítania. Ha azonban kérdése a számvevőre vonatkozik, semmivel sem vádolhatom s meg vagyok győződve, hogy ön tökéletesen meg lehet elégedve ebbeli minőségében minden cselekedetével.


  ‒ De vallja be őszintén, Dantès, ha ön lenne a Pharao kapitánya, szívesen látná maga mellett ezentúl is Danglarst?


  ‒ Akár mint kapitány, akár mint helyettes, mindenkor megbecsülöm azokat, kikben főnökeim megbíznak.


  ‒ Jól mondja, Dantès, látom, hogy ön minden tekintetben derék ember. Hanem már nem tartóztatom tovább, látom, hogy tűkön áll.


  ‒ Távozhatom tehát?


  ‒ Menjen, menjen, édesem.


  ‒ Lesz szíves csónakját átengedni?


  ‒ Nagyon szívesen.


  ‒ A viszontlátásra, Morrel úr; fogadja még egyszer hálás köszönetemet.


  ‒ A viszontlátásra, kedves Edmond, sok szerencsét!


  A csónakba ugorva, elhelyezkedett a hátsó ülésen és parancsot adott, hogy a Canebière felé tartsanak. Két matróz azonnal megragadta az evezőt s a csónak oly gyorsan haladt, amennyire csak lehetett e helyen, hol a víz tükrét ezernyi-ezer bárka, csónak és sajka lepi el s még nehe­zebbé teszi azt a szűk utat, mely két hosszu sor hajó között az orleansi kőpart felé vezet.


  A hajótulajdonos mosolyogva követte tekintetével a partig és látta, amint a mólóra lép és el­vegyül a nyüzsgő tömegben, mely hajnaltól késő estig hömpölyög e híres utcán, melyre az újkori phokisiak oly büszkék, hogy ha róla beszélnek, ezt oly nyomatékkal és a felsőbbségnek oly világos kifejezésével teszik, mintha azt mondanák: «Ha Párisban volna a Canebière, Páris beillenék Marseillenek ‒ kicsiben!»


  Visszafordulva, Danglarst pillantotta meg a háta mögött, ki látszólag parancsára várt, tényleg azonban ő is Dantèst követte tekintetével.


  Hanem e két tekintet között, mely egyazon embert követte, nagyon szembeszökő volt a különbség.


  

  



  II.

  Apa és fiu.


  Hagyjuk Danglarst, ki tehetetlen gyűlöletében bajtársa megrontására tör, s a vállalkozó füleit agyarkodó álnokságokkal beszéli tele, s kövessük Dantèst, ki végighaladva a Canebièren, a Noailles-utcába fordul, s belép egy kicsiny, a meillani fasor balfelén álló házacskába, s öröm­repesve fut fel a keskeny csigalépcsőn, egyik kezével a korlátba kapaszkodva, másik kezével a szive dobogását akarva lecsillapítani, míg odafönn a negyedik emeleten el nem ér egy félig nyílt ajtót, melyen át lopva pillant be az egyszerü kis szobába.


  Ez a kis szoba Dantès édes atyjáé volt.


  A Pharao megérkezésének híre még nem jutott el az aggastyánig, ki most is nyugodtan folytatta szokott foglalkozását, s egy székre állva, reszkető kezekkel babrálgatott az ablak rácsozatára kapaszkodó folyondárral és egyéb virágaival.


  Egyszerre csak átkarolta valaki, s egy jól ismert hang szólalt meg mögötte:


  ‒ Apám, édes jó apám!


  Az aggastyán felsikoltott, s megpillantva fiát, egész testében remegve, halálsápadtan dőlt ölelő karjaiba.


  ‒ Mi lelte, édes apám, csak nem beteg talán?


  ‒ Nem, nem édes Edmondom, fiam, gyermekem; hanem nagyon váratlanul leptél meg és az öröm, a gyönyörűség, téged egyszerre magam előtt látni... Azt hiszem, nem birom tovább, meg­halok...


  ‒ Vegyen erőt magán, édes jó atyám, kérem, könyörögve kérem! Azt mondják, az örömből még a sok sem árt meg, s azért mertem ily váratlanul betoppanni. Mosolyogjon hát már egy kicsit, ne nézzen rám olyan révedező szemekkel. Visszatértem, s boldogok leszünk.


  ‒ Úgy lesz, fiacskám, úgy lesz, boldogok leszünk, de ‒ hogyan? Nem hagysz el többé? Itt maradsz velem? Bár úgy lehetne... De mondj már valamit, szerencsével jártál?


  ‒ Bocsássa meg nekem a Mindenható, ha olyan szerencsének örülök, mely egy családot gyászba döntve háramlott reám, de Isten látja lelkemet, sohasem imádkoztam érte; magától köszöntött be, s bennem nincs meg az a fenkölt léleknagyság, mely ilyesmiért bánkódni tud; a derék Leclère kapitány meghalt, s nagyon valószínü, hogy Morrel úr pártfogása mellett én foglalom el helyét a hajón. Mit szólna hozzá, édes apám? Húszesztendős kapitány! Száz arany fizetés és osztalék a tiszta jövedelemből! Egy magamféle matróz nem is merhetett volna ennél többet remélni, ugy-e?


  ‒ Ennél többet már igazán nem, édes fiam, valóban nagy szerencse ért.


  ‒ S ebből a töméntelen pénzből most már jut valami egy kis házra, egy kis kertecskére is, ahol majd békén gondozhatja a virágait, a borostyánt, a zsázsát, a loncot, a délignyitót... De mi baja, édes apám, úgy látszik, mégis csak rosszul van!


  ‒ Ne gondolj rá, majd elmúlik.


  Az aggastyánt elhagyta ereje és hátrahanyatlott.


  ‒ Hamar, hamar, egy pohárka bort, attól majd erőre kap! De hol van a bor?


  ‒ Hagyd el, fölösleges, ne keresd! ‒ szólt az agg, fiát visszatartva.


  ‒ De mondja meg legalább, hol találhatnám meg?


  S beletekintett két-három szekrénybe.


  ‒ Ne keresd... elfogyott már!


  ‒ Hogyan, nincs bor a háznál! ‒ kiáltott fel elhalványulva Dantès, felváltva tekintgetvén az üres szekrénybe s az aggastyán ezer redővel barázdált halovány arcára, ‒ elfogyott, s talán pénze som volt rá?


  ‒ Mindenem van, ami csak kell, ha te itt vagy!


  ‒ De én, annak idején, ‒ tördelte Dantès, verejtékes homlokát törölgetve, ‒ kétszáz frankot adtam át önnek elutazásom előtt!


  ‒ Igen, igen, Edmond, igaz; hanem megfeledkeztél arról a kis tartozásról, mellyel Caderousse szomszédnak maradtál adósa; rajtam követelte, s azzal fenyegetett, hogy ha nem fizetem ki helyetted, Morrel úrhoz fordul az összegért. Igy hát, beláthatod, attól tartva, hogy csak ártanék neked...


  ‒ Törlesztettél valamit?


  ‒ Kifizettem az egészet.


  ‒ De hiszen én száznegyven frankkal tartoztam Caderoussenak!


  ‒ Igen.


  ‒ És ön a kétszáz frankjából tudta ezt megfizetni?


  Az aggastyán bólintott.


  ‒ Hatvan frankból tengődött három teljes hónapig!


  ‒ Tudod, mily kevéssel beérem!


  ‒ Oh Istenem, Istenem! bocsáss meg! ‒ kiáltott fel Edmond, térdre vetve magát a jólelkü apa előtt.


  ‒ Ugyan no, mire való már ez?


  ‒ Mintha a szívemet tépte volna ki, atyám!


  ‒ Dehogy, dehogy! Megjöttél, itt vagy, most már minden el van feledve és minden jóra fordul.


  ‒ Csupa reménység vagyok, s a zsebem se üres. Fogadja szívesen, édes atyám, s tüstént hozas­son magának egyetmást.


  És zsebei tartalmát az asztalra ürítette. Lehetett vagy egy tucat aranydarab, öt-hat tallér, meg egy maroknyi aprópénz.


  Az öreg Dantès arca földerült.


  ‒ Kié ez a pénz?


  ‒ Az enyém!... a tied!... a miénk!... Vedd el és végy rajta mindent, amit szemed-szájad kíván, ne fösvénykedj vele, holnap is hozok még, ha kell.


  ‒ Szíves engedelmeddel, ‒ szólt az agg mosolyogva, ‒ nem veszem túlságosan igénybe az erszé­nyedet, mert ha most nyakra-főre mindent összevásárolok, még azt találják hinni, hogy meg kellett várnom visszatértedet, hogy ily módon költekezhessem.


  ‒ Tégy, amint jónak látod, de mindenekelőtt fogadj valami cselédet, mert nem akarom, hogy továbbra is egyedül maradj. Kitünő kávét és dohányt csempésztem át a határon. A hajó­fené­ken van, holnap elhozom. De csitt! valaki jön.


  ‒ Úgy látszik, Caderousse, ki értesült már megérkezésedről, s most szerencsekívánataival akar beköszönteni.


  ‒ Ez is csak olyan ember, aki mindig mást beszél, mint amit gondol, ‒ mormolta Edmond; ‒ de nem baj, szomszédunk, olykor segítségünkre is volt már, lássuk szívesen.


  Alig fejezte be Edmond halk megjegyzését, az utolsó lépcsőkanyarulatnál már föltünt Cade­rousse torzonborz, fekete képe. Huszonöt-huszonhatesztendős fiatalember lehetett. Hóna alatt egy darab posztót szorongatott, valami készülő öltözetből, ezzel is jelezve foglalkozását.


  ‒ Megjöttél hát? ‒ szólította meg a szabó kemény marseillei kiejtéssel, széles mosolyra vont ajkaiból elefántcsont-fehérségü fogsort csillogtatva elő.


  ‒ Amint látja, Caderousse szomszéd; s bármikor, bármiben szívesen szolgálatára állok, ‒ válaszolt Dantès, alig palástolhatva hidegségét ez udvarias ajánlattal.


  ‒ Köszönöm, köszönöm; szerencsére semmire sincs szükségem, sőt inkább mások szorulnak az én segítségemre! ‒ Dantès megrezzent. ‒ Ez nem neked szól, pajtás; én ugyan adtam neked pénzt, de te visszafizetted; úgy cselekedtünk, mint jó szomszédokhoz illik, s most kvittek vagyunk.


  ‒ Nem egészen, mert az ember egyszersmindenkorra lekötelezettje marad annak, akitől szí­ves­séget fogadott el; mert ha visszafizettük is a pénzt, a hálával mindenkor adósai maradunk.


  ‒ Ugyan, minek is tértünk erre! Ami megtörtént, azon már nem változtathatunk. Beszéljünk inkább a te szerencsés megérkezésedről, pajtás. A kikötőben jártam ezért a szép gesztenye-színü szövetért, mikor egyszerre csak Danglars toppant elém.


  ‒ Te, Marseilleben? ‒ kérdem.


  ‒ Mint láthatod, ‒ felelé.


  ‒ Azt hittem, Smyrnában vagy.


  ‒ Egyenesen onnan jövök.


  ‒ S hol van Edmond, a kis Edmond?


  ‒ Bizonyára az apjánál, ‒ válaszolt Danglars; ‒ így tehát ide siettem, hogy megszoríthassam baráti jobbodat.


  ‒ Lám, lám, a jó Caderousse, mennyire szeret bennünket! ‒ mondta bólogatva az öreg Dantès.


  ‒ Hogyne szeretném! És még jobban becsülöm, hiszen a talpig becsületes ember fehér holló manapság! De úgy látszik, neked ugyancsak felvitte az Isten a dolgodat, ‒ folytatta a szabó, nagyokat pislogva a maréknyi arany‒ és ezüstpénzre, mit Dantès az asztalra vetett.


  Az ifju észrevette a sóvár tekintetet, s hanyagul mondta:


  ‒ Ah Istenem, ez a pénz nem is az enyém; attól tartottam, hogy atyám kifogyott belőle távollétem alatt, s ő hogy meggyőzzön az ellenkezőről: ide szórta ki erszénye tartalmát. Vissza is rakhatnád talán a perselybe, édes apám, hacsak Caderousse szomszédnak nem volna szüksége pénzre; szívesen megosztjuk vele.


  ‒ Távolról sincs rá szükségem; Istennek hála, szépen megélek a magam emberségéből. Tartsd csak meg a pénzedet, úgyis kevés a pénz, akármennyi legyen.


  ‒ Jó szívvel ajánlottam.


  ‒ Nem vonom kétségbe. Hanem úgy látszik, fickó, jó helyen dörgölődzől; Morrel úrral nagyon jóba vagytok, mi?


  ‒ Morrel úr mindenkor jóakarattal viseltetett irányomban!


  ‒ Annál helytelenebb volt meghívását visszautasítanod. Gondolom, ebédre hívott magához.


  ‒ Visszautasítani ilyen meghívást? ‒ szólalt meg az öreg úr, ‒ s még hozzá ebédre voltál hivatalos?


  ‒ Igen, édes apám, ‒ felelé Edmond, mosolyogva atyja álmélkodásán, ki nagyra volt e rend­kívüli megtiszteltetéssel.


  ‒ És miért utasítottad vissza fiam?


  ‒ Hogy mennél előbb színről-színre láthassam, édes apám, mert ön mindennél előbbre való nekem.


  ‒ Hanem nagyon könnyen megbánthattad a jó Morrelt, ‒ szólt közbe Caderousse, ‒ s ha valaki kapitány szeretne lenni, nem célszerü a hajótulajdonost megbántani.


  ‒ Azt hiszem, a mondott ok elég volt mentségemül, s ő semmit sem vehetett zokon.


  ‒ De viszont nem árt egy kicsit hízelegni olykor, az előléptetés érdekében.


  ‒ Remélem, anélkül is kapitány leszek, ‒ válaszolt Dantès.


  ‒ Annál jobb, pajtás, régi barátaidnak nagy örömöt szerzel vele, s én ismerek valakit ott a Saint-Nicolas fellegváron túl, aki legkevésbbé sem fog rád azért megneheztelni.


  ‒ Mercedes? ‒ kérdé az öreg úr.


  ‒ Igen, édes apám; és most, hogy önt teljes épségben viszontláthattam s tudom, hogy semmiben sem szenved hiányt, engedelmével fel fogom keresni a katalánokat.


  ‒ Eredj, lelkem fiam, és úgy áldjon meg téged az Isten a hitvesedben, mint ahogy engem megáldott a fiamban!


  ‒ Hitvesében? Mit nem hallok, Dantès apó! Úgy tudom, hogy attól még nagyon messze vagyunk!


  ‒ Nem hitvesem még, ‒ felelt Edmond, ‒ de minden valószínűség szerint annak nevezhetem a közel jövőben.


  ‒ Nem is árt, ha hamarosan nyélbe ütitek a dolgot!


  ‒ Ugyan miért?


  ‒ Mercedes nagyon szemrevaló teremtés, s tudod, a szép leány mindig bőviben van a gavalléroknak; Mercedest meg éppen a szó szoros értelmében körülrajongják.


  ‒ Lehet, ‒ szólt mosolyogva Edmond, de mosolya alatt némi nyugtalanság rejlett.


  ‒ Igen, igen, még pedig kapós legények, ‒ ingerkedett Caderousse, ‒ de ha kapitány léssz, aligha fogja tőled megtagadni kezét.


  ‒ Szóval, ‒ mondta Dantès, hasztalanul erőszakolva mosolyt az ajkaira, ‒ ha nem leszek kapitány...


  ‒ Hm, akkor...


  ‒ Kedves szomszéd, nékem általában jobb véleményem van a nőkről, mint önnek, Merce­desről pedig mindenesetre a legjobb, s meg vagyok róla győződve, hogy akár kapitány leszek, akár nem, híven kitart mellettem.


  ‒ Annál jobb, ha úgy van a dolog; a föltétlen bizalom nagyon szükséges az efféle esetekben; hanem azért én csak azt ajánlom, hogy siess hozzá és közöld vele a jó eshetőségeket.


  ‒ Megyek is, ‒ szólt Edmond.


  Átölelte atyját, s Caderousset fejbólintással üdvözölve elhagyta a szobát. Caderousse ott ma­radt még egy darabig, de nemsokára ő is búcsút vett az öregtől s elsietett, hogy a reá várakozó Danglarst fölkeresse a Senac-utca sarkán.


  ‒ Nos, ‒ kérdezte Danglars, ‒ láttad?


  ‒ Tőle jövök.


  ‒ Emlegette a jövőbeli kapitányságot?


  ‒ Úgy beszél róla, mintha az volna már.


  ‒ Csak lassan a testtel, ‒ szólt epésen Danglars, ‒ úgy látszik, nagyon siet a kölyök!


  ‒ Úgy veszem észre, Morrel biztatgatja.


  ‒ A gyereknek meg széles a kedve, mi?


  ‒ Azaz, hogy szörnyen hetykélkedik; pártfogást is ajánlott, mint valami nagy úr, s bankár­módra kölcsönt kínálgatott.


  ‒ S nem fogadtad el?


  ‒ A világért sem; pedig bátran elfogadhattam volna, hiszen én voltam az, akitől világéletében először vágott zsebre tallérokat. Hanem, persze, Dantès úrfi most már nem szorul senkire, mert kapitányt faragnak belőle.


  ‒ Majd megválik; egyelőre még nem!


  ‒ Lelkemre, jobb is volna, ha nem csinálnának belőle urat, mert még a nyakunkra nő.


  ‒ Tőlünk függ, hogy megmaradjon annak, ami most, vagy még kevesebb legyen.


  ‒ Mi az, mit mondtál?


  ‒ Semmit, csak úgy magammal beszélgettem. Még mindig oly szerelmes abba a szép leányba?


  ‒ Bolondul utána! Most is oda szaladt, de ha nem csalódom, aligha baj nem éri azon a vidéken.


  ‒ Beszélj világosabban!


  ‒ Minek?


  ‒ Ez fontosabb, semmint gondolnád. Te sem kedveled Dantèst valami nagyon, mi?


  ‒ Nem szeretem a hányaveti embert.


  ‒ Hát monddsza csak, mit tudsz te tulajdonképpen arról a leányról?


  ‒ Semmi különöset, de észrevettem egyetmást, amiből azt következtetem, hogy a jövőbeli kapitánynak könnyen meggyűlhetik a baja a vieilles-infirmeriesi országúton.


  ‒ Mit vettél észre, mondd hát!


  ‒ Csak azt, hogy valahányszor Mercedes a városba megy, mindannyiszor hozzá csatlakozik egy bogárszemü, napsütötte arcu, tüzes katalán legény, kit Mercedes kedves rokonnak nevez.


  ‒ Ne mondd! S azt hiszed, udvarol neki a legény?


  ‒ Persze; mi az ördögöt is szaladgálna másért az a huszonegyesztendős fickó egy tizenhétéves leány után?


  ‒ S Dantès most a katalánokhoz indult?


  ‒ Még mielőtt én idejöttem.


  ‒ Mi is elnézhetnénk arra felé, s ha betérünk valahová, egy-két pohárka jóféle bor mellett még meg is tudhatunk egyet-mást.


  ‒ Kitől?


  ‒ Magától Dantèstől, akinek az arcáról mindent leolvashatunk, mikor mellettünk elhalad.


  ‒ Nem bánom, gyerünk; hanem... te fizetsz? ‒ kérdezte Caderousse aggodalmas képpel.


  ‒ Természetesen!


  S mindketten gyors léptekkel siettek a kitűzött cél felé. Megérkezve a korcsmába, egy palack bort és két poharat hozattak.


  Pamphil apó szerint alig tíz perc előtt haladt el erre Dantès.


  Megnyugodva abban, hogy Dantès valóban a katalánokhoz jött, elhelyezkedtek a platánok és iharfák árnyékában, melyeknek most fakadó lombjai között dalos madarak köszöntötték édes csicsergéssel az első verőfényes tavaszi napot.


  

  



  III.

  A katalánok.


  Alig száz lépésnyire a csapszéktől, hol a két jó barát a gyöngyöző malagai mellé telepedve feszült figyelemmel kísérte az országutat, egy kopár, ugarhalom mögött terült el a katalánok falva.


  Valamikor egy kis gyarmat vándorolt át Spanyolországból e földnyelvre, hol végleg letelepe­dett. Úgy származtak ide, hogy senki se tudta honnan vetődtek e tájra, s nyelvök sokáig isme­ret­­len maradt. Főnökeik egyike, ki beszélte valamelyest a provençali tájszólást, fölkérte Marseille község előljáróságát, engednék át számukra azt a kopár, kietlen hegyfokot, melynél az ókori hajósok módjára kötöttek ki. Kérelmük teljesíttetett, s a tizenkét-tizenöt hajó kalandor nép­ségből három hónap mulva már egy kis újon épült falura való tellett.


  E bizarr, de festői, félig mór, félig spanyol modorban épült és mind e mai napig változatlanul fennmaradt falu lakói még most is őseik nyelvét beszélik. Három-négy évszázad óta híven ragaszkodnak e kis földnyelvhez, melyre úgy csaptak le, mint a vándormadarak csapata. Nem keveredve a marseilleikkel, csak egymás közt házasodtak, s szokásaikat megőrizve, még azt a viseletet is megtartották, amit az anyaországból hoztak magukkal.


  E falunak csak egyetlen utcáján kell végighaladnunk, s egyetlen kunyhóba betérnünk, mely­nek falait a déli nap pörkölő sugara, mint minden régi maradványét e tájon, kívülről oly csodá­latos színnel vonta be, s belül a hófehérre meszelt vályogfalat, e kunyhók egyedüli ékes­sé­gét kell megtekintenünk, hogy fogalmunk legyen az egész kis spanyol telepről.


  Az egyik kunyhó sövényéhez támaszkodva, szénfekete haju, a gazelláénál szelídebb bár­so­nyos tekintetü, gyönyörü leány állott, s szobor-szabályosságu gyöngéd ujjaival százszorszépet tépegetve fehér szirmokkal szórta tele lábai előtt a gyepet; könyökig födetlen, napsütött, de az arlesi Venushoz méltó karjai lázas türelmetlenségtől remegtek, míg gyöngéd idomu lábacs­káival idegesen toporzékolt, akaratlanul is jobban kitüntetve a kék és halványszürke fonállal tarkított piros harisnyákkal födött formás bokáit.


  Alig három lépésnyire tőle, s könyökével valami szúette, ódon bútordarabra támaszkodva, húsz-huszonkétesztendős fiatalember forgolódott a székén, s haraggal elegyes nyugtalanság­gal tekintgetett a leányra; szemei kérdezni látszottak valamit, de a leánynak hidegen rászeg­zett tekintete legkevésbbé sem volt biztató.


  ‒ Mercedes, maholnap itt a húsvét, a lakodalmak ideje; feleletre sem méltat?


  ‒ Százszor is feleltem már, Fernand, s mivel sem árthatna magának jobban, mintha szüntele­nül csak ezzel faggat.


  ‒ Ismételje hát századszor is, hogy el tudjam hinni valahára. Mondja el ismételten, hogy meg­veti szerelmemet, mit édes anyja sem ellenzett; hitesse el velem, hogy boldogságom csak játék az ön szemében, s nem törődik vele, élek-e, halok-e!... Istenem, Istenem, tíz évig álmo­doz­ni arról, hogy az enyém lesz, s egyszerre elveszteni a reményt, mely életemnek egyedüli célja volt!


  ‒ Én nem tápláltam önben ezt a reménységet, Fernand, nem vethet szememre kacérkodást! Mindig hangoztattam, hogy testvérként szeretem, de ennél többet ne várjon tőlem soha, mert szívem a másé. Nem így van, Fernand?


  ‒ Így, így, jól tudom, Mercedes, hiszen nem egyszer mondta szemembe ezt a kegyetlen őszinteséget; de ne feledje, hogy a katalánok megőrizték azt a szent törvényt, hogy csupán egymás között házasodnak!


  ‒ Csalódik, Fernand, nem törvény ez, csupán hagyományos szokás, ne magyarázza hát erővel a maga szájíze szerint. De meg önt be is sorozták, ideiglenes szabadságának vége szakadhat, s bármely percben behívhatják. Már pedig, ha szolgálni kénytelen, mi történik velem, az el­hagyott, árva, földhöz ragadt leánnyal, kinek egyetlen jószága ez a roskadozó kunyhó, s az a néhány összetoldott-foldott háló, mely nyomorult örökségül apámról anyámra, anyámról reám maradt? Gondolja meg, Fernand, hogy anyám halála óta úgyszólván csak mások jóvoltából élek! Néha ugyan, azzal az ürüggyel, hogy segítségére lehetek, magával visz a halászatra, meg­osztja velem a jó fogást, s én elfogadom öntől, Fernand, mert apám testvérének fia, mert együtt nevelkedtünk és mindenek fölött azért, mert fájdalmat okoznék önnek, ha visszautasíta­nám. Pedig jól tudom, hogy az a hal, melynek árából kendert vásárolok, hogy otthon megfon­hassam, ‒ csak alamizsna.


  ‒ És ki találna abban valamit? Mercedes, bármily szegény és elhagyatott legyen is, az én sze­meimben több, mint Marseille leggazdagabb bankárjának a leánya! Mit keres az ilyen ma­gam­féle ember? Tisztességes nőt és jó gazdasszonyt. Találhatnék-e különbet önnél?


  ‒ Fernand, ‒ felelt a leány, fejét tagadólag rázva, ‒ ha valaki nem a férjét szereti, hanem mást, már megszünt jó gazdasszony lenni, s tisztességében is csorba esett. Elégedjék meg a barátsá­gommal, ennél többet nem ígérhetek; minek is ígérnék olyasmit, aminek beváltására nem lennék képes sohasem.


  ‒ Értem, értem, szívesen viseli a maga nyomorúságát, de nincs bátorsága megosztani velem az enyémet; pedig ha szeretne, Mercedes!... megvesztegetném a sorsot, s beköszöntene hozzánk a szerencse, boldogok, gazdagok lennénk; legényekkel folytatnám halászmesterségemet, vagy irodai szolgálatba lépnék valamely cégnél, vagy magam is kereskedő lennék!...


  ‒ Üres szappanbuborékok, Fernand; ön katona, s ha e pillanatban még közöttünk van, csupán azért lehetséges, mert nem folyik most a háboru. Maradjon csak a mestersége mellett, ne építsen légvárakat, mik a valóságot még rettenetesebb színben tüntetik föl, s elégedjék meg a barátságommal, melynél többet nem adhatok.


  ‒ Igaza van, Mercedes, megmaradok a mesterségem mellett, de ősi viseletünk helyett, melyet ön megvet, majd én is köcsögkalapot, csíkos inget s kék mellényt fogok viselni, gombjain hor­gonyokkal. Vagy nem így kell öltözködnie, aki önnek tetszeni akar?


  ‒ Mit akar ezzel mondani? Egy szót sem értek az egészből.


  ‒ Csak azt, Mercedes, hogy ön csupán azért oly kegyetlen, azért oly hideg irányomban, mert vár valakit, aki szakasztott így öltözködik. Hanem az, akit ön vár, állhatatlan is lehet, vagy ha nem az: a tenger lehet állhatatlan vele szemben!


  ‒ Fernand én jó embernek tartottam, de csalódtam önben! Nagyon rossz szíve lehet, ha féltékenységből az Isten haragját hívja segítőtársul. Nem tagadom, várva várom és szeretem azt, akit ön gondol, de ha nem térne vissza, akkor sem vádolnám állhatatlansággal, tudva, hogy szerelmét híven megőrizve halt meg.


  A katalán ingerülten fészkelődött a székén.


  ‒ Én belelátok a szívébe, Fernand; azért gyűlöli őt, mert nem önt szeretem, s katalán kését szeretné az ő tőrével összemérni. De mit nyerne vele! Ha kudarcot vall, elveszti barátságomat; ha győz, barátságom gyűlöletté válik. Higyje el nekem, nem tanácsos oly módon küzdeni vala­mely nő vonzalmáért, hogy civódást kezdünk azzal, kihez a nőt szerelme köti. Nem, Fernand, ennyire nem ragadtathatja el magát. Ha nejévé nem tehet, elégedjék meg azzal, hogy testvérként szeretem. Hanem ön ‒ folytatta könnybe lábadt szemekkel ‒ azt mondá az imént, hogy a tenger állhatatlan... és ő már négy hónap óta van oda, pedig hány vihar tombolt azóta már a tengeren!...


  Fernand érzéketlen maradt; nem iparkodott a Mercedes arcán végiggördülő könnyeket le­törölni; pedig máskor minden csöppjét szívesen váltotta volna meg a szíve vérével; hanem ezek a könnyek másért hullottak ‒ nem törölte le.


  Fölemelkedett, befordult a kunyhóba, majd újra visszatérve, sötét tekintettel, ökölbe szorított kezekkel állt meg Mercedes előtt.


  ‒ Mercedes, ismételje még egyszer: el van tökélve? Nem kellek? Megvet?


  ‒ Edmond Dantèst szeretem, ‒ válaszolt hidegen a leány ‒ és sohasem leszek másnak a felesége.


  ‒ S mindig szeretni fogja?


  ‒ Végső lehelletemig!


  Fernand teljesen leverve, csüggedten hajtott fejet, s a nehéz sóhaj kínosan szakadt föl a melléből; majd hirtelen fölvetve homlokát, lihegve, fogcsikorgatva kiáltotta:


  ‒ És ha meghal?


  ‒ Utána halok én is.


  ‒ És ha elfeledte már?


  ‒ Mercedes! ‒ kiáltott egy vágytól repeső hang a sövény mögött; ‒ Mercedes!


  ‒ Lásd, ‒ szólt a leány örömtől lángoló arccal túláradó szerelmében, ‒ itt van, eljött, nem feledett el!


  S az ajtóhoz futva, kitárta.


  ‒ Ide, ide, Edmond, itt vagyok!


  Fernand sápadtan és remegve húzódott vissza, mint a vándor, ha kígyót pillant meg az úton, s székébe rogyott.


  Edmond és Mercedes egymás karjaiba futottak. A marseillei nap forró sugarai aranyos fény­koszorút fontak a két összeboruló fürtös fő fölé. Észre se vették; hogy is láttak volna valamit abból, ami kívülök történt. Végtelen gyönyörűség választá el őket a világtól, s csak azokat a tördelt szavakat rebegték, mely az öröm nagy felindulásában alig különbözik a fájdalom hangjaitól.


  Egyszerre Edmond észrevette Fernand sötét alakját, mely komoran s fenyegetőleg vált ki a homályos háttérből; a katalán hirtelen mozdulattal, melyről talán magának sem tudott volna számot adni, tűszőjéhez kapott a tőre után.


  Dantès összevonta szemöldeit.


  ‒ Nem vettem észre, hogy hármasban vagyunk.


  Azután Mercedes felé fordult.


  ‒ Ki ez az úr, Mercedes?


  ‒ Jövendőbeli legjobb barátja, Edmond, mert nekem is barátom, több, rokonom, testvérem; Fernand, kit ön után a legjobban szeretek a világon; nem ismerik még egymást?


  Edmond, anélkül, hogy elbocsátotta volna boldogabbik kezét, mellyel a Mercedesét szoron­gatta, szívesen nyujtá feléje a másikat.


  Hanem a katalán, távol attól, hogy a barátság e jelét viszonozza, néma és mozdulatlan maradt, mint valami szobor.


  Edmond felváltva vizsgálgatta a remegő Mercedest s a fenyegető állásba helyezkedett katalánt.


  Csakhamar tisztán látott mindent, s homloka elborult.


  ‒ Mikor látására siettem, Mercedes, nem sejtettem, hogy ellenségre találok itt.


  ‒ Ellenségre! ‒ kiáltott Mercedes, haragos pillantásokat szórva unokabátyjára; ‒ ellenségre nálam. Ha ezt kellene hinnem, tüstént Marseillebe mennék veled, örökre elhagyva ezt a vidéket.


  Fernand szemei villámokat szórtak.


  ‒ És ha valami baj érne téged, Edmondom, ‒ folytatta ugyanazzal a rendíthetetlen nyuga­lom­mal, mely világosan tudatta Fernanddal, hogy a fiatal leány, szívének legsötétebb rejtekeibe tekintett, ‒ ha valami baj érne téged, fölhágnék a Morgion csúcsára és onnan vetném magamat fejjel a sziklahasadékba.


  Fernand arca ijesztően halovány színt öltött.


  ‒ Csalódtál, Edmondom, nem ellenségre találtál itt, csak Fernandra, bátyámra, ki jobbodat baráti jobbjával fogja megszorítani.


  Szavai közben parancsoló tekintetet vetett a katalánra, ki megbűvölve tekintetétől, Edmond felé nyujtotta kezét.


  Gyűlölete hasonló volt a lázongó habokhoz, mikor tehetetlenül törnek meg a sziklás kőparton.


  Keze alig érintkezett Edmond kezével, már érezte, hogy mindent megtett, amit megtehetett és kirohant a házból.


  ‒ Ki szabadít meg engem ez embertől? ‒ kiáltozott az utcán, félőrülten tépve a haját, ‒ jaj nekem! jaj nekem!...


  ‒ Ni, ni, a katalán! Hé, Fernand, hová szaladsz?


  A legény megállt, maga körül tekintett és észrevette Caderousset, ki Danglars mellett ült a lugas lombsátora alatt.


  ‒ Be se térsz hozzánk? ‒ kérdezte Caderousse, ‒ annyira sietsz, hogy még jónapot se mondasz a barátaidnak?


  ‒ Különösen mikor még teli palack mellett ülnek; ‒ jegyezte meg Danglars.


  Fernand ostobán bámult a két emberre és nem felelt.


  ‒ Úgy látszik egészen meg van zavarodva, ‒ súgta Danglars, Caderousset térdével az asztal alatt megérintve, ‒ úgy látszik csalódtunk és sejtelmünk ellenére Dantès győzedelmeskedett.


  ‒ Majd megválik, ‒ dörmögte Caderousse és a legény felé fordult; ‒ nos, katalán, velünk tartasz?


  Fernand verejtékes homlokát törölgette és a lugasba lépett, melynek hűs árnya csillapítólag hatott idegeire és lázas testének enyhülést igért.


  ‒ Jó napot, ‒ köszönt, ‒ hívtak, nemde?


  És inkább lerogyott, mint leült az asztalt körülövező padra.


  ‒ Azért hívtalak, mert úgy futottál, mint egy bolond és azt hittem, hogy a tengernek szaladsz azzal a buksi fejeddel, ‒ szólt nevetve Caderousse. ‒ Terringettét, az ember nemcsak azzal tartozik a barátainak, hogy egy pohár borral kínálja meg, hanem azzal is, hogy három vagy négy pint vízital elnyelésétől is visszatartsa, ha kell.


  Fernandból felcsuklott a visszafojtott zokogás, s az asztalra könyökölve, fejét nagy búsan a tenyerébe hajtotta.


  ‒ Olyan a képed, ‒ ingerkedett Caderousse azzal az otromba durvasággal, mellyel a köznép szokott elméskedni, ‒ olyan a képed, mint egy kivert bikáé!


  S durva röhögéssel kisérte a tréfát.


  ‒ Eredj már, bolond, ‒ szólt közbe Danglars, ‒ az ilyenfajta suhanc nem arra termett, hogy kiverjék a falujából; te csak évelődöl Caderousse.


  ‒ Nem biz én; nem hallod, hogy nyög az istenadta?... Rajta, rajta Fernand, vesd föl már a képed és felelj; nem valami szép dolog, ha az ember nem felel a barátainak, mikor jó szívvel kérdezősködnek a hogyanléte felől.


  ‒ Nekem nincsen semmi bajom, ‒ szólt Fernand ökleit szorongatva, anélkül, hogy fejét fölemelte volna.


  ‒ Lásd, Danglars, ‒ szólt Caderousse, barátja felé hunyorgatva, ‒ így van a dolog: Fernand, akit magad előtt látsz, igen derék fickó, egyike Marseille legkitünőbb halászainak, de szerelmes a gyerek egy Mercedes nevü leánykába és szerencsétlenségére, úgy látszik, hogy a leány inkább a Pharao kormányosa felé hajlik; s minthogy a Pharao ma megérkezett... a többit érted már, ugy-e?


  ‒ Nem én!


  ‒ Hát a szegény Fernandnak utifüvet kötöttek a talpára!


  ‒ Mit törődnek vele! ‒ szólt Fernand, bárgyu tekintetével Caderoussera meredve, mint aki keres valakit, akin kitölthetné a haragját, ‒ Mercedes nem függ senkitől és azt szereti, akit akar.


  ‒ Ha ilyen könnyedén veszed a dolgot, ‒ szólt Caderousse, ‒ az egészen más! Én katalánnak tartottalak, s nekem azt mondták a katalánokról, hogy nem olyan emberek, akik egykönnyen kiüttetik magukat a nyeregből, sőt azt még különösen is megjegyezték, hogy egy bizonyos Fernand rettentő bosszút állana ilyen esetben.


  Fernand megadással mosolygott.


  ‒ A szerelmes ember sohasem rettentő!


  ‒ Szegény fiú, ‒ sóhajtott Danglars, mélységesen sajnálkozó hangon; ‒ Dantès nagyon várat­lanul érkezett meg: halottnak, hűtelennek, ki tudja minek hitte! És az ily váratlan csapások nagyon megviselik az embert.


  ‒ Lelkemre, ‒ kiáltá Gaderousse, ki beszélgetés közben egyre iddogált és akin a tüzes malagai hatása már észrevehetővé kezdett válni, ‒ Fernand nem az egyedüli, akinek álmait Dantès szerencsés megérkezése lerombolta; nem úgy van-e, Danglars?


  ‒ Igazad van, s mondhatom, hogy ez még sok bajt fog neki okozni.


  ‒ Bele kell törődni, ‒ folytatta Caderousse, Fernandt is borral kínálva és a maga poharát vagy tizedszer töltve csordulásig, míg Danglars alighogy megérinté ajkaival a magáét; ‒ bele kell törődnünk, vegye csak el Mercedest, a szép Mercedest, hiszen azért jött vissza.


  Eközben Danglars átható tekintettel mélyedt a legény szemeibe, kinek úgy folytak át szívébe Caderousse szavai, mint a megolvadt ólom.


  ‒ És mikor lesz az esküvő?


  ‒ Még nem múlt el, annyi bizonyos! ‒ dörmögte Fernand.


  ‒ Hanem meg fog történni; olyan igazán, mint ahogy Dantès lesz a Pharao kapitánya; igaz-e Danglars?


  Danglarst e váratlan támadás kihozta sodrából és Caderousse felé fordulva arcát vizsgálta, vajjon szándékos volt-e a vágás; de az irigységen kívül mit sem olvashatott azon a borvirágos arcon.


  ‒ Igyunk hát, Edmond Dantès kapitány, a szép Mercedes urának az egészségére!


  S Caderousse reszkető kézzel emelve ajkaihoz a poharat, egy hajtásra kiürítette. Fernand földhöz vágta a magáét.


  ‒ Ej ni, mit látok ott a homokbucka mögött, a katalánok felé! Nézz csak oda Fernand, neked jobb szemed van, mint nekem, én egy kicsit már duplán látok, tudod, ez a bor olyan furcsa jószág! Mintha szerelmes pár közeledne onnan a domb felől, egymáshoz simulva, karon­fogva... úgy látszik, nem sejtik, hogy valaki látja őket és... ahol ni, még meg is ölelik egymást!


  Danglars jól látta Fernand szorongását, kinek arca láthatólag eltorzult.


  ‒ Ismeri azokat ott, Fernand úr? ‒ kérdé.


  ‒ Igen, ‒ válaszolt tompa hangon a kérdezett, ‒ Edmond és Mercedes...


  ‒ Na lássa! Én nem is ismertem meg őket innen! Hé, Dantès, szép hajadon, térjenek be csak ide egy kicsit és mondják meg, mikor lesz az esküvő, mert ez a nyakas Fernand nem akarja nekünk megmondani.


  ‒ Nem hallgatsz el mindjárt! ‒ kiáltott rá Danglars, színlelve, mintha vissza akarná tartani Caderousset, ki a berúgott emberek önfejűségével minden áron ki akart rohanni a lugasból; ‒ inkább próbálj meg egyenesen állni a lábadon és hagyd a szerelmeseket békén ölelkezni! Nézd Fernandt és végy példát: neki helyén van az esze.


  Fernand a végletekig ingerelve, mint a felbőszült bika, már-már kitörni készült; felugrott a helyéről és ökleit szorongatta, hogy vetélytársára vesse magát, de Mercedes mosolygó, bájos arcára tekintve, egyszerre felmerült emlékezetében a rettentő fenyegetés, hogy ez az édes leány is meghal, ha Edmondnak vége van, s erőtlenül rogyott vissza.


  Danglars felváltva tekintgetett e két emberre, kiknek egyikében a bor, másikában a szerelem lángolt.


  ‒ E két oktondinak aligha vehetem hasznát és sajnálom, hogy egy részeg és egy gyámoltalan fickó közé keveredtem; ez irigyli Dantèst és borral töltözik, ahelyett, hogy epétől részegednék meg, az meg a legbárgyubb fajankó, akinek a kedvesét az orra előtt ölelgetik és aki csak sírni meg sóhajtozni tud. Pedig olyan lánggal lobogó szemei vannak, mint egy spanyolnak, sziciliainak vagy calabriainak, akik pedig ugyancsak jól értik a bosszúállás mesterségét és olyan öklei vannak, hogy egy ökröt biztosabban leütne vele, mint a mészárostagló. Ennek az Edmondnak talán túlságosan is kedvez a sors; övé a leány, kapitány lesz és kinevet bennün­ket, ha én nem lendítek egy kissé a dolgon, ‒ fejezte be a magánbeszédet kaján mosollyal Danglars.


  ‒ Ejnye no! ‒ kiáltott Caderousse, nagyot ütve öklével az asztalra, ‒ meg se látod a barátaidat, vagy már röstelsz velünk szóba állni!


  ‒ Nem, kedves Caderousse, ‒ felelt Dantès ‒ sohasem voltam pöffeszkedő, de most nagyon boldog vagyok és a boldogság vakká teszi az embert.


  ‒ Helyes, ez már beszéd; ‒ mondta Caderousse. ‒ Isten hozta közibénk, Dantès asszonyság.


  Mercedes komolyan fogadta a köszöntést.


  ‒ Még nem az a nevem és a mi vidékünkön úgy tartják, hogy szerencsétlenséget hoz a leányra, ha vőlegénye nevén szólítják; nevezzen csak engem Mercedesnek.


  ‒ Meg kell bocsátanod a jó Caderousse szomszédnak, egy kis nyelvbotlás volt az egész.


  ‒ Nem soká halogatják már a lakodalmat, ugy-e Dantès, ‒ fordult Danglars a fiatalok felé.


  ‒ Sietünk vele, amennyire csak lehet, Danglars úr; ma tartjuk meg az eljegyzést odahaza, édesapámnál és holnap, legkésőbb holnapután ebédet adunk itt, Pamphil apónál. Remélem, nem fognak hiányozni barátaim; ez annyit jelent; hogy Danglars urat tisztelettel meghívom, nemkülönben téged is Caderousse.


  ‒ És Fernandt? ‒ kiáltá Caderousse nagyot kacagva, ‒ Fernandt is meghívod?


  ‒ A menyasszonyom bátyja nekem is testvérem és Mercedessel együtt rendkívül sajnálnánk, ha ily nevezetes napon nem jelenne meg közöttünk.


  Fernand feleletre nyitotta ajkait, de a szó torkán akadt, s egyetlen hangot se tudott kimondani.


  ‒ Ma eljegyzés, holnap vagy holnapután lakodalom... terringettét, ugyancsak siet, kapitány úr!


  ‒ Danglars, ‒ szólt Edmond mosolyogva, ‒ ugyanazt kell önnek mondanom, amit az imént Mercedes mondott Caderoussenak: ne illessen engem olyan címmel, amit még nem viselek, mert nagy baj zúdul a nyakamba.


  ‒ Bocsánatot kérek, csak annyit akartam mondani, hogy nagyon siet; pedig volna elegendő ideje, hiszen a Pharao aligha indul három hónap előtt újra valahová.


  ‒ A boldogság felé mindenki siet, Danglars úr, mert ha az ember nagyon sokat szenvedett, nem hisz többé a szerencse állandóságában. De nemcsak az önzés sürget engem, hanem Párisba is el kell még mennem.


  ‒ Párisba?... bizonnyal első alkalommal megy oda, Dantès!


  ‒ Igen.


  ‒ Valami dolga van ott?


  ‒ Nem a magam ügyében járok; szegény Leclère kapitány utolsó kívánságát kell teljesítenem, s beláthatja Danglars, hogy ez a megbízás szent előttem. Egyébiránt legyen nyugodt, csak annyi időre van szükségem, amennyi alatt oda s vissza utazhatom.


  ‒ Belátom, hogyne látnám be! ‒ mondta nagy hangon Danglars.


  Azután nagyon halkan folytatta:


  ‒ Párisba; kétségkívül azt a levelet rendeltetési helyére juttatni, mit a tábornagy adott át neki, Istenemre, az a levél eszembe juttat valamit! Kitünő ötlet! Ah, kedves Dantès barátom, nem oly nagyon bizonyos még, hogy a Pharao névjegyzékében a te neved kerül legfölülre!...


  Azután Edmond felé fordulva, ki már távozóban volt, utána kiáltott:


  ‒ Szerencsés utat!


  ‒ Köszönöm, ‒ fordult feléje Edmond barátságos fejbólintással.


  A szerelmes pár azután nyugodtan és vidáman folytatta útját, mint az egek két kiválasztott kegyeltje, ki az üdvösség felé siet.


  

  



  IV.

  Cselvetés.


  Danglars addig követte Edmondt és Mercedest a tekintetével, míg a szerelmes pár el nem tünt a Saint-Nicolas erőd valamelyik kiszögellése mögött. Megfordulva, megpillantotta Fernandt, ki halálsápadtan és reszketve hanyatlott székébe, mialatt Caderousse valami bordal szövegét hebegte.


  ‒ Ez a házasság, ‒ szólt Danglars, Fernandt felé fordulva, ‒ aligha van kedvére mindenkinek.


  ‒ Engem kétségbe ejt, ‒ szólt csüggedten Fernand.


  ‒ Szereti Mercedest?


  ‒ Imádom!


  ‒ Régen?


  ‒ Gyermekségem óta; mióta csak ismerem.


  ‒ S mégis a haját tépi, ahelyett, hogy orvoslást keresne? Terringettét, nem hittem volna, hogy az ön nemzetbelijei így cselekedjenek.


  ‒ De hát mit tegyek?


  ‒ Tőlem kérdi? Mi közöm hozzá? Nem én vagyok a kisasszonyba szerelmes, hanem ön. Azt mondja az Írás: keressetek és találni fogtok.


  ‒ Én már találtam volna egy módot.


  ‒ És pedig?


  ‒ A másvilágra küldeni egy tőrcsapással azt az embert; de Mercedes erősködik, hogy megöli magát, ha vőlegényét valami baj éri.


  ‒ Sokat mond az ember, de keveset szokott beváltani.


  ‒ Ön még nem ismeri Mercedest; ha egyszer kimond valamit, meg is cselekszi bizonyára.


  ‒ Fajankó! ‒ sziszegte Danglars, ‒ mit bánom én, megöli-e magát az a leány vagy nem, csak Dantès ne legyen kapitány.


  ‒ Semmint Mercedest a halálba kergessem, ‒ folytatta Fernand megadással, ‒ magam vetek véget életemnek.


  ‒ Ez aztán szerelem! ‒ tördelte Caderousse kissé akadozó nyelvvel; ‒ ez az igazi, vagy én nem értek hozzá!


  ‒ Önt nagyon kiváló fiatalembernek tartom, ‒ folytatta Danglars ‒ és Istenemre, szívesen kihúznám a hínárból, hanem...


  ‒ Bizony segíteni kellene szegényen, ‒ vélekedett Caderousse.


  ‒ Kedvesem, ‒ fordult feléje Danglars, ‒ te félig-meddig már becsíptél, ürítsd ki még ezt a palackot és rúgj be egészen. Igyál és ne üsd az orrodat a mi dolgainkba, mert ehhez csak a józan észnek van hozzászólása.


  ‒ Mit én, becsípve? ‒ dadogta Caderousse, ‒ akár néggyel is bevágok az ilyen palackból, hiszen alig nagyobb egy orvosságos üvegnél! Pamphile apó, bort ide!


  És állítását bebizonyítandó, döngetni kezdte az asztalt poharával.


  ‒ Az imént mondani akart valamit, uram, ‒ kezdé Fernand, ki mohón leste a félbeszakított mondat folytatását.


  ‒ Mit is mondtam? Nem emlékszem már. Ez a részeg Caderousse mintha csak elvágta volna a gondolataimat.


  ‒ A kedvedért mindig szívesen becsípek, s nem is igen bízom a bornemisszákban, akik azért nem isznak, mert félnek, hogy a bor ajkukra csalja titkos gondolataikat.


  És Caderousse egy akkoriban igen kedvelt dal végső sorait kezdte dúdolgatni:


  A gonoszok mind vízivók.

  Bizonyság rá a vízözön!


  ‒ Azt mondá uram, hogy szívesen kihúzna a hínárból, hanem...


  ‒ Igen, igen, hanem!... hanem ehhez az volna szükséges, hogy Dantès ne vegye nőül, akit ön szeret; és én úgy gondolom, hogy azért még nem is kell Dantèsnak meghalnia.


  ‒ Csak a halál választhatja el őket.


  ‒ Maga úgy okoskodik barátom, mint egy csiga, ‒ kisérlé meg a beszédet Caderousse, ‒ hallgassa meg csak Danglarst, ezt az agyafúrt prókátort, ezt a görögöt, aki azonnal be fogja bizonyítani, hogy nincs igaza. Bizonyítsd csak Danglars, én felelek érted. Bizonyítsd be neki, hogy Dantèsnak nem kell meghalnia; különben is nagyon sajnálnám, ha elpusztulna, nagyon derék gyerek és én nagyon szeretem. Dantès, ezt a poharat a te egészségedre ürítem!


  Fernand türelmetlenül szökött fel a helyéről.


  ‒ Hagyja csak fecsegni, ‒ szólt Danglars, a fiatalembert visszatartva, ‒ akárhogy becsípett is, mégse beszél ostobán, mint látszik. Mert a távollét ugyanúgy elválaszt két embert, mint a halál. Képzelje el, hogy Edmond és Mercedes között a börtön fala mered átléphetetlenül; ez a fal semmivel sem lesz rosszabb, mintha sírkő volna helyén.


  ‒ Igen ám, de a fogság sem tart örökké, ‒ veté oda Caderousse, ki eszének némi maradékával még bele-belekotnyeleskedett a társalgásba, ‒ és ha valaki kiszabadul és ha valakit Edmond Dantès-nak neveznek, az bosszut is áll amúgy istenigazában!


  ‒ Bánom is én! ‒ mormolta Fernand a fogai között.


  ‒ De mi a csodának is akarjátok ti Dantèst hűvösre tenni? Gyilkolt, lopott?


  ‒ Ugyan hallgass, ‒ mordult rá Danglars.


  ‒ Dehogy is hallgatok! Tudni akarom, hogy miért akarjátok Dantèst tömlöcre vettetni. Én szeretem Dantèst. Egészségedre Dantès!


  S újra felhörpintett egy pohárral. Danglars a szabó keresztbeálló szemeiben az ittasság kellő fokát olvasva, Fernand felé fordult:


  ‒ Belátja már, hogy nem szükséges megölnie?


  ‒ Nem én, ha csak, mint az imént mondá, módot nem találunk Dantès elfogatására. De hogyan, miként?


  ‒ Ha nagyon akarnánk, könnyen találhatnánk; de minek is avatkozom én ilyesmibe, mikor semmi közöm hozzá!


  ‒ Nem tudom, hogy önt mennyiben érdekli a dolog, hanem annyi bizonyos, hogy önnek is van valami titkos oka a gyűlöletre; aki úgy tud gyűlölni, mint én, ritkán csalatkozik a mások érzelmeiben.


  ‒ Nekem volna okom Dantèst gyűlölni? Szavamra mondom, semmi a világon. Önt bol­dogtalannak láttam s megszántam, ennyi az egész; hanem attól a perctől kezdve, amelyben ön azt hiszi, hogy én a magam malmán őrölök: ajánlom magamat, kedves barátom, evickéljen ki a hínárból ahogy tud.


  S Danglars színlelte, mintha ott akarná hagyni.


  ‒ Ne még, ne menjen el, maradjon! Elvégre is, én nem törődöm azzal, hogy ön minő érzel­meket táplál Dantès irányában és nem titkolom, hogy nekem szükségem van önre. Találjon módot, s én végrehajtom, ha csak Dantès megöletéséről nincs szó, mert Mercedes elemészti magát, ha ez az ember meghal!


  Caderousse, ki fejét eddig az asztalra hajtotta, felkönyökölt és bámész szemeivel társaira meredve dadogta:


  ‒ Megölni Dantèst! Ki beszél itt Dantès meggyilkolásáról? Én nem akarom, hogy megöljék, nem akarom, nem engedem, nekem barátom, ma is meg akarta velem osztani a pénzét, mint ahogy én is megosztottam vele az enyémet; nem akarom, hogy meggyilkolják Dantèst.


  ‒ De ki beszél itt gyilkosságról, ostoba! ‒ mordult rá Danglars; ‒ csak tréfa az egész, igyál az egészségére, ‒ szólt, újra megtöltve poharát ‒ és hagyj békét nekünk.


  ‒ Úgy, úgy, éljen Dantès! ‒ hebegte Caderousse, poharát fenékig ürítve, ‒ éljen!... éljen!...


  ‒ De a módot... a módot! ‒ sürgette Fernand.


  ‒ Még nem találta meg?


  ‒ Hiszen ön vállalta magára!


  ‒ Igaz, a franciáknak éppen az a fölényük, hogy míg a spanyolok töprengenek, ők már fején is találták a szeget.


  ‒ Rajta hát, találjon ki valamit!


  ‒ Hé, korcsmáros, tollat, tintát, papirost!


  ‒ Tollat, tintát, papirost? ‒ csodálkozott Fernand.


  ‒ A mesterségemhez tartozik; toll, tinta és papiros a szerszámaim, s nálok nélkül mit sem tehetek.


  ‒ Tollat, tintát, papirost! ‒ rivallt most már Fernand is a pincérre.


  ‒ Minden ott van az asztalon, ‒ jelenté a pincér, az írókészségre mutatva.


  ‒ Adja ide, hamar.


  A pincér fölnyalábolt mindent és elébök tette.


  ‒ Ha az ember jól fölgondolja, ‒ szólt Caderousse, nagyot ütve öklével a papirosra, ‒ ezzel biz­tosabban meg lehet ölni egy embert, mintha orvul leskelődnénk rá az erdők sűrűjében! Mindig jobban féltem a tolltól, tintától, meg egy szelet papirostól, mint a kardpengétől vagy a pisztoly csövétől!


  ‒ Ez a fickó még nem oly részeg, mint amilyennek látszik, töltsön csak még neki egy kicsit, Fernand!


  Fernand színig tölté Caderousse poharát, ki mint jó ivó, sietett is megragadni, szabaddá téve ezzel a papirost.


  A katalán figyelemmel kísérte mozdulatait és nagy megelégedéssel vette észre, hogy Caderousse ez újabb adag hatása alatt, inkább az asztalhoz vágta, mint letette a poharát.


  ‒ Nos hát? ‒ kérdezte a katalán, látva, hogy ez utolsó pohár Caderousse még megmaradt kis eszét is elhomályosította.


  ‒ Csak azt akartam mondani, hogy például, ha valaki Dantèst ez utazás után, mely alatt Elbán is megfordult: mint bonapartista ügynököt jelentené föl a királyi ügyészségnek...


  ‒ Följelentem én, ha csak ez kell!


  ‒ Igen ám, hanem akkor alá is kell írnia ezt a feljelentést, azután szembesítik a vádlottal, s bár én szívesen ellátom mindenféle jó tanáccsal, hogy vádját igazolhassa: Dantès aligha marad örökké fogoly, s ha egyszer kiszabadul, rettentő bosszut állhat azon, aki börtönbe juttatta.


  ‒ De hiszen én nem kívánok egyebet, minthogy egyszer életre-halálra mehessek vele!


  ‒ És Mercedes, ki már azért is örökre meggyűlölné, ha csak a bőrét karcolná meg az ő imádott Edmondjának?


  ‒ Igaz, ‒ hebegte Fernand.


  ‒ Lássa, ha az ember ilyesmire határozza el magát, legcélszerűbb, ha úgy cselekszik, mint én, s egész egyszerűen beleütve tollát a kalamárisba balkézzel ír, nehogy a felismert írás árulója lehessen a jóakaratu feljelentésnek.


  És Danglars, módszerének helyességét bizonyítandó, balkézzel kusza betűket vetve, melyek rendes betűihez a legkevésbé sem hasonlítottak, a következőket írta és nyujtotta át Fernand­nak, ki halk hangon el is olvasta.


  «A trónnak és vallásnak egy rendületlen híve értesíti a királyi ügyész urat, hogy a Pharao Edmond Dantès nevü kormányosa, ki Smyrnából, Nápoly és Porto-Ferrajo érintése után, ma reggel érkezett ide: levelet vitt Murattól a trónbitorlóhoz, s levelet hoz a trón bitorlójától, mit a párisi bonapartista-comiténak szándékozik átadni.


  Bűnének bizonyítékát elfogatása alkalmával vagy őnála magánál, vagy atyjánál, vagy a Pharao fedélzetén lévő fülkéjében lehet megtalálni.»


  ‒ Lássa, ez volna az egyedül helyes cselekedet. Ez a bosszúállás legészszerübb módja, mert nem hárulhat vissza önre, s az egész dolog titokban marad. Csak össze kell hajtogatni e levelet, mint én teszem most, és ráírni kívülről a címet: «A királyi ügyész úrnak». Ennyi az egész.


  És Danglars mosolyogva címezte meg a levelet.


  ‒ Igen, ennyi az egész; ‒ kiáltott fel Caderousse, ki maradék eszének végső megerőltetésével kísérte a felolvasást, s ki inkább ösztönszerűleg sejtette, milyen következményei lehetnek e fel­adásnak. ‒ Igen, ennyi az egész, hanem hogy hitványság, annyi bizonyos!


  S a levél után kapott.


  ‒ Ugyan, ugyan, ‒ békéltette Danglars, igyekezve eltávolítani keze ügyéből a levelet, ‒ amit mondtam, amit tettem, csupa komédia; nekem fájna a legjobban, ha valami baj érné Dantèst, ezt a jó fiút. Egyébiránt...


  Fölragadta a levelet, összegyűrte és a lugas félreeső zugába vetette.


  ‒ Mert hát, tudjátok, ‒ folytatta Caderousse. ‒ Dantès nekem régi jó pajtásom, s nem akarom, hogy csak a hajaszála is meggörbüljön!


  ‒ De ugyan ki az ördög akar neki ártani! Se én, se Fernand, ‒ szólt Danglars felemelkedve és figyelmesen vizsgálva a fiatalembert, ki ülve maradt, de szemei mohón tapadtak a sarokba vetett papirosra.


  ‒ Akkor hát bort ide, inni akarok Edmond egészségére, de meg a szép Mercedesére is!


  ‒ Nem ittál még eleget, te boros kancsó, hiszen ha így folytatod, itt hasalsz végig a földön; már is alig állsz a lábadon.


  ‒ Mit, alig állok a lábamon? ‒ szólt Gaderousse, nagy lomhán feltápászkodva; ‒ Fogadjunk, hogy fölmegyek a Des-Accoules torony tetejéig, anélkül, hogy megtántorulnék.


  ‒ Jól van, jól van, tartom a fogadást, de majd csak holnap; most ideje már, hogy hazatérjünk, kapaszkodj belém és menjünk.


  ‒ Menjünk hát, hanem énnekem nincs szükségem arra, hogy bárki is támogasson. Velünk tartasz te is Fernand? Bejössz velünk a városba?


  ‒ Nem, visszatérek a katalánokhoz.


  ‒ Okosabban tennéd, ha Marseillebe jönnél velünk!


  ‒ Nincs ott semmi keresni valóm, és nincs kedvem Marseillebe menni.


  ‒ Nincs kedved? Az más! Ha nincs kedved, én nem kényszerítelek, szabad vagy, a szabadság a legfőbb kincs a világon! Gyere Danglars, hagyjuk békén hazamenni ezt az urat.


  Danglars fölhasználta a kedvező percet és magával vonszolta Caderousset; hanem, hogy egérutat engedjen Fernandnak, ahelyett, hogy a Rive-Neuve kőpart felé tartott volna, a Saint-Victor kapu felé indult.


  Caderousse, karjába kapaszkodva, utána botorkált.


  Alig haladtak húsz lépésnyire, Danglars visszafordult és meglátta Fernandt, ki fölvette a papirt és zsebébe gyűrte, azután kilépve a lugasból, a pilloni út felé tartott.


  ‒ Ahol ni, hazudott! Azt mondta, hogy a katalánokhoz tér vissza, pedig a városba megy. Hé, Fernand, elvétetted az utat!


  ‒ Te vétetted el, ‒ csitítgatta Danglars, ‒ hiszen egyenesen a vieilles-infirmeriesi utat követi!


  ‒ Nini, csakugyan! Pedig megesküdtem volna, hogy jobbra fordult. Furcsa ital ez a bor, verné meg az Isten!


  ‒ Gyerünk, gyerünk, ‒ dörmögött Danglars, ‒ azt hiszem, a dolog jól neki indult, s most már magától halad tovább.


  

  



  V.

  Az eljegyzés.


  Másnap gyönyörü idő volt. Ragyogóan sugárzott a fölkelő nap s bíbor sugarai folyó rubinná varázsolták a tenger hullámfodrait.


  Az eljegyzési lakomára ugyanabban a vendégfogadóban terítettek, melynek kerti lugasa már nem ismeretlen előttünk. Hatalmas, öt‒ vagy hatablakos terem volt, melyeknek mindenike fölött (adja okát e furcsaságnak, aki tudja) Franciaország egy-egy városának a neve díszlett. A fapárkányu erkély s az épület többi része, az ablakokkal egyhosszant húzódott el.


  Ámbár az ebéd-idő csak délre volt kitűzve, az erkély már tömve volt türelmetlen vendégekkel, a Pharao kiváló matrózaival, néhány katonával, Dantès barátaival. A jegyespár tiszteletére valamennyien díszbe öltözködve jelentek meg.


  Az a hír is szájról-szájra járt, hogy a Pharao tulajdonosai is megtisztelik jelenlétükkel a kor­má­nyost; ez azonban oly rendkívüli kitüntetés lett volna, hogy csak fenntartással fogadtatott el.


  Danglars azonban, ki Caderousse-szal együtt lépett a terembe, igaznak jelenté a kételkedve fogadott hírt; reggel találkozott Morrellel, ki határozottan megigérte eljövetelét.


  És csakugyan, nemsokára megjelent Morrel, matrózai nagy éljenzésének közepette. A hajó­tu­laj­donos jelenléte megerősíteni látszott a Dantèsnak kapitánnyá való kineveztetéséről keringő hírt; s mivel Dantès mindnyájuk kedveltje volt, valamennyien a tulajdonos elé járultak, kifeje­zést adni azon való örömüknek, hogy ez egyszer választása egybehangzik legforróbb óhajaik­kal. Alig lépett be Morrel, egyhangúlag elhatározták, hogy Danglars és Caderousse a jegyesek elébe mennek, ama nagyfontosságu küldetésben, hogy a nevezetes egyéniség megérkeztét tudassák, ki oly általános feltünést keltett megjelenésével; nemkülönben pedig, hogy ne vára­koztassák tovább a hajótulajdonossal ékes vendégkoszorút.


  Danglars és Caderousse nagy buzgósággal lendültek útnak, de alig haladtak száz lépésnyire, szembe találkoztak a kis csapattal. Állott pedig a kis csapat négy katalán hajadonból, kik Mercedes barátnői voltak s a menyasszonyt követték, kit Edmond karonfogva vezetett. A meny­asszony mellett az öreg Dantès bandukolt, mögöttük pedig Fernand, gonosz mosollyal ajkán.


  Sem Mercedes, sem Dantès nem vették észre e kaján mosolygást. Szegény gyermekek, a túláradó gyönyörűségtől nem láttak egyebet, mint a verőfényes, ragyogó eget, mely mintha áldást hintett volna rájuk a magasságból.


  Danglars és Caderousse híven eljártak követi tisztségükben s miután Dantès kezét szíves barátsággal megszorongatták, Danglars Fernandhoz szegődött, Caderousse pedig Dantès apó mellé került, ki az általános figyelem középpontja volt. Az aggastyán mélyen kivágott, acél­gombokkal ékes tafotakabátot viselt; szikár, de remegő lábait pompásan csipkézett gyapot­harisnya födte, melyen mértföldnyire fölismerhető volt az angol dugárú. Háromszögletü kalapján fehér-kék szalagok libegtek. Végre botja, melyre támaszkodott, a klasszikus ókor nagy kampós botjaihoz volt hasonló. Rá lehetett volna fogni, hogy egyike azoknak a piper­kőcöknek, kik 1796-ban, a Luxemburg és a Tuileriák újonnan megnyílt kertjeiben őgyelegtek, ruhájukat fitogtatva. Mellette, mint említénk, Caderousse haladt, kit a jó fogások reménye teljesen kibékített mindkét Dantès-val s kinek emlékezetében halványan derengett még valami a tegnap történtekből, mint ébredéskor az álom árnyaiból szokott.


  Danglars, Fernand felé közeledve, átható tekintetet vetett a jegyespárra. Fernandról, ki a jövendőbeli férj és feleség mögött haladt, teljesen megfeledkezett Mercedes, kinek a szerelem megbocsátható önzésében csak Edmond számára volt tekintete; Fernand arca hol elsápadt, hol fellángolt a nagy felindulástól, hogy ismét halottszínűvé haloványodjék. Koronként Marseille felé tekintgetett s mindannyiszor ideges borzongás futott végig testén. Valami rendkívüli eseményt látszott várni, vagy legalább sejteni.


  Dantès egyszerü öltönyt viselt. A kereskedelmi tengerészethez tartozván, öltözete a katonai egyenruha és a polgári viselet között középutat tartott; ez öltözetben, örömtől ragyogó arcával, kellemes benyomást keltett.


  Mercedes, ébenfekete szemeivel, korallpiros ajkaival szép volt, mint Cyprus és Cheos hölgyei. Járása biztos és fesztelen, mint az andaluziai nőké. Helyében egy városi leány iparkodott volna örömét a fátyla mögé vagy legalább bársonypillái alá rejteni, de Mercedes mosolyogva tekintgetett jobbra-balra és mosolygó pillantását szavak sem fejezhették volna ki világosabban: «ha barátaim vagytok, örüljetek velem, mert nagyon, nagyon boldog vagyok!»


  Mikor az erkélyről megpillantották a közeledőket, Morrel lejött a lépcsőkön és elébök ment matrózai és a katonák kiséretében, kik előtt megismételte Dantèsnak tett igéretét, hogy Leclère kapitány utóda lesz, Edmond megpillantva Morrelt, elbocsátotta menyasszonya karját és Morrelnek engedte át. A hajótulajdonos és a menyasszony, példát adva a társaságnak, föl­haladtak, a lépcsőn s a már megterített ebédlőbe léptek, melynek deszkapadolata ugyancsak recsegett a gyülekező vendégek nehézkes lépteitől.


  ‒ Atyám, ‒ szólalt meg Mercedes, megállapodva az asztal közepe táján, ‒ kérem, foglaljon jobbra helyet tőlem; bal szomszédomul azt szeretném ide ültetni, ki csaknem testvérem volt; ‒ mondá oly kedves hangon, hogy Fernand szívét minden szava megannyi tőrként járta át. Ajkai elfehéredtek s szinte látni lehetett, amint napsütött arcából csöppenként szorul vissza lüktető erein át szívébe a vér.


  Dantès ezalatt hasonlóan cselekedett és jobbra Morrelt, balra Danglarst ültette; azután intett, hogy mindenki tetszése szerint foglaljon helyet.


  Egyik fogás a másikat követte; sötéthúsú, párolgó arlesi kolbászok, csillogó páncélba öltözött tengeri sáskák, rózsás héju tengeri pókok, tüskebőrü süllők, a gesztenye burkához hasonló tövises pikkelyeikkel, kagylók és csigák, melyeket dél inyencei többre becsülnek észak osztri­gáinál, végre mind az a csodálatos nyalánkság, mit a habok a part fövenyére vetnek s miket a halászok «fruits de la mer»-nek neveznek.


  ‒ Minő mély hallgatás! ‒ jegyezte meg az aggastyán, egy pohár topáz-sárga bort kóstolgatva, mit Pamphile apó saját becses kezével helyezett Mercedes elé. ‒ Mondaná valaki, hogy har­mincan vagyunk itt, akik mulatni akarunk?


  ‒ Ej, a férjek nem mindig vidámak, ‒ jegyzé meg Caderousse.


  ‒ Azaz, hogy sokkal boldogabb vagyok e pillanatban, semmint duhaj lehetnék. Ha így értette szomszéd, igaza van! Az öröm néha ugyanúgy lever, mint a fájdalom.


  Danglars Fernandt vizsgálgatta, kinek fogékony természete minden legcsekélyebb mozzanatot megérzett és visszatükrözött.


  ‒ Csak nem aggasztja talán valami? ‒ kérdezte, ‒ azt hiszem, minden a kedve szerint történik.


  ‒ Éppen ez bánt a legjobban, ‒ felelt Dantès, ‒ mert nehéz hinnem az ilyen égből csöppent boldogságban! A boldogság olyan, mint a tündérszigetek bűvös palotái, hol sárkányok őrzik a bejáratot. Küzdeni kell érte, hogy a miénk legyen és én igazán nem tudnám megmondani, mivel érdemeltem meg azt a gyönyörűséget, hogy Mercedest hitvesemnek nevezhetem.


  ‒ Hitvesednek? ‒ szólt kacagva Caderousse, ‒ még nem, kedves kapitányom; próbáld meg csak egy kicsit a férjet játszani s meglátod, mi lesz belőle!


  Mercedes elpirult.


  Fernand idegesen forgolódott a székén, a legcsekélyebb neszre is összerezzent és időnként a verejtékét törölgette, mely oly kövér cseppekben hullott a homlokáról, mint a nyári zivatar első csöppjei.


  ‒ Szavamra, ‒ mondta Dantès, ‒ alig volna érdemes oly csekély időkülönbség miatt rendre­utasí­tanom önt, Caderousse szomszéd. Mercedes csakugyan nem a hitvesem még, de ‒ folytatta, órájára tekintve ‒ másfél óra múlva annak nevezhetem!


  Mindenki meglepetve kiáltott fel, kivéve az idősb Dantèst, kinek széles mosolyra húzott ajkai még szép fogakat tüntettek elő. Mercedes mosolygott s most már nem pirult el. Fernand önkénytelenül a késéhez kapott.


  ‒ Egy óra múlva! ‒ hebegte Danglars elfakult arccal ‒ és miként?


  ‒ Igen, kedves barátaim, ‒ válaszolt Dantès, ‒ hála Morrel úr fellépésének, kinek atyám után a legtöbbel tartozom e világon, minden nehézséget elhárítottunk. A kihirdetési díjat megfizettük és a marseillei maire félháromkor a városházában vár bennünket. S mivel éppen most ütött egy­negyed kettőt, azt hiszem nem tévedek, ha azt állítom, hogy egy óra és harminc perc múlva Dantèsné lesz Mercedes neve.


  Fernand lehúnyta szemeit; pilláit égő tűz emésztette; megkapaszkodott az asztalba, hogy végig ne zuhanjon a földön és minden erőlködése dacára sem tudott visszafojtani egy hörgő nehéz sóhajt, mely azonban elveszett az ujjongó vendégsereg üdvkívánatainak vidám hang­jaiban.


  ‒ Úgy megy a dolog, mint a karikacsapás, ‒ szólt gyermekes örömmel az öreg Dantès; ‒ vagy mondhatja valaki, hogy a fiam pazarul bánik az idővel? Tegnap reggel megérkezik‒ s ma délután három órakor már feleséges ember! Mondja valaki, hogy a tengerészek nem bonyolít­ják le gyorsan az ügyeiket!


  ‒ És a többi formalitás, ‒ kérdé elcsüggedve Danglars, ‒ a szerződés, az irkafirkák?


  ‒ A szerződést ‒ válaszolt nevetve Dantès ‒ könnyen megcsináltuk; Mercedesnek semmije sincs s nekem sincsen! Abban a községben kelünk össze, ahol éltünk s ahhoz nem kell sok irka-firka, meg drága fizetségek.


  Ez a kis tréfa újra vidám kitörésekre ragadta a társaságot.


  ‒ Eszerint tehát mi, akik eljegyzésre voltunk hivatalosak, tulajdonképpen lakodalomra jöttünk.


  ‒ Legyen nyugodt, nem veszem egy kalap alá a kettőt, nem fognak semmit sem veszíteni. Holnap reggel Párisba utazom. Négy napot számítok odafelé, négy napot a visszautazásra, egy napot a megbízásom lelkiismeretes végrehajtására, március elsején tehát már itthon leszek és másodikán tartjuk meg a valóságos lakodalmat.


  Ez újabb kilátás a dáridóra annyira fokozta a hangos kedvet, hogy Dantès apó, ki eleinte a mély hallgatás ellen zsörtölődött, most, a nagy zsivaj közepette, hiába erőlködött a felköszön­tőjével, még csak belé sem foghatott.


  Dantès megértette atyja szándékát és szeretetteljesen mosolygott felé. Mercedes sűrűn pillantgatott a kakukos órára és integetett Edmondnak.


  Az asztal körül az a duhajkodó kedv és fesztelenség uralkodott, mely így lakoma végén annyira jellemzi az alsóbb osztályok mulatságait. Akik nem jól érezték magukat a helyükön vagy nem voltak megelégedve szomszédaikkal, egész egyszerűen odébb húzódtak a szé­keik­kel és mások között telepedtek le. Mindenki egyszerre beszélt és senki sem hederített arra, amit a szomszédja mondott, csak nyargalt egyre a maga vesszőparipáján.


  Fernand haloványsága most már Danglarsra is átragadt; Fernand félig halott volt már és valami elkárhozottra hasonlított, aki forró szurokban ül. Legelsőbben ő hagyta el az asztalt és föl-alá járkált a teremben, a dalolástól, poharak csengésétől szabadulni akarván.


  Gaderousse, akkor lépett hozzá, mikor Danglars, kit kerülni látszott, félre vonta magával a terem zúgába.


  ‒ Hát szó, ami szó, ‒ kezdte Caderousse, kinek a szíves fogadtatás és mindenekfölött Pamphile apó kitünő bora régen lelohasztották már gyűlöletét, mit Dantès váratlan szerencséje fakasz­tott lelkében, ‒ ez a Dantès pompás gyerek; és mikor ott látom ülni a menyasszonya mellett elgondolom, minő kár lett volna elkövetni azt a gonosz tréfát, amit tegnap terveztetek.


  ‒ Hiszen látod, hogy a dolognak semmi következménye sincsen; hanem ez a szegény Fernand annyira kétségbe volt esve, hogy megesett rajta a szívem; de mikor beleegyezett, hogy ő lesz az első vőfély vetélytársa lakodalmán, megnyugodtam én is.


  Caderousse, Fernand ólomszürke arcába tekintett.


  ‒ Annál nagyobb az áldozat, ‒ folytatta Danglars, ‒ mert ez a leány csakugyan nagyon szép. Ördög és pokol! Mégis csak szerencsés kópé az én jövendőbeli kapitányom; szeretném, ha csak egy fél napra Dantès volna a nevem.


  ‒ Talán mennénk is már, ‒ szólalt meg Mercedes édesen remegő hangja, ‒ most üti a kettőt és negyed háromra várnak bennünket.


  ‒ Igen, igen, menjünk! ‒ helyeselte felpattanva Dantès.


  ‒ Menjünk! ‒ zúgtak rá karban a vendégek.


  E pillanatban Danglars, ki az ablak párkányán kikönyökölő Fernandt egy pillanatra sem tévesztette szem elől, észrevette, hogy a katalán tágra nyílt szemekkel felugrik, majd újra visszahanyatlik a párkányra; csaknem ugyanakkor nehézkes léptek nesze hallatszott be a lépcsőházból, mely durva hangokkal és fegyvercsörgéssel keverve, túlharsogta a vendégsereg rivalgásait, mely azonnal nyugtalanító csenddé némult, mihelyt a különös hangok fölkeltették figyelmét.


  A zaj egyre közelebbről hangzott; egyszerre három koppantás hangzott az ajtó deszkáin; mindenki megdöbbenve tekintett oda:


  ‒ A törvény nevében! ‒ szólalt meg egy sipító hang, melyre senki sem mert válaszolni.


  Az ajtó azonnal fölpattant és egy rendőrbiztos, derekán a szolgálati övvel, négy fegyveres katona és egy altiszt kiséretében lépett be a terembe.


  A nyugtalanság rémületté változott.


  ‒ Mit jelent ez? ‒ kérdé a hajótulajdonos a biztos elé lépve, kit jól ismert, ‒ bizonyosan tévedés van a dologban, uram.


  ‒ Ha csak tévedés volna, Morrel úr, ‒ válaszolt a rendőrbiztos, ‒ higyje el, azonnal helyre­hoznám; hanem ezúttal elfogatási parancsot hozok s bár rendkívül nehezemre esik e szolgálat, teljesítenem kell; melyik önök közül Edmond Dantès, uraim?


  Minden tekintet a fiatalember felé irányult, ki megdöbbenve ugyan, de méltóságos maga­tartással előre lépett.


  ‒ Én vagyok, uram, mi szándéka van velem?


  ‒ Edmond Dantès, ön a törvény nevében a foglyom!


  ‒ Én fogoly? ‒ mondá Edmond kissé elhalványulva, ‒ és ugyan miért?


  ‒ Azt nem tudom, hanem az első kihallgatás alkalmával tudtára fogják adni.


  Morrel belátta, hogy semmit sem lehet a helyzet megváltoztatására tenni; ez a rendőrbiztos, derekán a szolgálati övvel, nem ember többé, hanem gép, az igazságszolgáltatás merev, süket, néma gépe.


  Hanem az aggastyán a tiszt felé rohant; mert vannak oly dolgok, miket az apai vagy anyaszív sohasem ért meg.


  Könyörgött, rimánkodott, hanem a könnyei meg az esdeklései mit sem használtak; de kétségbeesése oly megindító volt, hogy még a biztos is ellágyult.


  ‒ Uram, ‒ monda, ‒ csillapodjék; lehet, hogy fia csupán valami formaságot mulasztott el a vámoltatásnál, vagy az egészségügyi bizottsággal szemben és nagyon valószínü, hogy ha kihallgatása alkalmával megadja a szükséges fölvilágosításokat, szabadlábra helyezik.


  ‒ Mit jelentsen ez? ‒ kérdezte, szemöldeit fenyegetően összevonva Caderousse Danglarstól, ki jól játszotta a csodálkozót.


  ‒ Mit tudom én! úgy vagyok vele, mint te, mindent látok, de semmit sem értek az egészből.


  Caderousse Fernandt kereste, de a katalán eltünt.


  Lelki szemei előtt most már a maga borzasztó valóságában merült föl a tegnapi jelenet képe.


  Mintha ez a szerencsétlen fordulat lebbentette volna föl a fátyolt tegnapi mámoráról.


  ‒ Nem a tegnapi tréfálkozás következménye ez, Danglars? ‒ kérdezte rekedt hangon; ‒ mert ha így volna, jaj annak, aki elkövette!


  ‒ Eredj, bolond! ‒ kiáltott rá Danglars, ‒ hiszen a magad szemeivel láttad, mikor összetéptem azt a papirost!


  ‒ Nem tépted össze, csak a sarokba hajítottad.


  ‒ Ugyan hallgass, hiszen semmit sem láttál, úgy be voltál rúgva!


  ‒ Hova lett Fernand?


  ‒ Mit tudom én! Valószínüleg a dolgai után látott; hanem ahelyett, hogy vele törődnénk, vigasztaljuk meg inkább a megszomorodottakat.


  Eközben Dantès mosolyogva szorított kezet a barátaival és a katonák közé lépett, vissza­kiált­va még: ‒ Nyugodjatok meg, a félreértés tüstént kiderül és aligha lépem át a börtön küszöbét.


  ‒ Oh, szó sincs róla, felelek érte, ‒ szólt megnyugtató hangon Danglars, ki éppen akkor lépett az összeverődött csoporthoz.


  Dantès a rendőrbiztos után, katonák között haladt le a lépcsőn. A kapu előtt nyitott ajtaju kocsi várakozott rá, melyre fölhágott s amint két katona és a biztos mellé ültek, az ajtó becsa­pódott és a kocsi elrobogott a marseillei úton.


  ‒ Isten veled, Dantès! Isten veled, Edmond! ‒ kiáltott utána Mercedes az erkélyről.


  A fogoly meghallotta e végső istenhozzádot, mely zokogva szakadt föl a menyasszony meg­tört szívéből; kihajolt az ablakon és visszakiáltott: ‒ «Viszontlátásra Mercedes!» ...és eltünt a Saint-Nicolas erőd mögött.


  ‒ Várjanak meg engem itten, ‒ szólt a hajótulajdonos, ‒ a legelső kocsin, amit előtalálok, Marseillebe vágtatok és hírt hozok felőle.


  ‒ Menjen, menjen! ‒ zúgták valamennyien ‒ és térjen vissza mielőbb!


  E két ember távozása után sokáig síri csöndben ültek az ottmaradottak.


  Az öreg Dantès és Mercedes jó ideig nem is gondoltak egymásra, mindegyik el volt foglalva a maga fájdalmával; de végre is megértve, hogy ők e csapásnak legjobban sújtott áldozatai, egymás nyakába borultak.


  Időközben Fernand visszatért, csordulásig töltött egy poharat vízzel, egy hajtásra kiitta és leült.


  A széke véletlenül annak a közelében volt, amelyre Mercedes az aggastyán ölelő karjaiból kibontakozva, lerogyott.


  Fernand ösztönszerü mozdulattal odébb húzódott.


  ‒ Ő volt! ‒ súgta Caderousse Danglarsnak, ki egy pillanatra sem vette le szemeit a katalánról.


  ‒ Nem hiszem, ‒ felelt Danglars, ‒ nagyon ostoba volna hozzá; de hulljon az átok annak a fejére, aki elkövette.


  ‒ De arról nem szólsz, aki tanácsolta, ugy-e?


  ‒ Ej, Istenem, furcsa volna, ha az ember mindig felelős volna azért, amit össze-vissza fecseg.


  ‒ Mindenesetre felelős, ha az efelé össze-vissza fecsegés ilyen gyümölcsöket terem.


  Eközben mindenféleképpen találgatták az elfogatás okát.


  ‒ És önnek, Danglars, ‒ szólt valaki, ‒ mi a véleménye erről az eseményről?


  ‒ Én úgy vélem, ‒ felelé, ‒ hogy valami csempészett portékát hozhatott magával.


  ‒ Ha így volna, első sorban önnek kellene tudnia róla, hiszen ön a számvevő!


  ‒ Igaza van, hanem a számvevő csupán azokat a málhákat ismeri, amiket átvett; tudom, hogy gyapjuval rakodtunk meg, s hogy áruinkat Alexandriában Pastrettől és Smyrnában Pascaltól vettük át; tovább hiába is faggatnának.


  ‒ Most jut eszembe, ‒ szólalt meg az aggastyán, mohón kapva az utolsó szalmaszál után, ‒ tegnap említette, hogy számomra egy ládikó kávét, meg egy kis dohányt hozott.


  ‒ No lássák! ‒ szólt Danglars, ‒ ennyiből áll az egész; távollétünk alatt a vámőrök végigmo­tozták a Pharaot és rábukkantak az eldugott holmira.


  Mercedes semmit sem hitt el az egészből, mert most egyszerre minden visszafojtott keserűség kitört belőle.


  ‒ Ugyan, ugyan, hiszen van még reményünk! ‒ vigasztalta az öreg Dantès apó, anélkül, hogy tudta volna mit beszél.


  ‒ Remélni, remélni! ‒ erősítgette Danglars.


  ‒ Remélni, ‒ kisérlé meg Fernand is gépiesen utána mondani, de elakadt a szava, s csak az ajkai mozogtak.


  ‒ Uraim, ‒ kiáltott föl a vendégek egyike, ki őrt állott az erkélyen, ‒ kocsi közeledik! Igen, igen, Morrel úr! csak bátorság, mindenesetre jó hírrel tér vissza.


  Mercedes és az öreg Dantès elébe szaladtak, és a küszöbön találkoztak vele. Morrel nagyon sápadt volt.


  ‒ Mi ujság? ‒ sürgették valamennyien.


  ‒ Barátaim, ‒ válaszolt a hajótulajdonos a fejét csóválva, ‒ a dolog sokkal komolyabb, mint gondoltuk.


  ‒ Oh uram, ‒ kiáltott fel Mercedes, ‒ hiszen ártatlan!


  ‒ Elhiszem, de vádolják!


  ‒ Mivel? ‒ kérdé az öreg Dantès.


  ‒ Hogy bonapartista ügynök.


  Olvasóink, kik átélték azt a korszakot, melyben e történet játszik, jól tudják, mily szörnyü vád volt az abban az időben.


  Mercedes fölsikoltott, az aggastyán székébe rogyott.


  ‒ Megcsaltatok, ‒ sziszegte Caderousse, ‒ és a tréfából valóság lett; de nem akarom, hogy a fájdalom ölje meg ezt az aggastyánt és ezt a viruló leányt, elmondok nekik mindent.


  ‒ Hallgass, szerencsétlen! ‒ csitította Danglars, kezét megragadva, ‒ vagy nem állok jót ten­magadért sem; ki meri állítani, hogy Dantès valóban nem bűnös? Elbán kikötöttünk és ő egy álló napig maradt Porta-Ferrajoban; ha találnának nála valami áruló levelet, könnyen bűn­társának hihetnék azt is, aki védelmezi.


  Caderousse az önzés gyors ösztönével azonnal átlátta ez okoskodás alaposságát; aggodalmas tekintetet vetett Danglarsra, s az előre tett lépés helyett kettőt lépett vissza.


  ‒ Várjunk tehát, ‒ mormolta.


  ‒ Igen, várjunk; ha ártatlan úgyis kiszabadul, ha pedig bűnös, kár volna magunkat egy össze­esküvő miatt megrontani.


  ‒ Hanem akkor el innen, mert engem itt nagyon fojt a levegő!


  ‒ Mehetünk, ‒ szólt Danglars, megörülve, hogy társra akadt a visszavonulásban, ‒ gyere és hagyjuk a többieket, tegyenek, amit akarnak.


  Elmentek; Fernand újra ott settenkedett a leány körül és kézenfogva vezette vissza Mercedest a katalánokhoz. Az elalélt aggot Dantès barátai vezették vissza a Meillan-fasorig.


  Természetesen az egész városban elterjedt a hír, hogy a bonapartista Dantèst elfogták.


  ‒ Ki hitte volna, kedves Danglars! ‒ mondta Morrel, utolérve számvevőjét, ki Caderousse-szal egyetemben szintén a város felé tartott; ő maga is oda igyekezett, hogy Edmondról egyenesen Villeforttól, a királyi ügyész helyettesétől tudakozódjék, kit látásból ismert; ‒ ki hitte volna?


  ‒ Nekem nagyon gyanus volt a dolog, ‒ kapott a szón Danglars, ‒ és szeget ütött a fejembe, hogy miért szállott ki Dantès minden ok nélkül Elba szigetén.


  ‒ De rajtam kivül csak nem említette másnak is, hogy gyanakszik rá?


  ‒ Őrizkedtem tőle, uram, ‒ szólt csaknem suttogó hangon Danglars, ‒ még pedig ön miatt, hiszen ország-világ tudja, hogy az ön nagybátyja, Policar Morrel, aki az alatt a másik alatt szolgált: éppen nem rejtegeti politikai érzelmeit és attól tartottam, hogy önt is meggyanúsít­ják, s Edmondnak is, önnek is csak ártanék vele; vannak oly dolgok, miket följebbvalóinknak kötelességünk, de másoknak nem tartozunk elmondani.


  ‒ Helyesen cselekedett, Danglars, ön nagyon derék ember; különben már úgyis gondoltam önre, arra az esetre, ha szegény Dantès a Pharao kapitánya lehet.


  ‒ Valóban?


  ‒ Mindjárt a legelső alkalommal megkérdeztem Dantèst, miként vélekedik ön felől, s nem ellenezné-e, ha ön továbbra is megmaradna állásában, mert nem tudom, miért, úgy véltem észrevenni, mintha volna valami önök között.


  ‒ És mit felelt ő erre?


  ‒ Hogy azt hiszi, oly körülmények között, melyekről nekem nincs tudomásom, igaztalan volt egyszer önhöz, de hogy mindazokban, akikben én megbízom, ő is megbízik.


  ‒ A képmutató! ‒ dörmögte magában Danglars.


  ‒ Szegény Dantès, ‒ szólt Caderousse, ‒ már az tény, hogy kitünő gyerek volt.


  ‒ Igen, de míg ő oda van, a Pharao kapitány nélkül marad.


  ‒ Nem kell csüggedni, három hónapnál előbb úgy sem kelhetünk útra, akkorra pedig Dantès már régen kiszabadult.


  ‒ Kétségkivül; hanem addig?


  ‒ Itt vagyok én, Morrel úr, ‒ ajánlkozott Danglars; ‒ ön jól tudja, hogy a hajóval én is csak úgy elbánok, akár az első kapitány; és önnek is előnyösebb, ha rám bízza, mert ha Edmond kisza­badul, senkinek sem lesz lekötelezve: ő elfoglalja a maga helyét, én az enyémet és rendben leszünk.


  ‒ Köszönöm, Danglars, elintéztük a dolgot. Vegye át a parancsnokságot, fölhatalmazom rá, s ügyeljen a kirakodásnál, mert bármi érje is az egyeseket, miattuk az üzleti érdekeknek nem szabad csorbát szenvedniök.


  ‒ Afelől nyugodt lehet, uram; de megláthatjuk legalább azt a szegény Dantèst?


  ‒ Nemsokára megmondhatom önnek, Danglars; megkisérlem Villeforttal beszélni, s szólok neki a fogoly érdekében. Tudom ugyan, hogy testestől-lelkestől a király pártján van, de el­végre is akármennyire royalista és királyi ügyész legyen, mégis csak ember, s azt hiszem, nem a legrosszabb fajtából való.


  ‒ Nem, de úgy hallom, hogy nagyravágyó, s ez nem éppen a legjobb fajta.


  ‒ Majd meglátjuk, ‒ mondta sóhajtva Morrel, ‒ menjen csak a hajóra, a födélzeten majd föl­keresem.


  Búcsút vett a két baráttól, s az igazságügyi palota felé tartott.


  ‒ Látod-e, micsoda fordulatot vett az eset? Van még kedved Dantèst mentegetni?


  ‒ Nem, a legkevésbbé sincsen; de mégis csak borzasztó dolog, hogy egy tréfának ilyen követ­kez­ményei legyenek!


  ‒ Terringettét, hát ki az oka? Se te, se én, hanem Fernand. Hiszen jól tudod, hogy én azt a papirost eldobtam, sőt azt hiszem, hogy össze is téptem.


  ‒ Nem, nem tépted össze, ami azt illeti, nem csal az emlékezetem; láttam ott a lugas félreeső zugában, összegyűrve, és nagyon szeretném, ha még most is ott láthatnám!


  ‒ Na látod? Fernand fölvette, lemásolta, vagy lemásoltatta, talán még annyi fáradságot sem vett magának; szinte arra kell gondolnom, hogy... talán a magam írását küldte el! Szerencsém­re elváltoztattam a vonásaimat.


  ‒ De hát te tudtad, hogy Dantès összeesküvő?


  ‒ Dehogy, nem tudtam én erről semmit a világon. Mondtam már, hogy tréfa volt az egész. Hanem úgy látszik, bekötött szemmel is fején találtam a szöget.


  ‒ Tréfa-e, vagy nem tréfa, nekem mindegy és nem adnám sokért, ha elmaradt volna az egész dolog, vagy legalább nem keveredtem volna magam is bele. Meglátod, Danglars, nagy baj zúdul még egyszer a nyakunkba ezért!


  ‒ Ha megfizeti az árát valaki, csakis a valódi bűnös lakolhat meg érte, a valódi bűnös pedig Fernand és nem mi ketten. De ugyan, micsoda baj is érhet bennünket? Csak maradjunk nyugodtan, ne beszéljünk az egész dologról semmit és a zivatar elmúlik, anélkül, hogy le­csapna a mennykő.


  ‒ Ámen! ‒ mondta rá Caderousse és Danglarsnak búcsút intve, a Meillan-fasor felé indult, fejét csüggedten lehajtva, s magában tanakodva, mint a tépelődő emberek szoktak.


  ‒ A dolgok úgy alakulnak, amint megjósoltam, ‒ tünődött Danglars; ‒ ha ideiglenesen is, de kapitány vagyok és ha ez a tökkel ütött Caderousse befogja a száját, véglegesen az is marad­hatok. Egy eshetőség van még hátra, ha a törvényszék föl találná menteni Dantèst. Hanem, ‒ folytatta mosolyogva, ‒ a bíróság mindig bíróság marad és én megbízom benne.


  Azután csónakba ugrott és a Pharao-hoz vitette magát, hol, mint említettük, a hajótulajdonos adott neki találkozót.


  

  



  VI.

  A királyi ügyész helyettese.


  A Grand-Cours-utcában, a Meduza-kút átellenében, az arisztokratikus modorban épült régi házak egyikében, ugyanaznap, ugyanabban az órában, szintén eljegyzési ünnepet ültek.


  Hanem míg az előbbi jelenet szereplői a népből kikerült matrózok és katonák voltak, itt a marseillei előkelőség színe-java verődött össze; régi tisztviselők, kik a trónbitorló alatt le­mond­tak a hivatalviselésről; vén katonatisztek, kik elhagyva zászlajukat, Condé seregéhez szöktek; fiatalemberek, kik helyett családjaik négy-öt önkéntest is állítottak, s kiket gyermek­ségüktől fogva Napóleon gyűlöletében neveltek és akik most valamennyien a királyt dicsői­tették, kit száműzetésének öt esztendeje mártirrá és a Restauráció istenné avatott.


  Az asztal körül élénk társalgás folyt, azon a szenvedélytől égő hangon, mely abban a korban és különösen ott délen oly neves vitatkozásokat szült, mely nem is volt csoda, mikor öt­százados vallási gyűlölködés szegődött társul a politikaihoz.


  A császár, ki egykor a fél világ ura volt, alig uralkodott most Elba szigetén öt-hatezer lélek fölött; és aki valamikor százhúsz millió alattvaló ajkairól hallotta tíz különféle nyelven az «éljen Napoleon!»-t felé dörögni, most már jelentéktelen királyocskává töpörödött, ki egyszersmindenkorra elvesztette Franciaországot és a császári trónt. A hivatalnokok politikai baklövéseiről, a tisztek Moszkváról és Lipcséről, az asszonyok pedig Jozefinről és az el­válásról beszélgettek. Mintha ez a vidám és gondtalan royalista társaság nem is annyira az ember, mint inkább az elvek bukásának örült volna, mely fölszabadítá őket a nyomasztó álomból és visszaadta újra az életnek.


  Az öreg Saint-Méran marquis, a Szent Lajos rend keresztjével a mellén, fölemelkedett és XVIII. Lajos királyt köszöntötte föl.


  E felköszöntő, mely a hartwelli számüzetésre és Franciaország békeszerető királyára vonat­kozott, nagy lelkesedést keltett, a poharak összecsendültek és a hölgyek virágcsokraikkal szórták tele az asztalt. Szinte poétikus volt ez a lelkesedés.


  ‒ Ha látnának bennünket, valamennyien beismernék, ‒ szólt Saint-Méran marquis neje, egy fénytelenszemü, keskenyajku és ötven éve dacára még mindig igen büszke tartasu nő, ‒ vagy legalább be kellene ismerniök a forradalmároknak, kik elűztek bennünket és akik a rémuralom alatt saját kastélyainkban küzdöttek ellenünk, hogy miénk volt a valódi önfeláldozás, mellyel a roskadozó monarchiát támogattuk, míg ők a fölkelő napot üdvözölve, a mi romlásunkon alapították meg szerencséjüket; be kellene ismerniök, hogy a mi királyunk, hogy a mi valóban bienaimé Lajosunk különb ember volt az ő kalandoruknál, annál az átkozott Napóleonnál; igazam van-e, Villefort?


  ‒ Mit parancsol asszonyom?... Bocsásson meg, nem figyeltem a társalgásra.


  ‒ Hagyja csak a gyermekeket, marquisné, ‒ fordult felé az aggastyán, ki a felköszöntőt mondta; ‒ e gyermekek maholnap oltár elé mennek, s így nagyon természetesen egyéb tárgyuk is van a beszélgetésre, mint a politika.


  ‒ Bocsásson meg, édes anyám, ‒ válaszolt a fiatal, olvadozó tekintetü, gyönyörü szőke leány, ‒ visszaadom önnek Villefort urat, kit egy pillanatra elfoglaltam, Villefort úr, édes anyám beszélni óhajt önnel.


  ‒ Kész vagyok önnek felelni, asszonyom, ha lesz szíves megismételni a kérdést, mit nem értettem meg teljesen.


  ‒ Megbocsátok önnek, Renée, ‒ mondá a leánynak a marquise oly gyöngéd mosollyal, mely csodálatos ellentétben látszott lenni száraz alakjával; hanem a női szív már úgy van alkotva, hogy bármennyire eltompult legyen is az előitéletek és az előkelő világ merev illemszabá­lyai­nak következtében, még mindig megőriz egy parányi mosolygó zugot, mit az Isten az anyai szeretet számára rendelt. ‒ Megbocsátok önnek!... Arról beszéltem, Villefort, hogy a bonapar­tis­ták távol állnak a mi meggyőződésünk erejétől, a mi lelkesedésünktől, a mi áldozatkész­ségünktől.


  ‒ De volt legalább bennök olyasvalami, ami mindezt pótolja: a rajongás! Napoleon a nyugat Mohamedje; de a korlátlan becsvágynak és a hatalomra vergődésnek nemcsak nagy mestere, hanem örök mintaképe, és mintaképe az egyenlőségnek.


  ‒ Az egyenlőségnek? ‒ sipítá a marquise, ‒ Napoleon az egyenlőségnek mintaképe? Hová sorozza akkor Robespierret? Úgy látszik, ön ennek a helyére akarja ültetni a korzikait; az én véleményem szerint azonban ez túlságos megtiszteltetés volna annak a trónbitorlónak.


  ‒ Nem, asszonyom, ‒ felelt Villefort, ‒ én meghagyom mind a kettőt a maga helyén: Robes­pierret a XV. Lajos-téren, a vérpadon, Napoleont a Vendôme-téren, kőtalapzatán; az egyik olyan egyenlőséget teremtett, mely lever, a másik olyant, mely fölemel; az egyik a királyokat sújtotta le egészen a vérpadig, a másik a népet emelte föl a trón magaslatáig. Mindezzel azon­ban nem akarom azt mondani, hogy nem volt mind a kettő egyaránt alávaló forradalmár, s hogy thermidor 9-ike és 1814 április 4-ike nem egyformán kiválóan szerencsés napjai Franciaországnak, egyaránt méltók arra, hogy a rend és a monarchia barátai megünnepeljék; de ezzel remélem a leghelyesebben megvilágítani, hogy miért ragaszkodnak, még most is annyian Napoleonhoz, ki elbukott már és remélem, egyszersmindenkorra bukott el. Mit gondol, marquise, még Cromwellnek is megvoltak a maga hívei, pedig mi volt Cromwell Napoleonhoz képest!


  ‒ Tudja-e, kedves Villefort, hogy nagyon forradalmi izü dolog az, amit ön most mondott? De megbocsátok önnek; ha valaki girondinak a fia, már vérében van valami az ilyesmiből.


  Villefort homlokán kidagadtak az erek.


  ‒ Atyám girondi volt, asszonyom, ez való, de atyám nem szavazott a király halálára; ugyanaz a rémuralom, mely önöket száműzte, őt is számkivetésbe küldte, s kis híjja volt, hogy ő is ugyanarra a vérpadra nem hajtotta le a fejét, melyen az ön atyjáé hullott le.


  ‒ Igen, ‒ mondotta a marquise anélkül, hogy e véres emlék a legkevésbbé is fölindította volna, ‒ csakhogy ez éppen homlokegyenest ellenkező okok miatt történt volna, s míg a nagy elvi különbség mellett az én családom minden tagja híven követte fejedelmét a számüzetésbe, addig az ön atyja sietett üdvözölni az új kormányt és miután Noirtier «polgártárs» girondi volt, «gróf» Noirtier szenátor lett.


  ‒ Anyám, anyám, ‒ szólt közbe Renée, ‒ úgy állapodtunk meg, hogy nem vitatkozunk többé e szomoru emlékekről.


  ‒ Asszonyom, engedje meg, hogy én is csatlakozzam Saint-Méran kisasszony kérelméhez: vessünk fátyolt a multra. Minek is vitatkoznánk oly dolgok fölött, melyekkel szemben még az Isten akarata is tehetetlen? Isten megváltoztathatja a jövendőt, de a multat semmiesetre sem. Mi emberek, ha már meg nem tagadhatjuk a multat, nem tehetünk egyebet, mint hogy igyek­szünk végképp elfeledni. Lássa, én nemcsak a véleményét, de a nevét sem örököltem az atyámnak. Atyám bonapartista volt, lehet, hogy még most is az, és Noirtier a neve; az enyém Villefort és testestől-lelkestől royalista vagyok. Hagyja csak békén elapadni e vén törzsben azt a kis maradék forradalmi nedvet, s csak az új hajtást tekintse, mely mindjobban eltávolodik a törzstől, anélkül, hogy el tudna, sőt el akarna szakadni tőle.


  ‒ Brávó, Villefort, ‒ mondta a marquis, ‒ jól megfelelt neki! Naponta prédikálom én is a marquisenak, hogy feledjük el a multat, anélkül, hogy szavaimnak foganatja volna; remélem, hogy ön szerencsésebb lesz.


  ‒ Jól van, jól van, feledjük el a multat, magam is azt óhajtom, hanem Villeforttól megköve­telem, hogy a jövőben hajthatatlan legyen. Ne feledje Villefort, hogy mi ajánlottuk önt ő felsége kegyeibe, és ő felsége a mi ajánlatunkra (s kegyesen nyújtá kezeit Villefortnak) szintén elfeledte a multat, mint ahogy mi is elfeledtük. Különösen akkor, ha netalán valami összeesküvő találna a kezei közé kerülni, gondoljon arra, hogy annál is inkább szemmel tartják önt, mert jól tudják, hogy olyan család sarja, mely esetleg még most is összekötte­tésben van az összeesküvőkkel.


  ‒ Sajnos, asszonyom, hivatásom, kivált mostanában vasszigorúságot parancsol. Hajthatatlan leszek. Volt már néhány efelé politikai vádam és túlestem már az első kísérleten. Elég baj, hogy még sokszor lehet részem bennök.


  ‒ Gondolja?


  ‒ Tartok tőle. Napoleon nagyon is közel van Franciaországhoz, Elba szigetén, közelléte csak éleszti híveinek reménységét. Marseille telve van félzsoldra fogott katonatisztekkel, kik minden hitványság miatt naponta összetüznek a royalistákkal; innen van az a tömérdek párbaj a felsőbb osztályokban és a sok gyilkosság a csőcselék között.


  ‒ Igen, ‒ erősítette Salvieux gróf, Saint-Méran barátja és Artois gróf kamarása, ‒ igen, de tudja-e ön, hogy a Szent-Szövetség másfelé telepíti?


  ‒ Igen, beszéltek róla akkoriban, mikor Párist odahagytuk, ‒ szólt Saint-Méran marquise. ‒ És hová küldik?


  ‒ Szent-Ilonára.


  ‒ Szent-Ilonára? Mi az? ‒ kérdezte a marquisné.


  ‒ Innen körülbelül kétezer mérföldnyire fekvő sziget, túl az egyenlítőn, ‒ válaszolt a gróf.


  ‒ Ez már helyes dolog! Mint Villefort mondja, őrültség ilyen embert a szülőfölde: Corsica és Nápoly között hagyni, hol még sógora uralkodik és még hozzá Itáliával szemközt, melyből a fia számára akart királyságot alkotni.


  ‒ Szerencsétlenségre, az 1814-iki szerződések még életben vannak és ezeknek a megszegése nélkül nem lehet Napoleonhoz férkőzni.


  ‒ Dehogy, meg lehet azt szegni! Vagy talán ő oly nagyon betü szerint vette, mikor főbe lövette a szerencsétlen Enghien herceget?


  ‒ Befejezett dolog, hogy a Szent-Szövetség megszabadítja Európát Napoleontól és Villefort Marseillet a párthíveitől. Vagy uralkodik a király, vagy nem; de ha uralkodik, kell, hogy a kormánya erős és hivatalnokai hajthatatlanok legyenek; ez az egyedüli eszköz megelőzni a bajt.


  ‒ Hanem az a bökkenő, asszonyom, hogy a királyi ügyész helyettese csak a baj megtörténte után tehet valamit.


  ‒ De módjában áll, hogy jóvá tegye.


  ‒ Erre csak az a válaszom van, asszonyom, hogy mi sohasem tesszük jóvá a rosszat, csupán megbosszuljuk; ez a mi hivatásunk.


  ‒ Óh, Villefort úr, ‒ kiáltott fel egy csinos fiatal nő, Salvieux gróf leánya és Saint-Méran kisasszony barátnője, ‒ gondoskodjék valami szép perről, míg mi Marseilleben leszünk. Sohasem láttam még bűnügyi tárgyalást, pedig az nagyon érdekes lehet.


  ‒ Nagyon érdekes, kisasszony, mert költött, tragédia helyett valódi drámát tár elénk, s a meg­ját­szott fájdalmak helyett átérzett, valóságos fájdalmat. Akit ott látunk, a függöny legördül­té­vel, ahelyett, hogy békés családi körébe térne és nyugodtan pihenne másnapig, börtönébe tér, hol bakója várja. Láthatja, hogy ideges emberek számára, kik keresik a felindulást, ennél izgal­masabb látvány már nem is akadhat. Legyen nyugodt, kisasszony, ha a körülmények úgy alakulnak, nem mulasztom el meghívni önt.


  ‒ Megborzaszt bennünket... és még nevet! ‒ mondá Renée elhalványodva.


  ‒ Mit gondol, hiszen az párbaj!... Én már ötször vagy hatszor követeltem a halálos ítéletet politikai és egyéb vádlottak ellen... És ki tudja, hány tőrt köszörülnek az éjszakában, melynek éle felém irányul.


  ‒ Óh Istenem! ‒ fakadt ki Renée mindinkább elkomorulva, ‒ komolyan mondja, Villefort úr?


  ‒ Már nem is lehetne komolyabban, kisasszony, ‒ felelt mosolyogva. ‒ De ezek a szép perek, melyeket a kisasszony kiváncsiságból, én pedig becsvágyból óhajtok, csak még nehezebbé teszik a helyzetet. Vagy azt hiszi talán, hogy Napoleon e hűséges katonái, kik meg vannak szokva vakon az ellenségre rohanni: meggondolási időt kérnek, míg elsütnek egy kartácsot, vagy szuronyrohamra csoportosulnak? Vagy talán jobban húzódoznak egy ember ledöfésétől, kit személyes ellenségüknek tartanak, mint egy orosz, vagy magyar katonától, kit sohasem láttak? Egyébiránt ennek így kell lennie; másként a mi mesterségünk nem volna menthető. Én magam is, mikor a vádlott szemében a harag villámait látom fellángolni, jobban neki tüzese­dem, s nem pört tárgyalok többé, hanem harcolok vele; vivunk, ő védi magát, én visszavágok s a harc úgy végződik, mint minden küzdelem: győzelemmel vagy leveretéssel. Ilyen a vád­beszéd és ennyiben veszélyes az ékesenszólás ereje. Ha vádamra szemembe nevetne a vádlott, azt hinném, hogy rosszul beszéltem és amit mondtam, lanyha, élettelen, üres szóhalmaz volt csupán. Elképzelheti, mily büszke önérzet dagasztja a királyi ügyész keblét, mikor meggyő­ződve a vádlott bűnösségéről, hatalmas vádbeszédének mennyköveivel a földre tiporja és remegni, reszketni látja! Ez a fej meggörnyedt, le kell hullania...


  Renée halkan fölsikoltott.


  ‒ Ez aztán beszéd! ‒ szólt valaki a vendégek közül.


  ‒ Ilyen emberre van szükség ebben a viharos időben! ‒ erősíté meg a másik.


  ‒ A legutóbbi tárgyalás alkalmával is ragyogott ön, kedves Villefort, ‒ bókolt egy harmadik. ‒ Tudja, azzal az apagyilkossal!... Onnan a szószékről ölte meg, mielőtt a hóhér csak meg is érinthette volna.


  ‒ Az apagyilkosokkal nem törődöm, ‒ mondta Renée, ‒ az ilyen emberek számára nincs elég szigoru büntetés; de azok a szerencsétlen politikai vádlottak!...


  ‒ Azok még rosszabbak, Renée, mert a király az egész nemzet atyja és aki életére tör, harminckét millió ember atyját akarja megölni.


  ‒ Nekem az mindegy, Villefort úr, meg kell igérnie, hogy a jövőben engedékeny lesz azok iránt, akiket én veszek pártfogásomba.


  ‒ Legyen nyugodt, ‒ mondta Villefort legkedvesebb mosolyával, ‒ együtt fogjuk elintézni az ügyeket.


  ‒ Leányom, maradj te csak a kolibrid, ölebed, meg a csecsebecséid mellett és ne avatkozz jövendőbeli férjed dolgaiba. Ma békén nyugosznak a fegyverek és a polgári ruhának nagy becsülete van; tudok erre egy nagyon mélyértelmü latin közmondást.


  ‒ Cedant arma togae, ‒ idézte meghajolva Villefort.


  ‒ Nem mertem latinul beszélni, ‒ felelt a marquise.


  ‒ Jobban szeretném, hogyha orvos volna, ‒ szólt Renée, ‒ mert az öldöklő angyal mindig meg­borzongatott.


  ‒ A jó Renée! ‒ mondta magában Villefort, szerelmes tekintetet vetve a leányra.


  ‒ Édesem, Villefort úr e megyének erkölcsi és politikai orvosa lesz; és higyje el, igen dicső szerepet fog játszani benne.


  ‒ És ez a szerep legalább el fogja majd feledtetni azt a szerepet, amit egykor az atya játszott, ‒ vágta oda a javíthatatlan marquise.


  ‒ Asszonyom, már volt szerencsém önnek kijelenteni, hogy, legalább én úgy hiszem, atyám már lemondott multjának nagy tévedéseiről, buzgó barátja lett a vallásnak és az uralkodó rendnek, sőt jobb royalista nálam, mert ő megbánás következtében lett azzá, míg én csak szenvedélyemből kifolyólag.


  És e szépen kikerekített mondat után végigtekintett a vendégeken, mint hasonló esetekben a tárgyalási teremben szokott, hogy vizsgálja a hallgatóságra gyakorolt hatást.


  ‒ Nagyszerü, kedves Villefort, ‒ mondta Salvieux gróf, ‒ szakasztott így érveltem én is tegnap­előtt a Tuileriákban, a királyi ház minisztere előtt, ki nagyon érdeklődött, hogy miként jöhet létre ily különös házasság egy volt girondinak a fia és egy Condé seregbeli tiszt leánya között; és a minisztert teljesen kielégítették érveim. A legellentétesebb dolgoknak ez az össze­olvasz­tása, XVIII. Lajos rendszere. A király egyébként, aki látatlanul tanuja volt beszélgetésünknek, a következő megjegyzéssel szakított félbe: «Villefort (értse meg jól, hogy a király nem a Noirtier nevet említette, sőt különös nyomatékkal ejté ki a Villefort nevet) Villefort, ‒ mondá a király, ‒ jó úton halad; igen meggondolt fiatalember és határozottan az én hívem. Örömmel láttam, hogy Saint-Méranék vejökül szemelték ki és e frigyet magam is figyelmökbe ajánlottam volna, ha nem előznek meg azzal, hogy beleegyezésemet kérik.»


  ‒ A király mondta ezt, gróf úr! ‒ kiáltott fel Villefort elragadtatással.


  ‒ Saját szavait idéztem és ha a marquis őszinte akar lenni, meg kell erősítenie, hogy amit most elbeszéltem, pontról-pontra megegyezik azzal, amit a király mondott neki, mikor hat hóval ezelőtt fölmerült a házasság terve.


  ‒ Tökéletesen így van, ‒ volt a marquis véleménye.


  ‒ Így tehát mindent drága fejedelmem kegyeinek köszönhetek! De meg is fogom szolgálni neki!


  ‒ Így már szeretem önt, ‒ mondta a marquise, ‒ most jőjjenek az összeesküvők, szívesen látjuk őket.


  ‒ És én, anyám, ‒ szólt Renée, ‒ könyörögve kérem az Istent, hogy ne hallgassa meg önt és Villefort úrhoz csak apró tolvajocskák, csőd alá kerültek és jelentéktelen zsebmetszők kerül­jenek, mert csak így alhatom nyugodtan.


  ‒ Ez szakasztott olyan, ‒ szólt nevetve Villefort, mintha az orvosoknak csupán fejfájást, bárányhimlőt, meg darázscsípést kivánna, szóval csupa könnyü betegséget. De ha ön engem királyi ügyészi minőségemben akar megismerni, akkor olyan rettenetes betegségeket kíván­jon, melyeknek gyógyítása becsületére válik az orvosnak.


  E pillanatban, mintha a véletlen csak Villefort e kijelentésére várt volna, hogy forró óhaja tel­jesüljön: egy komornyik lépett a terembe és a fülébe súgott valamit. Villefort nagy bocsánat­kérések közepette eltávozott, de csakhamar földerült arccal, mosolyogva tért vissza.


  Renée szerelmes tekintetet vetett felé; mert kék szemével, halvány arcszínével és fekete kör­szakállával valóban megnyerő külsejü férfi volt; egész lelkével a fiatalember ajkain csüggött, lesve, miként adja okát hirtelen eltünésének.


  ‒ Éppen az imént óhajtá, hogy férje orvos legyen, ‒ fordult felé mosolyogva, ‒ és nekem leg­alább annyi hasonlatosságom van Aesculapius tanítványaival (1815-ben még szerettek így beszélni), hogy rabja vagyok a hivatásomnak, mely ime most még az ön oldala mellől is elragad és eljegyzési ünnepünket is megzavarja.


  ‒ És mi miatt hagy el bennünket? ‒ kérdezte némi nyugtalansággal a leány.


  ‒ Fájdalom, olyan betegről van szó, aki, ha hihetek a jelentésben, már a végsőkön van; ez esetben csakugyan nagyon súlyos a helyzet és a betegség vérpadot sürget.


  ‒ Istenem! ‒ kiáltott fel a halálsápadt Renée.


  ‒ Valóban? ‒ kérdezte valaki a társaságból.


  ‒ Úgy látszik, hogy valami kis bonapartista összeesküvést fogunk fölfedezni.


  ‒ Lehetséges volna? ‒ érdeklődött a marquise is.


  ‒ Kezemben van a följelentés.


  És Villefort felolvasta:


  «A trónnak és vallásnak egy rendületlen híve értesíti a királyi ügyész urat, hogy a Pharao Edmond Dantès nevü kormányosa, ki Smyrnából, Nápoly és Porto-Ferrajo érintése után, ma reggel érkezett ide: levelet vitt Murattól a trónbitorlóhoz, s levelet hoz a trón bitorlójától, mit a párisi bonapartista-comiténak szándékozik átadni.


  Bűnének bizonyítékát elfogatása alkalmával vagy őnála magánál, vagy az atyjánál, vagy a Pharao fedélzetén levő fülkéjében lehet megtalálni.»


  ‒ De hiszen ez a levél, azonkívül, hogy névtelen, nem is önhöz, hanem a királyi ügyészhez van intézve!


  ‒ Igen, de a királyi ügyész nincs idehaza és távolléte alatt ez az írás a titkár kezébe került, ki fel van hatalmazva a levelek felbontására; felbontotta tehát ezt is, kerestetett engem, de nem találva otthon, maga adta ki az elfogatási parancsot.


  ‒ A bűnös tehát el is van már fogva? ‒ kérdezte a marquise.


  ‒ Azaz csak a vádlott, ‒ sietett helyreigazítani Renée.


  ‒ Igen, asszonyom, s amint már említém Renée kisasszonynak, ha megtaláljuk a kérdéses levelet, úgy a beteg: halálos beteg!


  ‒ És hol van most az a szerencsétlen?


  ‒ A lakásomon.


  ‒ Menjen csak, barátom, ‒ szólt vállát megveregetve a marquis, ‒ miattunk ne szenvedjen csorbát a szolgálati érdek: járjon el híven a király szolgálatában.


  ‒ Óh Villefort úr, ‒ kérte Renée, kezeit összekulcsolva, ‒ legyen irgalmas, hiszen ma van az eljegyzésünk napja!


  Villefort megkerülte az asztalt, a leány székéhez közeledett és a támlájához támaszkodva beszélt hozzá:


  ‒ Hogy teljesen megnyugtassam, minden lehetőt meg fogok tenni, kedves Renée; hanem, ha alapos a gyanu és a vád igaz, le kell kaszálni ezt a bonapartista gyomot!


  Renée megborzadt a kaszálni szó hallatára, mert a szóban forgó gyomnak emberfeje volt.


  ‒ Ne hallgasson erre a kis leányra Villefort, majd hozzászokik idővel ő is az ilyesmihez.


  És a marquise csókra nyujtá kiaszott kezét, mit Villefort megcsókolt, de Renéere tekintve, azt látszott neki mondani a szemeivel:


  ‒ Az ön kezét csókolom most, vagy legalább is jobban szeretném, ha azt csókolhatnám meg e pillanatban.


  ‒ Baljóslatu előjelek, ‒ suttogta félhangon Renée.


  ‒ Kisasszony, ‒ fordult felé a marquis, ‒ ön valóban a kétségbeesésig gyermekes; ugyan mondja, kérem, mi köze van az állami érdekeknek az ön érzékenykedő képzelgéseivel?


  ‒ Óh anyám!


  ‒ Bűnbocsánat a rossz royalistának, marquisné, és én igérem, hogy a királyi ügyész helyette­sének szerepében lelkiismeretesen fogok eljárni, szóval kérlelhetetlenül szigoru leszek.


  De Villefort, mialatt marquise-zal beszélt, bíztató pillantást vetett menyasszonyára, mely annyit látszott jelenteni:


  ‒ Nyugodjék meg, Renée, az ön kedvéért elnéző leszek.


  Renée legédesebb mosolyával viszonozta e tekintetet és Villefort a mennyországgal szívében hagyta el a termet.


  

  



  VII.

  A kihallgatás.


  Alig hagyta el a termet Villefort, már elvetette a vidám álarcot, hogy az olyan ember ma­gasztos hivatásához illő komoly képet öltsön, ki a magához hasonlók élete és halála fölött ítél. De dacára jól fegyelmezett arcjátékának, mit a lelkiismeretes színészekhez hasonlóan gyakran tanulmányozott a tükre előtt, ez esetben nagy megerőltetésébe került szemöldeit összevonva haragosan maga elé tekinteni. És valóban, eltekintve atyja politikai pályájának emlékeitől, mely esetleg kedvezőtlen befolyással lehetett volna jövendőjére, Villefort e percben oly bol­dog volt, aminő boldog csak az ember lehet; magánvagyona mellett huszonhétéves korában már tekintélyes állást foglalt el hivatalában és oly nőt sikerült megnyernie, kit nem ugyan szenvedélye, csupán józan esze választott, amint ez a királyi ügyész helyetteséhez illik és jegyese, Saint-Méran kisasszony, bámulatos szépségén kívül még azzal az előnnyel is ren­delkezett, hogy oly családnak volt tagja, melynek akkoriban nagy befolyása volt az udvarnál; végre e tekintélyes pártfogáson kívül, mit más gyermekek hiányában teljes erővel a vő érdekében érvényesíthettek, a család még ötvenezer tallér hozományt is biztosított a leánynak, sőt kilátás volt arra (e szó úgy látszik, a házasságközvetítők találmánya), hogy ez összeg annak idején az örökséggel együtt kerek fél millióra fog szaporodni; mind ez összevéve, Villefort szemében is oly csodálatos szerencsének látszott, hogy lelki szemeivel vizsgálgatva saját legbelsőbb énjét, szinte elkáprázott a nagy fényességtől.


  A kapu előtt ott találta a rendőrbiztost, aki már várakozott reá. E sötét alak megpillantásakor lezuhant a hetedik mennyországból közibénk a sárba és szokott módszere szerint rendbe­szedve arcvonásait, a törvényszék emberéhez lépett:


  ‒ Itt vagyok, uram, olvastam a levelet és nagyon helyesnek találom, hogy azonnal elfogatta azt az embert; most legyen szíves, szolgáltassa át róla és az összeesküvésről a lehető legponto­sabb adatokat, mit sikerült fölfedeznie.


  ‒ Az összeesküvésről még nem tudunk semmit; az erre vonatkozó iratok azonban az ön író­asztalán vannak, külön csomagban, lepecsételve. A vádlott, mint a följelentésben olvas­hatta: Edmond Dantès, a háromárbócos Pharao kormányosa, mely gyapotkereskedést űz Alexandria és Smyrna között, s a marseillei Morrel és Fia cég tulajdona.


  ‒ Nem szolgált a vádlott a hadi tengerészetnél, mielőtt a cég szolgálatába lépett?


  ‒ Dehogy, uram, még egészen fiatal ember!


  ‒ Mily idős lehet?


  ‒ Tizenkilenc, legfeljebb húszéves.


  A Grand-rueen áthaladva, alig értek a Conseils-utca sarkára, egy alak, ki úgy látszik vára­ko­zott már rá, hirtelen megszólította. Morrel volt.


  ‒ Ah, Villefort úr, végtelenül örülök, hogy találkozunk. Képzelje el, éppen az imént értesültem a legcsodálatosabb, leghallatlanabb tévedésről: elfogták Edmond Dantèst, a kormányosomat.


  ‒ Tudom, és éppen most szándékozom kihallgatni.


  ‒ Óh uram, ‒ folytatta Morrel, nekihevülve fiatal barátja iránt való szeretetétől, ‒ ön nem tudja, kit vádol, de én jól ismerem; képzelje el a legártatlanabb, legkifogástalanabb, sőt merném állítani, hogy a kereskedelmi tengerészetben legkitünőbb embert. Óh Villefort úr, szívem mélyéből, a legőszintébben ajánlom szíves figyelmébe.


  Villefort, mint már meggyőződhettünk róla, a város előkelő osztályához, Morrel pedig a nép­hez tartozott; az előbbi vakbuzgó royalista volt, az utóbbit pedig hallgatólag bonapartizmussal gyanusították. Villefort lenézte Morrelt és hidegen válaszolt neki:


  ‒ Tudhatja, uram, hogy valaki igen kiváló ember lehet a magánéletben, megbízható a keres­kedelmi ügyekben, jártas a mesterségében, hanem azért politikai értelemben könnyen rosszra vetemedhetik; ezt minden esetre jól kell önnek tudnia!


  Az utolsó szavakat erősen megnyomta a tisztviselő, mintha célozni akart volna vele a hajó­tu­laj­donosra, mialatt fürkésző tekintetével a szíve mélyéig látszott hatolni ez embernek, ki elég vakmerő volt másért közbenjárni, mikor neki magának is nagy szüksége volt az elnézésre.


  Morrel elpirult, mert politikai vélemények tekintetében maga sem érezte tisztának a lelkiis­me­retét; és ezenkívül Dantès bizalmas megnyilatkozása, mellyel a tábornagynál való látogatását elbeszélte és az a néhány szó, mellyel a császár még róla is megemlékezett, kissé megzavarta nyugalmát. Hanem azért a legmélyebb érdeklődéssel folytatta:


  ‒ Könyörgök önnek, Villefort úr, legyen igazságos ezúttal is, mint mindenkor szokott lenni és adja vissza nekünk azt a szegény Dantèst!


  Ez a nekünk szó nagyon gyanusan hangzott a királyi ügyész helyettesének füleiben.


  ‒ Hm! ‒ mondá magában, ‒ nekünk!... vajjon ez a Dantès nem valami titkos társulatnak a tagja, hogy pártfogója öntudatlanul is gyűjtő fogalmat használ?... valaki, azt hiszem a rendőrbiztos mondta, hogy korcsmában fogták el, nagyszámu társaság közepette; az valószinüleg valami jóféle csődület lehetett.


  Azután fennhangon folytatta:


  ‒ Tökéletesen nyugodt lehet, ha a vádlott ártatlan, nem hiába számit igazságszeretetemre; de ha bűnös volna, amilyen időket most élünk, nagyon rossz vért szülne az alaptalan fölmentés, én tehát kénytelen leszek kötelességemet teljesíteni.


  És mivel beszédközben a törvényszék épületének tőszomszédságában fekvő háza elébe értek, méltóságteljesen belépett a kapun, a szegény közbenjárót jéghideg udvariassággal köszöntve, ki soká állt még azon a helyen, szinte a földbe gyökerezve, hol Villefort a faképnél hagyta.


  Az előszoba tömve volt csendőrökkel és rendőrbiztosokkal; közöttük, szemmel tartva, de gyű­lö­lettől lángoló tekintetük fölött nyugodtan eltekintve, mozdulatlanul állott a fogoly.


  Villefort, áthaladva az előszobán, oldalpillantást vetett Dantèsra és átvéve egy nyaláb írást valamelyik biztos kezéből, szobájába lépett és odaszólt a csendőröknek:


  ‒ Vezessétek elő a foglyot.


  Bármily futó pillantás volt is Villefort tekintete, mellyel fogalmat akart magának szerezni: minő ember az, akit vallatni fog: mégis fölismerte e széles, nyilt homlokon az értelmet, e hatá­rozott szemekben és összevont szemöldökben a bátorságot és őszinteséget.


  Az első benyomás tehát kedvező volt Dantèsre nézve, de Villefort sokszor hallotta már és mély politikai jelentőséget tulajdonított annak a mondásnak, hogy óvakodni kell az első föl­indulástól, amennyiben az jó volna, s most az első benyomásra alkalmazta e szabályt, anélkül, hogy a két fogalom között lévő különbségre gondolt volna.


  Elfojtá tehát a jó ösztönt, mely szívéből kelve hatással lehetett volna itélőképességére is, s arcvonásait a tükör előtt ünnepélyes kifejezésre kényszerítve, sötét és fenyegető arccal ült író­asztala mellé.


  Dantès nemsokára belépett.


  A fiatalember még mindig halovány, de nyugodt volt és mosolygott; bíráját fesztelenül üdvözölte, s mintha csak Morrel szobájában lett volna, szék után tekintgetett.


  De csak Villefort komor pillantásával találkozott, mely a törvényszék embereinek sajátja, kik nem akarják, hogy gondolataikban bárki is olvasson. E tekintet értésére adta, hogy az igaz­ságszolgáltatás sötét alakjainak egyike előtt áll.


  ‒ Kicsoda ön és mi a neve? ‒ kérdezte Villefort az iratcsomóban lapozgatva, mit beléptekor a biztostól vett át és ami egy óra alatt kötetnyivé szaporodott, annyira megrontva már a kém­kedéssel azt a szerencsétlen valamit, mit vádlottnak neveznek.


  ‒ Edmond Dantès a nevem, uram, ‒ válaszolt a fiatalember nyugodt, tisztán csengő hangon; ‒ kormányos vagyok a Pharao nevü hajón, mely a Morrel és Fia cég tulajdona!


  ‒ Kora?


  ‒ Tizenkilenc éves vagyok.


  ‒ Mit tett ön akkor, amikor elfogták?


  ‒ Az eljegyzésem ünnepét ültem, ‒ válaszolt látható megindulással, annyira fájdalmas volt az ellentét ama gyönyörü percek és e komor ünnepélyesség között, mely most környezte; és Villefort sötét tekintete oly nagy ellentétben állott Mercedes sugárzó arcával.


  A helyettes ügyész akaratlanul is megremegett.


  ‒ Az eljegyzését tartotta?


  ‒ Igen, uram, most szándékozom hitvesemmé tenni azt a nőt, kit három éve szeretek.


  Bármily érzéketlen volt is egyébként Villefort, mégis megilletődött e csodálatos véletlenen és Dantès megindulástól remegő hangja, kit boldogsága kellő közepéből ragadtak el, rokonérzést keltett a lelke mélyén; hiszen ő is a boldogságán munkálkodott és őt is megzavarták benne, hogy megrontására törjön egy ember örömének, ki, mint ő, már-már révbe ért.


  E mélyértelmü elmélkedés, ‒ gondolta, ‒ nagy hatást fog tenni Saint-Méranék termeiben; s míg Dantès újabb kérdésekre várt, Villefort igyekezett e gondolatokat a szóvirágok ragyogó köntösébe öltöztetni, melyekkel a szónok néha valódi tehetséget hitetve el hallgatóival, tetszést arat.


  Miután a szalónban tartandó kis speech kellőképpen meg volt fogalmazva, Villefort már előre mosolygott sikerén; azután Dantès felé fordult:


  ‒ Folytassa kérem!


  ‒ Mit folytassak?


  ‒ Vallomását.


  ‒ Ha a bíróság lesz szíves velem közölni, hogy mily pontokra nézve kíván tőlem felvilágo­sítást, mindent megmondok, ami csak tőlem telik; hanem ‒ folytatta mosolyogva ‒ alig hiszem, hogy rendkívüli dolgokat mondhatnék.


  ‒ Szolgált a trónbitorló alatt?


  ‒ Éppen akkor soroztak be a haditengerészethez, amikor megbukott.


  ‒ Úgy hallom, hogy önnek túlzott politikai nézetei vannak, ‒ szólt szigorúan Villefort, aki ugyan egy árva szót sem hallott az egészről, de aki nem tárta helytelennek ezt a kérdést megkockáztatni.


  ‒ Túlzott politikai nézeteim, nekem? Szinte röstellem bevallani, de nekem soha semmiféle nézeteim sem voltak a politikáról; mint említettem, alig vagyok tizenkilenc éves, tudatlan vagyok és nem érzek magamban hivatást a szereplésre; ahová följutottam és ahová még föl­juthatok, ha sikerül elnyernem az állást, melyre törekszem, csupán Morrel úrnak köszön­hetem. Így tehát legkevésbbé sem politikai nézeteimet e három mondatban összegezhetem: szeretem atyámat, tisztelem Morrel urat, s imádom Mercedest. Több mondanivalóm nincs és azt hiszem, hogy mindez kevéssé érdekli az igazságszolgáltatást.


  Mialatt Dantès beszélt, Villefort hosszasan vizsgálta szelid, becsületes tekintetét, s eszébe ötlöttek Renée szavai, ki látatlanban is elnézést kért a vádlott számára. Gyakorlottságánál fogva, mely a bűnpörök állandó vezetése mellett fejlődött ki benne, minden szavából kiérezte ártatlanságának tökéletes bizonyságát. A fiatal, csaknem gyermekifju, egyszerü, természetes, szívbőlfakadó ékesenszólásával, melynek csakis öntudatlanul tolulhatnak ajkainkra, s maga e szív, mely boldogságában az egész világot átölelte volna, még e komortekintetü bíró szívét is meghódította. Sem tekintetében, sem hangjában, sem mozdulataiban nem talált Villefort kivetni valót.


  ‒ Szavamra, ‒ mondogatta magában, ‒ nagyon derék fiu és azt hiszem, nem fog nagy meg­erőltetésembe kerülni, hogy teljesítsem Renée legelső kérését, mit valaha hozzám intézett, sőt remélem, hogy a társaság jelenlétében szíves kézszorítást, s valamelyik félreeső sarokban csókot kapok érte.


  És ez édes reménység annyira földerítette arcát, hogy Dantès, ki figyelemmel kisérte bírája arcán a változást, még akkor is mosolygó arcra tekintett, mikor tovább folytatták a vallatást.


  ‒ Vannak önnek ellenségei?


  ‒ Ellenségeim?... Szerencsére oly kevéssé teszek számot, hogy társadalmi állásom aligha szerzett még ellenségeket. Kissé hevesvérü vagyok ugyan, de alárendeltjeimmel szemben mindenkor igyekeztem mérsékelni magamat. Tíz, vagy tizenkét matróznak vagyok feljebb­va­lója, s ha ön kérdést intézne hozzájuk, egyhangúlag azt mondanák, hogy szeretnek és becsül­nek, nem ugyan mint atyjukat, mert ehhez még kissé fiatal vagyok, hanem mint mindnyájuk közös bátyját.


  ‒ De ellenségek hiányában lehetnek vetélytársai; tizenkilenc esztendős korban kapitánynak lenni nem csekély dolog, azonkívül a csinos leány, kit ön elvenni szándékozik, mindenesetre szintén ritka szerencse és a sorsnak e kettős kedvezése aligha irigyeket nem szerzett önnek.


  ‒ Igaza lehet; önnek mindenesetre jobban kell ismernie az embereket, mint nekem; de ha barátaim között volnának irigyeim, jobban szeretném nem ismerni meg őket, nehogy kény­telen legyek megutálni.


  ‒ Nincs igaza. Mindenkor lehetőleg tisztán kell ismerni körülményeinket; ön oly derék ember­nek látszik, hogy szívesen eltérek az igazságszolgáltatás merev eljárási rendszerétől, s hogy tisztán lássa helyzetét, megmutatom önnek a följelentést, melynek alapján elémbe került; ime a vádoló papir; ismeri ezt az írást?


  Villefort kivette a levelet a zsebéből és megmutatta Dantèsnak. Dantès elolvasta és felleg vonult át homlokán.


  ‒ Nem, uram, nem ismerem ezt az írást; el van változtatva, bár elég könnyedén írhatták. Min­denesetre gyakorlott kéz műve. Szerencsémre, ‒ folytatta, hálás pillantást vetve Villefortra, ‒ oly emberhez kerültem, mint ön, mert úgy látszik, irigyeim igazi ellenségek.


  Szemei e szavaknál oly fenyegetően villámlottak, hogy Villefort e szelid arc alatt hatalmas erőre következtetett.


  ‒ És most feleljen nekem őszintén, nem mint a vádlott bírája előtt, hanem mint egy fonák helyzetbe került ember az előtt, aki részvéttel viseltetik iránta: mi igazság van ebben a név­telen följelentésben?


  És Villefort, kiragadva Dantès kezeiből a levelet, undorral vetette az íróasztalára.


  ‒ Minden és semmi! A tiszta igazság, tengerészbecsületemre, Mercedes szerelmére, atyám életére, a következő:


  ‒ Beszéljen, beszéljen! ‒ sürgette Villefort.


  Majd magában folytatta:


  ‒ Ha most látna Renée, úgy hiszem, meg volna velem elégedve és nem nevezne többé vér­ivónak.


  ‒ Elhagyva Nápolyt, Leclère kapitány agyvelő-gyulladást kapott; orvosunk nem volt és mivel Elba felé siettünk, útközben sem akart kikötni; betegsége rohamosan fejlődött, s harmadnapra már haldokolva hivatott magához.


  ‒ Kedves Dantès, ‒ mondá nekem, ‒ fogadja meg a becsületére, hogy megteszi azt, amire kérem; fontos érdekekről van szó.


  ‒ Becsületemre fogadom, kapitány, ‒ válaszoltam.


  ‒ Halálom után, mint másodkapitányt, önt illeti a hajó parancsnoksága; siessen Elba felé, kössön ki Porto-Ferrajoban, keresse föl a tábornagyot és adja át neki e levelet; lehetséges, hogy tőle is kap egyet és küldetéssel bízzák meg. E küldetést, mely nekem volt szánva, ön fogja végrehajtani és az becsületére válik, Dantès.


  ‒ Megteszem kapitány, de lehetséges, hogy nem férkőzhetem egykönnyen a tábornagy közelébe.


  ‒ Vegye e gyűrűt, mely utat nyit önnek és elhárít minden akadályt.


  És e szavaknál gyűrűt adott át a kapitány.


  ‒ Ideje volt; két óra mulva már a végsőket járta s másnapra meghalt.


  ‒ És mit tett ön akkor?


  ‒ Azt, amit bárki más megtett volna a helyemben; a haldoklók utolsó kivánsága mindenki előtt szent, és a hajón a följebbvalók óhajtása parancs, mit teljesíteni kell. Elba felé vitorláztam tehát, hová másnapra megérkeztem s az egész legénységet visszatartva a hajón, egyedül száll­tam partra. Mint sejtettem, nem lett volna könnyü találkoznom a tábornaggyal, hanem a gyűrű, mit ismertető jelül előre küldöttem, minden ajtót megnyitott előttem. Elfogadott, kikér­dezett a szerencsétlen Leclère kapitány halálának körülményeiről, azután levelet adott át, mit személyesen kellett volna Párisba vinnem. Megígértem neki, hiszen kapitányom utolsó óhajá­nak teljesítéséről volt szó. Visszatérve a szárazföldre, sebtiben elintéztem dolgaimat a hajón és arámhoz siettem, kit bájosabbnak találtam, mint valaha. Morrel úr szíves segítségével az egyházi akadályokat könnyen elhárítottuk, végül, mint említém, eljegyzésemet ünnepeltem, s egy óra mulva mentem volna az oltár elé, hogy holnap Párisba mehessek, hanem e feladás következtében, mit ön ugyanúgy látszik megvetni, mint magam, elfogtak.


  ‒ Igen, igen, mind ez valóságnak látszik és ha bűnös, csakis tudatlanságból hibázott, ezt pedig kimenti feljebbvalójának parancsa. Adja át nekem azt a levelet, mit Elbáról hozott és adja becsületszavát, hogy az első idézésre megjelenik, s térjen vissza békén a barátaihoz.


  ‒ Szabad vagyok tehát! ‒ kiáltott fel örömrepesve Dantès.


  ‒ Igen, csak adja át a levelet.


  ‒ Ott kell lennie ön előtt, uram, mert elhurcolt papirjaimmal együtt azt is elvitték; néhányát föl is ismerem abban a csomagban.


  ‒ Várjon csak, ‒ szólt oda Dantèsnak, ki már keztyűjét és kalapját vette, hogy távozzék, ‒ kihez van címezve a levél?


  ‒ Noirtier úrhoz, Párisba, a Coq-Héron-utcába.


  A lecsapó villám nem sujthatta volna le váratlanabbul az ügyészt; visszahanyatlott a kar­székébe, majd félig felemelkedvén, mohón kapott Dantès papirjai után és gyorsan átlapozva, kivette a levelet, melyre leírhatatlan rémülettel meredt.


  ‒ Noirtier úrnak, Coq-Héron-utca 13. szám, ‒ tördelte egyre jobban elhalványodva.


  ‒ Igen, uram, ‒ felelte Dantès csodálkozva; ‒ ismeri talán?


  ‒ Nem, ‒ förmedt rá haragosan Villefort, ‒ a király hű szolgája nem állhat ismeretségben össze­esküvőkkel.


  ‒ Tehát összeesküvésről van szó? ‒ kérdezte Dantès, ki az imént már szabadnak gondolva magát, ismét aggódni kezdett. ‒ Bármiről legyen azonban szó, uram, ismétlem önnek, hogy semmit sem tudok a levél tartalmáról, mit rám bíztak.


  ‒ Igen, ‒ dörögte Villefort baljóslatu hangon, ‒ de tudja a nevét annak, akihez címezve volt.


  ‒ Hogy el ne véthessem a címzettet, természetesen, tudnom kellett a nevét.


  ‒ És nem mutatta meg senkinek sem e levelet? ‒ kérdezte olvasás közben mindinkább el­fehéredve.


  ‒ Senkinek, uram, becsületemre!


  ‒ Senki sem tudja a világon, hogy ön Noirtier úr címére levelet hozott Elbáról?


  ‒ Senki a világon, azt az egyet kivéve, ki átadta nekem.


  ‒ Az is sok, az is túlságosan sok! ‒ mormogá a fogai között Villefort.


  Mennél inkább közeledett a levél végéhez, annál jobban elsötétült Villefort homloka; elfehé­redett ajkai, remegő kezei és megtört szemei fájdalmas önvádat keltettek Dantès jó lelkében.


  Elolvasása után kezeibe hajtotta a fejét és csüggedten maradt egy darabig.


  ‒ Óh Istenem! Mi baja van? ‒ kérdezte gyöngéden Dantès.


  Villefort nem felelt; de néhány perc múlva fölemelte feldúlt, halovány arcát és újra elolvasta a levelet.


  ‒ És ön azt állítja, hogy semmit sem tud a levél tartalmáról?


  ‒ Becsületemre, ismétlem önnek, semmit sem tudok. De mi történt önnel, rosszúl érzi magát, csöngessek, hívjak valakit?


  ‒ Nem szükséges, ‒ mordult rá Villefort, hirtelen fölemelkedve ‒ ne mozduljon és ne szóljon egy szót sem, itt csak én osztogathatok parancsokat, nem ön.


  ‒ Bocsánat uram, ‒ szólt sértődve Dantès ‒ csak jót akartam!


  ‒ Nincs szükségem semmire; múló rosszúllét az egész, foglalkozzék saját magával és feleljen.


  Dantès várta a faggatást, mit e szavak látszottak jelenteni, de hasztalan; Villefort székébe rogyott, jéghideg kezével verejtékes homlokát törölgette és harmadszor is belefogott a levél el­olvasásába.


  ‒ Óh, ha napfényre kerülne, ami e levélben van, ‒ mondá magában, ‒ vagy ha megtudná valaha ez az ember, hogy Noirtier az atyja Villefortnak, el volnék veszve mindörökre!


  És időnkint Edmondra tekintgetett, mintha tekintete áttörhette volna azt a láthatatlan falat, mely a szív mélyében elfödi a titkokat és mit a száj megőriz.


  ‒ Ne kételkedjünk tovább, ‒ kiáltott fel hirtelen.


  ‒ De az Istenre kérem, uram, ‒ mondta a szerencsétlen fiatal ember, ‒ ha ön kételkedik bennem, ha gyanakszik reám, kérdezzen és én felelni fogok!


  Villefort minden erejét összeszedve, oly hangon, mely határozottságot akart kifejezni, folytatta:


  ‒ Uram, e kihallgatás igen súlyos eredményekre vezetett, s így nem áll hatalmamban, mint eleinte reméltem, önt azonnal szabadlábra helyezni; mielőtt ezt megtehetném, tanácskoznom kellene a vizsgálóbíróval. Azt azonban láthatja, mily módon bánok önnel.


  ‒ Óh igen, uram, és köszönöm is önnek, mert ön inkább barátom, mint bírám volt.


  ‒ Kénytelen vagyok tehát még egy kis ideig fogva tartani, tőlem telhetőleg természetesen a legrövidebb ideig; a fő gyanuok ön ellen kétségkívül e levél és én e levelet, amint látja...


  Villefort a kandallóhoz lépett, a parázs közé vetette és megvárta, míg egészen hamuvá nem égett.


  ‒ Megsemmisítettem!


  ‒ Uram, ‒ kiáltott fel Dantès, ‒ ön több mint az igazság, ön maga a jóság!


  ‒ De most figyeljen rám; azt hiszem, hasonló eset után teljesen megbízhatik bennem.


  ‒ Óh uram, rendelkezzék velem és én vakon követem parancsait.


  ‒ Nem parancsokat akarok én önnek osztogatni, értsen meg jól, hanem tanácsokat.


  ‒ Tanácsoljon tehát és én parancsokként fogom tekinteni tanácsait.


  ‒ Estig kénytelen vagyok önt itt, az igazságügyi palotában őriztetni; lehetséges, hogy más is fogja vallatni önt, mindent elmondhat neki, de egy szót sem e levélről!


  ‒ Megígérem!


  Villefort könyörgött és a vádlott volt az, aki bíráját megnyugtatni igyekezett.


  ‒ Beláthatja, ‒ mondá egy tekintetet vetve az elhamvadt papírra, mely alakját még megtartva lebegett a parázs fölött, ‒ most, miután e levél már meg van semmisítve, kettőnkön kívül senki sem tud róla; ön előtt többé nem mutathatják föl, tagadja hát el, ha fölemlítik önnek, tagadja el bátran és megmenekszik.


  ‒ Legyen nyugodt, el fogom tagadni.


  ‒ Helyes, ‒ bólintott rá Villefort, a csengetyüzsinór után nyulva, de kezét hirtelen visszakapva.


  ‒ Ez volt az egyedüli levél, mit önre bíztak?


  ‒ Az egyedüli.


  ‒ Esküdjék meg!


  Dantès esküre emelte a kezét.


  ‒ Esküszöm!


  Villefort csengetett. A rendőrbiztos belépett. Villefort néhány szót súgott a fülébe; a biztos bólintott rá.


  ‒ Kövesse ezt az urat!


  Dantès meghajolt és egy végső hálás pillantást vetve Villefortra, eltávozott.


  Alig csapódott be mögöttük az ajtó, elhagyta végső ereje is és félájultan rogyott karszékébe.


  ‒ Istenem! ‒ tünődött magában, felocsudva, ‒ mitől függ olykor az élet és a szerencse!... Ha a királyi ügyész Marseilleben lett volna, vagy a vizsgálóbírót hívták volna helyettem, végem lenne most; ez a papiros, ez az átkozott papiros, az örvénybe rántott volna! Atyám, atyám, örök­ké gátul állsz hát az én boldogságom elé és nekem örökké a te multaddal kell viaskod­nom?


  Azután hirtelen váratlan világosság támadt az agyában és arca földerült; mosoly játszott még mindig remegő ajkai körül, révedező szemei visszanyerték határozott kifejezésüket és egyetlen gondolatra látszottak irányítva lenni.


  ‒ Fölséges gondolat! ‒ kiáltott fel hirtelen, ‒ éppen ez a levél lesz szerencsém alapja, mely romlásomat okozhatta volna. Föl, föl Villefort, dologra!


  És miután meggyőződött róla, hogy a vádlott már nincs az előszobában, a királyi ügyész helyettese kisurrant és a legrövidebb úton sietett menyasszonyához.


  

  



  VIII.

  If vára.


  Áthaladva az előszobán, a rendőrbiztos intett két csendőrnek, kik Dantèst közrefogták; fölnyitották az ajtót, mely a királyi ügyész lakását az igazságügyi palotával kötötte össze, s egy darabig azoknak a végtelen hosszu, komor folyosóknak egyikén haladtak, mely még ok nélkül is megborzongatja a rajtok áthaladókat.


  Villefort lakása összefüggött az igazságügyi palotával, a palota pedig a fogházzal, e sötéten fölmeredő épülettel, melyre tátongó hasadékaival kíváncsian bámul a vele szemben álló Des-Accoules harangtorony.


  A folyosó rengeteg kanyarulatai után, egyszerre vasajtó elébe értek; a rendőrbiztos meg­döngette a jeladó vaskalapáccsal és a három ütés Dantès szívébe nyilallott; az ajtó kitárult, a két csendőr gyöngéden előre tolta foglyát, ki visszatántorult. Azután átlépte a rettentő kü­szöböt és az ajtó döngve csapódott be utána. Fojtó, nehéz levegő csapta meg: börtönben volt.


  Elég tiszta, de rácsos ablaku és elreteszelhető szobába vezették; új lakásának megpillantása a legkevésbbé sem aggasztotta, mert a királyi ügyész helyettesének részvétteljes, biztató szavai még a szabadulás édes reményével csengettek füleiben.


  Négy óra volt már, mikor Dantèst ide kísérték; a fogolyra csakhamar ráesteledett.


  Hallóérzéke oly arányban finomult, amint látása csökkent; a legcsekélyebb neszre, azt gon­dolva, hogy érte jönnek, felszökött és az ajtó felé lépett; de a zaj mindannyiszor elhangzott a távolban és Dantès visszarogyott a falócára.


  Végre, úgy tíz óra felé, mikor már reménysége oszladozni kezdett, újra hallott valami neszt, mely ezúttal már csakugyan az ő fülkéje felé közeledett, léptek döngése hallatszott a folyosón, s ajtaja előtt csöndesült el; kulcsot fordítottak meg a zárban, a reteszek nyikorogtak és a nehéz tölgyfaajtó kitárult, sötét börtönébe két égő fáklya veres világát vetve.


  A fáklyafényben Dantès négy csendőr kivont kardját és puskacsövét látta fölvillanni.


  Két lépést tett előre és visszahőkölt, mikor a megkettőzött kíséretet megpillantotta.


  ‒ Engem keresnek?


  ‒ Igen, ‒ felelt a csendőrök egyike.


  ‒ A királyi ügyész úr megbízásából?


  ‒ Úgy gondolom.


  ‒ Jól van, kész vagyok önöket követni.


  Az a tudat, hogy Villefort meghagyásából jöttek érte, a szerencsétlen fiatalember minden félelmét eloszlatta és nyugodt lélekkel, fölvetett fővel haladt a fedezet közepén.


  A kapu előtt kocsi várakozott és a kocsis mellett csendőraltiszt ült a bakon.


  ‒ Számomra van itt ez a kocsi?


  ‒ Az ön számára, ‒ válaszolt az egyik csendőr, ‒ tessék beülni.


  Dantès alkudozni kezdett, de a kocsi ajtaja kinyílt és betuszkolták rajta; nem lett volna lehet­séges, de nem is volt szándékában ellentállani; a kocsi belsejében két csendőr maga közé ültette, míg a másik kettő vele szemközt foglalt helyet és a nehézkes batár baljóslatu zörgéssel gördült végig a kövezeten.


  A fogoly az ablakokra pillantott, melyeket szintén rács födött; tulajdonképpen csak a tömlöcét változtatta, csakhogy a mostani kerekeken járt és valami ismeretlen cél felé robogott vele. A rács vasrúdjai között alig fért volna ki a keze, de azért képes volt magát tájékozni és látta, hogy a Caisserie-utca hosszában, majd a Saint-Laurent és a Taramis-utcákon át a kikötő felé haladnak.


  Az ablak rácsozatán keresztül a Consigne világos ablakait látta fölcsillanni.


  A kocsi megállt, az altiszt leugrott és az őrség épületéhez közeledett; egy szakasz katona sora­kozott előtte; Dantès a kikötő lámpáinak fényénél csillogni látta a fegyvereiket.


  ‒ Miattam vonult ki ekkora katonai erő? ‒ tünődött magában Dantès.


  Az altiszt kinyitotta a kulcsra csukott ajtót és egy hang nélkül is megfelelt Dantès kérdésére, ki megpillantotta a sorfalat álló katonákat a kocsitól egészen a kikötőig.


  Legelőször az a két csendőr szállott ki a kocsiból, kik vele szemközt ültek az úton, azután őt szállították le, csak végül követte a másik kettő. Egy csónak felé haladtak, mit láncánál fogva tartott valami vámőr. A katonák együgyü kíváncsisággal bámulták a köztük elhaladó Dantèst. A csónakban ismét négy csendőr közé ültették, míg az altiszt az előrészen foglalt helyet. A csónakot hatalmas taszítással lökték el a parttól és négy evezőslegény villámsebesen hajtotta Pilon felé. A csónakból elhangzott jeladásra lebocsátották a kikötőt elzáró láncot és Dantès a Frioulban volt, vagyis a kikötőn kívül.


  Künn a szabad levegőn, első érzése az öröm volt. A levegő csaknem maga a szabadság. Teli tüdővel szítta magába a hűs tengeri fuvalmat, mely a tenger és a levegő minden ismeretlen illatát hordja szárnyain. De felsóhajtott, mikor ugyanazon épület előtt haladtak el, hol oly boldog volt még délelőtt, még egy órával az elfogatása előtt is és ahonnan most a két kivilá­gított ablak felől vidám báli hangok hatottak el hozzá.


  Összekulcsolta kezeit és szemét az égre emelve imádkozott.


  A csónak folytatta útját és a Tête de Mort előtt elhaladva, szemközt került a Pharo öblöcs­ké­vel, s úgy látszott, még az ágyútelepeket is meg fogja kerülni, amit Dantès sehogy sem tudott megérteni.


  ‒ De hova visznek tulajdonképpen? ‒ szólította meg az egyik csendőrt.


  ‒ Azonnal meg fogja tudni.


  ‒ De talán...


  ‒ Meg van tiltva önnek bárminő felvilágosításokat adnunk.


  Dantès félig-meddig katona volt; alárendeltektől kérdezősködni, kiknek meg volt tiltva a válaszadás, ostobaságnak tetszett előtte és hallgatott.


  Agyában a legkülönfélébb gondolatok űzték egymást; jól tudta, hogy efféle kis ladikkal nem tehetnek hosszabb utat, a kikötő előtt pedig nem horgonyzott semmiféle hajó, így tehát abban állapodott meg, hogy a part valamely távol eső részére viszik és ott fogják szabadon bo­csátani; nem volt megkötözve, bilincseket nem is látott, s ezt jó előjelnek tartotta; és különben is nem mondta-e neki a helyettes, ki olyan jó volt hozzá, hogyha nem szól semmit arról a Noirtierhez címzett szerencsétlen levélről, mitől sem kell tartania? Nem az ő jelenlétében semmisítette-e meg Villefort azt a veszedelmes írást, az ellene felmutatható egyedüli bizonyitékot?


  Várakozott tehát, némán, gondolatokba merűlve, és megkísérlé gyakorlott tengerész-szemeivel áthatolni az éjszaka sötétjén.


  Elhagyva Ratonneau szigetét, melyen világító-torony állott, a part mentén haladva, elérték a katalánok öblét. A fogoly kétszeres erővel igyekezett áthatolni a homályon, hiszen itt volt Mercedes, s minden pillanatban egy ingó női árnyékot képzelt a sötét part fölött elsurranni.


  Vajjon nem súgta-e meg valami belső ösztön neki, hogy kedvese itt halad el, alig háromszáz lépésnyire tőle?


  Egyetlen világosság égett még a katalánoknál. Tájékozva magát, fölismerte, hogy a vilá­gos­ság menyasszonya szobájából sugárzik felé. Egyedül Mercedes virrasztott még a kis telepen. Ha átkiált, arája meghallhatta volna.


  De visszatartotta az álszégyen. Mit szólnának ezek az emberek, ha most egyszerre esztelenül kiabálni hallanák?


  Néma maradt tehát, de szemeit nem tudta arról a világosságról levenni. A csónak folytatta útját, de a fogoly édeskeveset törődött már vele, gondolatai Mercedes körül jártak.


  Azután valami kiszögellő szikla eltakarta a világosságot. Dantès megfordult és észrevette, hogy a nyílt tengeren vannak.


  Míg gondolatokba merülve bámult maga elé, az evezőket vitorlákkal cserélték föl, s most már a széltől űzve siklottak tova.


  Dacára annak, hogy maga Dantès sem találta észszerünek újabb kérdésekkel faggatni a csendőröket, mégis megszólítá az egyiket, kezét megragadva:


  ‒ Bajtárs, emberségére és katonai becsületére kényszerítem, legyen könyörülettel irántam és feleljen nekem. Dantès kapitány vagyok, becsületes és hűséges polgára Franciaországnak; nem tudom, minő árulással vádolnak. Mondja még nekem: hova visznek és én tengerész­becsüle­temre mondom, megadom magamat a sorsomnak és nem fogok ellenezni.


  A csendőr megvakarta a füle tövét és társára tekintett. Ez olyanféle mozdulattal válaszolt, mely annyit látszott jelenteni: itt már bátran beszélhetünk, s a csendőr, megnyugtatva, Dantès felé fordult.


  ‒ Ön marseillei és tengerész, s mégis azt kérdezi tőlünk, hová megyünk?


  ‒ Igen, mert becsületemre, fogalmam sincs róla.


  ‒ Nem is gyanítja?


  ‒ Távolról sem.


  ‒ Szinte lehetetlen!


  ‒ Esküszöm önnek mindenre, ami szent; feleljen hát, legyen irgalmas!


  ‒ És a tilalom?


  ‒ Nem tilthatnak meg olyasmit, amit tíz perc múlva, egy fél óra vagy egy óra múlva úgyis meg kell tudnom. A bizonytalan kétségek százaitól mentene meg vele. Baráti szívvel kérem önt és ismétlem, hogy sem ellenállást, sem szökést megkísérelni nem akarok, hiába is akarnék; mondja meg, hova megyünk?


  ‒ Ha csak hályog nincs a szemén, látnia kellett, mikor elhagytuk a marseillei kikötőt!


  ‒ Fogalmam, sincs róla.


  ‒ Tekintsen csak körül.


  Dantès fölemelkedett s természetesen abba az irányba tekintett, amely felé haladtak és alig száz ölnyire maga előtt látta a tengerből kiemelkedő fekete sziklacsoportot, melyen mint egy roppant kőhalom, sötétlett a komor If.


  Az ijesztő külsejü börtön, mely rettegést lop minden közeledő szívébe, a rettentő erősség, mely háromszáz éve oly szoros kapcsolatban van Marseille gyászos mondáival, egyszerre Dantèsra meredt, ki mindenre gondolt volna, csak erre nem és most oly hatást tett rá, mint a halálra itéltre a vérpad megpillantása.


  ‒ Istenem, Istenem! ‒ kiáltott fel, ‒ If, If!... minek megyünk mi oda?


  A csendőr mosolygott.


  ‒ Csak nem akarnak ott tömlöcre vetni? If vára államfogház, hová csak a legnagyobb politikai bűnösök kerülnek. Én ártatlan vagyok. Vannak a várban vizsgálóbírák, tisztviselők?


  ‒ Úgy vélem, ‒ válaszolt a csendőr, ‒ csak a kormányzó, a börtönőrök, a várőrség és a jó falak. Ugyan, kedves barátom, ne alakoskodjék; mert ha ennyire csodálkozik, még azt kell hinnem, hogy jó szándékom fölött csúfolódik.


  A csendőr ujjai ropogtak, mikor Dantès megragadta a kezét.


  ‒ Azért visznek hát oda, hogy börtönbe vessenek?


  ‒ Nagyon valószínünek találom; hanem azért, pajtás, még nem szükséges az ember kezét úgy megnyomorítani!


  ‒ Minden fölvilágosítás, minden formaságok nélkül?


  ‒ A formaságoknak már vége van és a vizsgálat be van fejezve.


  ‒ Dacára Villefort úr igéretének?...


  ‒ Én nem tudom, igért-e önnek valamit Villefort úr, vagy nem, én csak annyit tudok, hogy If várába megyünk. Hé, mit csinál? Rajta, legények!


  Dantès egy villámgyors mozdulattal, mit a csendőr gyakorlott szeme azonnal észrevett, a ten­gerbe akarta vetni magát, de négy hatalmas ököl abban a pillanatban tartotta vissza, mikor már a párkányra lépett.


  A dühtől hörögve zuhant vissza a bárka fenekére.


  ‒ Hát így tartja meg, mit tengerészi becsületszavára fogadott? ‒ mordult rá a csendőr, a mellére térdelve. ‒ Így higyjen az ember a mézes szájnak! Meg ne moccanjon, barátom, mert ha egyet mozdul, golyót röpítek agyába! Egy parancsot megszegtem, de a másikat, biztosítom, végre fogom hajtani!


  És Dantèsra szegezte fegyverét, ki halántékán érezte a cső hideg vasát.


  Egy pillanatra az fordult meg az agyában, hogy megteszi azt a mozdulatot és egyszerre véget vet a váratlan gyötrelemnek, mely saskörmökkel csapott le rá. De talán éppen azért, hogy oly váratlanul csapott le, nem hitt a tartósságában; eszébe jutott Villefort igérete és különben is, itt a bárka fenekén egy csendőr kezei alatt elvérezni, nagyon nyomorult halálnak látszott szemé­ben.


  Kezeit tördelve vonaglott iszonyú dühében a padolat deszkáin...


  Egyszerre megrendült az egész csónak. Az evezősök egyike kiugrott a sziklapartra, melyhez hozzáütődött a csónak orra, azután egy csigáról legördülő kötél nyekergése hallatszott és Dantès megtudta, hogy megérkeztek s kikötnek.


  Őrei tüstént megragadták s karjánál és gallérjánál fogva talpra állítva, a várkapuhoz vezető lépcsők felé taszigálták; az altiszt feltűzött szuronnyal lépdelt mögöttük.


  Dantès nem kísérelt meg semmi ellenállást; vontatott járása inkább kimerültségre, mint ma­kacs­ságra vallott; egészen elkábult és tántorgott, mintha mámoros lett volna. Ismét katonákat pillantott meg, kik a bástyatetőn sorakoztak és lábai alatt újra lépcsőket érzett; észrevette azt is, hogy megint kapu alatt haladtak el és hogy e kapu becsapódott mögötte, de mindezt gépiesen, mintegy ködfátyolon keresztül sejtette, anélkül, hogy határozottan számot tudott volna adni magának róla. A tengert sem látta többé, a raboknak e legnagyobb gyötrelmét, kik a szabad láthatárt mindig azzal a rettentő érzéssel szemlélik, hogy tehetetlenül állnak előtte.


  Egy pillanatra megállapodtak s ez alatt igyekezett összeszedni gondolatait; körültekintett s négy magas fallal körülkerített szűk udvart látott maga előtt; tisztán lehetett hallani az őrök kimért, szabályos lépteinek kongását s valahányszor elhaladtak a két vagy három lámpa alatt, mely a komorképü vár belsejét derengte át, föl-fölcsillant fegyvereik csöve.


  Körülbelül tíz percig várakozhattak; biztosak lévén benne, hogy Dantès nem szökhetik meg, a csendőrök szabadjára hagyták. Úgy látszik, parancsra vártak; és a parancs meg is érkezett.


  ‒ Hol van a fogoly? ‒ kérdezte valaki.


  ‒ Itt van, ‒ feleltek a csendőrök.


  ‒ Jőjjön ide, szállására akarom vezetni.


  ‒ Menjen, ‒ nógatták a csendőrök.


  A fogoly követte vezetőjét, ki félig-meddig földalatti helyiségbe vezette, melynek nyirkos, puszta falai mintha a könnyek párájától nedvesedtek volna át. Egy zsámolyra helyezett mécses bűzös zsiradékban úszó bele pislogva derengte át e szomorú helyet s gyéren világított semmitmondó arcába Dantès vezetőjének, valami kopottöltözetü alantas börtönőrnek.


  ‒ Erre az éjszakára ez lesz a szobája; késő van már, a kormányzó úr lefeküdt. A holnapi parancs­ban talán más szállást jelöl ki önnek; addig is itt a kenyér, ott a víz a korsóban és a sarokban a szalma: ennél több nem jár a fogolynak. Jó éjszakát!


  És mielőtt Dantès feleletre nyithatta volna ajkát, mielőtt megláthatta volna, hová tette börtön­őre a kenyeret, mielőtt kifürkészhette volna, melyik zugban áll a vizes korsó, mielőtt megte­kint­hette volna a zsúpot, mely nyoszolyául fog szolgálni, a börtönőr már elkapta előle a mé­csest, elreteszelte az ajtót s megfosztotta a rabot attól a nyomorúlt, pisla fénysugártól is, mely a villám hirtelen kilobbanó fényénél rövidebb ideig ragyogta be börtönének nedvességtől csepegő falait.


  Egyedűl maradt tehát a sötétségben és mélységes csendben, oly némán és komoran, mint a boltozatos falak, melyeknek jéglehellete hűsen lebegte körül égő homlokát.


  Alig derengett föl tömlöcében a hajnal egy-két idetévedt sugára, a tömlöctartó azzal a paranccsal tért vissza, hogy foglya továbbra is itt marad. Dantès még csak el sem mozdult helyéről. Mintha valami vaskéz tartotta volna fogva azon a helyen, hol átvirrasztotta az egész éjszakát, csak mélyen beesett szemei tüntek el könnyektől megdagadt szemhéjai alatt. Meg se rezzent, csak fejét horgasztotta le.


  Így töltötte az egész éjszakát, anélkül, hogy egy pillanatra el tudott volna szenderülni.


  A börtönőr ott járkált körülötte, de Dantès nem vett róla tudomást.


  Mikor megbökte a vállát, Dantès megremegett és fölvetette a fejét.


  ‒ Nem aludt az éjszaka?


  ‒ Nem tudom.


  A börtönőr bámész szemeket vetett rá.


  ‒ Nem éhes?


  ‒ Nem tudom, ‒ volt Dantès válasza ismét.


  ‒ Óhajt valamit?


  ‒ A kormányzót akarom látni.


  A börtönőr vállat vont és kiment.


  Dantès utána nézett s kezeit a félig nyilt ajtó felé nyújtá, de az ajtó becsapódott.


  Aztán zokogni kezdett, könnyei fölfakadtak s a földre vetve magát, imádságba merült, végig­élve gondolatban egész multját s azon tépelődve, micsoda bűnt követhetett el, amiért ily ifjan ekkora büntetést érdemelt.


  Elmúlt ez a nap is. Alig fogyasztott el néhány falat kenyeret, néhány csöpp vizet. Hol gon­dola­taiba merülve maradt egy álló helyében, hol vadul toporzékolt, mint egy ketrecbe zárt fenevad.


  Különösen egy gondolat ingerelte: miért maradt oly békés és nyugodt, nem sejtve, hogy hová hurcolják, mikor tízszer is a tengerbe ugorhatott volna, s ha már egyszer a vízbe jut, neki, a kitünő úszónak, Marseille legkitünőbb búvárának, játék lett volna őrei szemei elől a víz alá bukva elérni a partot és elrejtőzködni addig valami kis elhagyott révben, míg valami génuai vagy katalán hajón az olasz vagy spanyol partok felé nem vitorlázhatik, hogy onnan értesítse Mercedest: fusson utána. A megélhetés nem aggasztotta volna semmiféle vidéken, mert az ügyes tengerészt mindenütt megbecsülik; olaszul úgy beszélt, mint egy toszkánai, spanyolul, mintha Ó-Kasztiliában született volna; szabadon és boldogan élhetett volna Mercedesszel és atyjával, mert atyjának is utána kellett volna jönnie... és most fogoly volt If várában, e ke­­resz­tültörhetetlen börtönben, nem tudva mi történik atyjával, Mercedesszel, s mind csupán azért, mert hitt Villefort szavában, ki bolonddá tette; tehetetlen dühében így hánykolódott az új szalmazsuppon, mit az őr vetett oda neki.


  Másnap, ugyanabban az órában, ismét belépett a tömlőctartó.


  ‒ Nos, okult-e már egy kicsit tegnap óta?


  Dantès nem válaszolt.


  ‒ Ej no, ‒ dünnyögte ‒ emberelje meg magát; kíván valamit, amit megtehetnék?


  ‒ A kormányzóval szeretnék beszélni.


  ‒ Mondtam már, hogy nem lehet! ‒ fakadt ki türelmetlenül a tömlöctartó.


  ‒ És miért nem lehet?


  ‒ Mert a rendszabályok értelmében ilyesmit még csak kérni sem szabad a raboknak.


  ‒ Mit szabad hát kérni?


  ‒ Jobb élelmezést, ha megfizeti, sétát s néha-néha könyveket.


  ‒ Nekem nincs szükségem könyvekre, nem vagyok sétáló kedvemben és jónak találom az élelmezést; nem akarok mást, csak a kormányzót látni.


  ‒ Ha örökké csak ezt hajtja és mindig ezzel a dologgal úntat, nem hozok többé ennivalót.


  ‒ Helyes, ha nem hozol ennivalót, éhen halok, legalább vége lesz mindennek.


  Az a hang, mellyel Dantès szavait kísérte, meggyőzte a börtönőrt, hogy foglya örömmel venné a halált; miután pedig minden fogoly naponkint körülbelül tíz sout jövedelmez a tömlöc­tartónak, rémülettel gondolt a veszteségre, mit Dantès okozna neki a halálával és sokkal nyájasabb hangon folytatta:


  ‒ Értse meg, hogy lehetetlen dolgot kíván; ne is említse többé, mert példátlan dolog volna, ha a fogoly kérelmére maga a kormányzó jönne le ide; viselje magát okosan, akkor megengedik a sétát és ha esetleg valamikor séta közben majd találkozik vele, akkor szólítsa meg; ha kedve tartja, talán felelni is fog önnek.


  ‒ És meddig várjak, míg a véletlen kínálkozni fog?


  ‒ Hm. Egy hónapig, három hónapig, félévig, talán egy egész esztendeig.


  ‒ Rettentő idő, azonnal akarom látni.


  ‒ Sohase eméssze magát efelé lehetetlen kívánságokkal, mert két hét alatt beleőrül.


  ‒ Gondolod?


  ‒ Igen, megbolondul; mindíg így kezdődik a dolog, most is van rá példánk: valaki, aki szün­telenül egy milliót kínálgatott a kormányzónak, ha szabadon bocsájtják, míg egyszer csak egészen meg nem zavarodott az agyveleje szegény abbénak, ki ön előtt lakott e szobában.


  ‒ És mikor hagyta el ezt a szobát?


  ‒ Két esztendeje.


  ‒ Szabadon bocsátották?


  ‒ Nem, csak a pince-börtönbe tettük.


  ‒ Figyelj rám, ‒ szólt közelebb lépve hozzá Dantès, ‒ én nem vagyok abbé, nem vagyok bolond, bár még lehetek, de sajnos, egyelőre még az eszemnél vagyok; én más ajánlatot teszek neked.


  ‒ Még pedig?


  ‒ Nem kínálgatlak egy millióval, mert nem is adhatnék, hanem száz tallér üti a markodat, ha a legelső alkalommal, mikor Marseillebe mehetsz, beszólsz a katalánokhoz és átadsz egy levelet egy Mercedes nevű leánynak; nem is levelet, csak két sornyi írást.


  ‒ Ha átadnám azt a két sornyi írást és rajtakapnának, elveszteném az állásomat, mely ezer frankkal jár évenkint, nem is számítva a mellékjövedelmet és az ellátást; beláthatja tehát, hogy szörnyű ostobának kellene lennem, ha ezer frankot kockáztatnék meg háromszáz miatt.


  ‒ Jól van, ‒ dörgött rá Dantès, ‒ de jól figyelj arra, amit mondok: ha vonakodol elvinni ezt a két sort, vagy legalább tudtára adni Mercedesnek, hogy itt vagyok, megleslek egyszer az ajtó mögött és abban a pillanatban, mikor belépsz, szétzúzom a koponyádat ezzel a zsámollyal.


  ‒ Már fenyeget! ‒ kiáltotta a tömlöctartó néhány lépést hátrálva és védelmi állásba helyez­kedve, ‒ csakugyan bomlik már az esze, az abbé is így kezdte és három nap múlva ön is olyan tökéletes bolond lesz, mint ő; szerencsére vannak még más börtönök is If várában.


  Dantès fölragadta a zsámolyt és megcsóválta a feje fölött.


  ‒ Jól van, jól van, ha már minden áron akarja, megjelentem a kormányzónak ezt a rakoncát­lankodást.


  ‒ Bánom is én!


  Azután visszatette a zsámolyt, ráült és fejét lehorgasztva, révedező szemeivel csakugyan olyan volt, mintha már megőrült volna.


  A börtönőr elment és nemsokára négy katonával és egy altiszttel tért vissza.


  ‒ A kormányzó úr parancsára a foglyot egy emelettel lejebb kell szállítani.


  ‒ Vagyis pince-börtönbe, ‒ jegyzé meg az altiszt.


  ‒ Börtönbe hát, hadd kerüljenek együvé a bolondok! A négy katona megragadta Dantèst, ki el­bódulva, ellenállás nélkül engedelmeskedett.


  Tizenöt lépcsőn haladtak lefelé, mikor megnyitották előtte a börtönajtót, melyen át belépve, a fejét ütögette:


  ‒ Igaza van, bolondnak bolondok közt van a helye!


  Az ajtó bezárult és Dantès előre nyújtott karokkal botorkált előre, míg a falhoz nem ért; ott aztán leült egy sarokba és mozdulatlanul maradt, míg szemei lassanként megszokva a homályt, meg tudták különböztetni a tárgyakat.


  A börtönőrnek igaza volt; kevés hiányzott, hogy Dantès megőrüljön.


  ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ -


  

  



  IX.

  Az eljegyzés estéje.


  Mint említettük, Villefort a Grand-Gours-utca felé indúlt s belépve Saint-Méranné palotájába, a még asztalbontás előtt elhagyott társaságot már a szalonban találta, hol kávéjukat szürcsöl­gették.


  Renée türelmetlensége az egész társaságra átragadt. Valóságos örömrivalgással fogadták.


  ‒ Nos, nagymestere a nyakazásnak, védoszlopa az államnak, royalista Brutus, ‒ kiáltott föl valaki, ‒ mi ujság?


  ‒ Talán bizony új rémuralom fenyeget bennünket? ‒ kérdé másvalaki.


  ‒ Vagy talán a korzikai szörnyeteg szabadult ki a barlangjából? ‒ elméskedett egy harmadik.


  ‒ Marquise, ‒ mondta Villefort, jövendőbeli anyósa felé közeledve, ‒ bocsánatot kérek, hogy kénytelen voltam ily módon itthagyni önöket... Marquis úr, lehetne szerencsém egy kis négy­szemközti beszélgetésre?


  ‒ Ah, hát annyira komoly az eset? ‒ kérdezte a marquise, észrevéve a fellegeket, mely Villefort homlokán borongott.


  ‒ Annyira komoly, hogy néhány napra kénytelen vagyok búcsút venni önöktől; ebből láthatja, ‒ folytatta Renée felé fordúlva, ‒ hogy nem csekélységről van szó.


  ‒ Elutazik? ‒ kiáltott fel Renée, alig palástolhatva fölindulását, mit e váratlan hír keltett benne.


  ‒ Sajnos, el! ‒ válaszolt Villefort, ‒ így kell történnie.


  ‒ És hová utazik? ‒ faggatta a marquise.


  ‒ Hivatalos titok, asszonyom; azonban, ha netalán valami elintézni valója van Párisban, egyik barátom még ma este oda utazik és bármit szívesen magára vállal.


  Mindenki elbámult.


  ‒ Mintha beszélni kívánt volna velem? ‒ fordult felé a marquis.


  ‒ Igen, ha lenne szíves átfáradni velem a szobájába.


  A marquis karon fogta Villefort-t és eltávozott vele.


  ‒ Nos hát, mi a baj? ‒ kérdezte dolgozószobájába érve.


  ‒ Fontos dolgokról van szó, azonnal Párisba utazom. Azonban, bocsássa meg e különös kérdést, vannak állampapirjai?


  ‒ Egész vagyonom állampapirokban van; körülbelül hat-hétszázezer frank.


  ‒ Adjon túl rajtok, marquis úr, mielőbb, ha tönkre nem akar menni.


  ‒ De miként adjak túl rajtok?


  ‒ Van bankárja?


  ‒ Van!


  ‒ Írjon számára valamit, hogy árúsítsa el őket azonnal, egy percet sem vesztegetve; csak későn ne érkezzem vele holnap!


  ‒ Terringettét! Akkor hát ne vesztegessük soká az időt.


  Asztalhoz ült és levelet írt a bankárnak, hogy papirjait bármi áron, azonnal adja el.


  ‒ És most, miután e levél már nálam van, ‒ szólalt meg újra Villefort, gondosan tárcájába téve, ‒ szükségem van még egy másikra is.


  ‒ Kihez?


  ‒ A királyhoz.


  ‒ A királyhoz?


  ‒ Igen.


  ‒ De hiszen ő felségének csak nem írhatok minden teketória nélkül!


  ‒ Nem is azt kívánom öntől, hanem legyen szíves Salvieux urat megkérni e szívességre. Levelet kell kapnom, melynek segítségével, anélkül, hogy a formaságoknak kellene magamat alávetnem és kihallgatásért könyörögnöm, haladéktalanul szólhassak vele.


  ‒ De hiszen ön ismeri a pecsétőrt, kinek szabad bejárása van a Tuileriákba s kinek pártfogása mellett éjjel-nappal eljuthat a királyig!


  ‒ Igen, kétségkívül, de kár volna mással osztoznom a híradás érdemében! Felfogja ezt? A pecsétőr mindenesetre a háttérbe szorítana és a dolog érdemét elhalászná előlem. Csak azt mondom önnek, hogy jövőm biztosítva van, ha én érkezem elsőnek a Tuileriákba, mert ezzel oly szolgálatot teszek a királynak, mit sohasem fog elfeledni.


  ‒ Akkor hát rajta, csomagoljon, kedvesem; azonnal elhivatom Salvieuxt, megiratom vele a levelet, mely utat nyit ön előtt.


  ‒ Tegyen úgy, haladéktalanul, mert egy negyedóra mulva már a postakocsiban kell ülnöm.


  ‒ Állítsa meg a kocsit majd a kapu előtt.


  ‒ Remélem, lesz szíves a marquise és Saint-Méran kisasszony előtt kimenteni, hogy ily napon nehéz szívvel bár, de kénytelen vagyok őket elhagyni.


  ‒ Mindkettőjüket szobámban fogja találni és elbúcsúzhatik tőlük.


  ‒ Nagyon, nagyon köszönöm; gondoskodjék mielőbb a levélről.


  A marquis csöngetett; inas lépett be.


  ‒ Értesítse Salvieux grófot, hogy elvárom.


  ‒ Most pedig menjen, ‒ szólt Villefort felé fordulva.


  ‒ Csak hazaszaladok s azonnal visszatérek.


  És Villefort csaknem futva ment el; hanem a kapuban mégis csak meggondolta, hogy ha a királyi ügyész helyettesét ilyen lázas sietséggel látnák végigrohanni az utcán, az egész város gonoszat sejtene, így tehát szokott méltóságteljes lépteivel haladt tovább.


  Ajtaja mellett, a homályban, mozdulatlanul várakozott rá egy ragyogó fehér alak.


  A szép katalán leány volt, ki semmit sem tudhatva meg Edmondról, az éj leszálltával elhagyta Pharot, hogy megtudja kedvese elfogatásának okát.


  Villefort közeledtével eltávozott a fal mellől, melyhez támaszkodott és útját állta a közeledő­nek. Dantès már beszélt neki a menyasszonyáról s Mercedesnek nem volt szüksége magát megneveznie, hogy Villefort ráismerjen. Szépsége és büszke magatartása meglepte s mikor a kedvese felől tudakozódott, úgy tetszett neki, mintha ő lett volna a vádlott és ez a leány a bíró.


  ‒ Akiről ön beszél, ‒ mondá nyersen Villefort, ‒ nagy bűnt követett el és én semmit sem tehetek érdekében, kisasszony.


  Mercedesből fölcsuklott a zokogás s mikor Villefort el akart mellette haladni, ismét elébe állott.


  ‒ Legalább azt mondja meg, hogy hol van, él-e még vagy meghalt?


  ‒ Nem tudom, már kívül van az én hatáskörömön.


  Bántotta nagyon ez a könyörgő tekintet, félretolta hát Mercedest, belépett és hirtelen magára zárta az ajtót, mintha kívül akarta volna hagyni azt a fájdalmat.


  Hanem a fájdalmat nem lehet kicsukni.


  Mint Vergilius mondja, a halálra sebzett nem tudja kitépni szivéből a gyilkos nyilat. Villefort belépett, magára zárta az ajtót, de szobájába érve, lábai felmondták a szolgálatot; nagyot sóhaj­tott, mely inkább zokogáshoz volt hasonló és karszékébe rogyott.


  E beteg szív mélyén ekkor fakadt föl a halálos fekély első csirája. Az az ember, kit föláldozott a nagyravágyásának, az az ártatlan ember, ki bűnös atyja helyett lakolt, megjelent előtte hal­vá­nyan, fenyegető arccal, kezét nyujtva arájának, ki szintoly halavány volt s fölidézte szivé­ben a lelkifurdalást; de nem azt, mely a szenvedő ajkáról őrjöngő átkokat fakaszt, hanem azt a tompa, fájdalmas nyöszörgést, mely olykor-olykor fölszakad a szívből s keservesen meggyötri a mult emlékeivel, a mult minden kínjával s mardosó fájdalmai egyre mélyebben hatolnak a szívbe, egészen az utolsó dobbanásig.


  Még ennek az embernek a lelkében is utat talált a habozás. Minden egyéb ok nélkül, csupán a bíró és vádlott bajvivásából kifolyólag, sokszor követelt már halálbüntetést a vádlottak fejére; hanem ezek a vádlottak, kiket lesújtó ékesszólása, magával ragadva bírót, esküdtszéket, a vérpadra küldött még csak egy felhőcskét sem hagytak a homlokán, mert bűnösök voltak, vagy legalább Villefort annak hitte őket.


  Hanem ez egyszer másként volt a dolog; az örökös rabság gyötrelmeivel ártatlant sújtott, ártatlant, ki már a boldogság küszöbén állott és kinek nemcsak szabadságát, de boldogságát is örökre tönkre tette; nem volt többé bíró, hanem hóhér.


  Erre gondolva, érezte azt a tompa fájdalmat, mely még ismeretlen volt előtte s mely szemre­hányással tölté be lelkét. Ugyanazzal a kínos szorongással gondolt rá, mint tátongó sebére a sebesült, ki remegés nélkül nem tudja megérinteni, míg be nem hegedt.


  Hanem Villefort sebe olyan volt, ami nem forr többé össze, vagy ha beheged, csak azért gyógyul be, hogy még véresebben, még nagyobb gyötrelmek között fakadjon föl újra.


  Ha e pillanatban Renée édes hangja könyörgött volna kegyelemért, ha a szép Mercedes lépett volna be és azt mondta volna: «Az Isten nevében, aki lát és ítélkezik felettünk, adja vissza vőlegényemet!» e félig lecsüggedt homlok megtört volna egészen s jéghideg kezével, bár mindent kockára tett volna vele, aláírta volna Dantès szabadságlevelét; de egyetlen hang sem suttogott felé a mélységes csöndben s az ajtó is csak akkor nyilt meg, mikor belépett a komornyik, jelentve, hogy a postalovak már az utibatár elé vannak fogva.


  Villefort fölemelkedett, vagy inkább fölpattant, mint aki önmagán aratott győzelmet, íróasz­ta­lához futott, összeszedte minden aranyát, mit a fiókban talált, néhány pillanatig esze nélkül fut­kosott a szobában, míg végre, vállain érezve a köpenyt, mit inasa terített rá, kirohant, a ko­csiba vetette magát s nyersen odaszólt a kocsisnak: «Grand-Cours-utca, Saint-Méran palota».


  A szerencsétlen Dantès el volt ítélve.


  Saint-Méran igérete szerint, Villefort a dolgozószobában találta Renéet és a marquiset. Renéet megpillantva, megremegett; azt hitte, hogy újra Dantès szabadságáért fog könyörögni. De hát ilyen az emberi önzés, a szép leány most nem gondolt egyébre, mint hogy Villefort elutazik.


  Szerette Villefort-t s Villefort akkor kelt útra, mikor nejévé lehetett volna. Villefort nem tudta megmondani, mikorra tér vissza és Renée ahelyett, hogy sajnálta volna Dantèst, inkább átkozni tudta volna, mert elszakítá kedvesétől.


  S vajjon mi történt Mercedesszel?


  Szegény leányt az utcasarkon találta Fernandt, ki odáig kísérte; visszatért a katalánokhoz és félholtan, kétségbeesve vetette magát ágyára. Fernand az ágy elébe térdelt és úgy szorongatta Mercedes jéghideg kezét, kinek eszébe se jutott elvonni tőle, de még azt sem vette észre, minő forró csókokkal halmozza el.


  Így töltötte el az éjszakát. A lámpától kifogyott az olaj, de éppen úgy nem vette észre, hogy sötétben van, mint a világosságot sem látta előbb s megvirradt, anélkül, hogy látta volna a fölkelő napot.


  A fájdalom elhomályosítá szemeit, egyedül Edmondt látta tisztán.


  ‒ Ah, ön itt van? ‒ szólalt meg végre, Fernand felé fordulva.


  ‒ Tegnap óta még el sem hagytam! ‒ válaszolt Fernand, kínosan fölsóhajtva.


  Morrel nem csüggedt el egészen, még akkor sem, mikor megtudta, hogy Dantèst a kihallgatás után fogságra vetették; sorba vette barátait s Marseille minden befolyásos emberét, de már akkorra híre futott, hogy a fiatalembert bonapartista ügynökség miatt fogták el s mivel akkori­ban még képtelen őrültségnek tartották Napoleon minden kísérletét a trón visszafoglalására, mindenütt hideg fogadtatásra talált, mindenki félt, mindenki vonakodott a dologba elegyedni s szegény Morrel kétségbeesve tért haza, belátva, hogy a helyzet nagyon kedvezőtlen és semmit sem lehet tenni.


  Caderousse nagyon nyugtalan volt és sokat szenvedett; ahelyett, hogy Morrel példájára, ő is megkisérelt volna valamit tenni, ha mindjárt eredmény nélkül is, bezárkózott s két palack bor mellé dülve, mámorba iparkodott fojtani nyugtalanságát. De az ő lelkiállapotában két palack bor nagyon kevés volt a lelkiismeret szavának elnémitására; így hát sokkal jobban berúgva, semmint több bort hozhatott volna magának, de még mindig nem elég részegen arra, hogy emlékei elhomályosuljanak, a sántalábu asztalon álló két üres palack közé könyökölve, a lobogó gyertya sejtelmes világa mellett maga körül látta táncolni Hoffmann minden kisértetét, miket a nagy mesemondó úgy szórt szét puncsfoltos kéziratain, mint valami fekete porzó fantasztikus szemecskéit.


  Egyedül Danglars nem nyugtalankodott; vígan élte világát, mert sikerült magát megbosszulnia s biztosította magának a Pharaon már-már veszendőnek hitt helyét; Danglars egyike volt azok­nak a számító embereknek, akik már úgy születnek pennával a fülük mögött s tinta­tartó­val a szivük helyén; az ő szemében az egész mindenség csak kivonásból és sokszorozásból állott s egy szám sokkal becsesebb volt előtte, mint egy ember, különösen, ha ez a szám növelte az összeget, amit az ember esetleg kevesbíthetett volna.


  Danglars tehát a szokott órában lefeküdt és nyugodtan elszunyókált.


  Villefort, megkapva Salvieux levelét, gyöngéden megsimogatta Renée arcát, kezet csókolt Saint-Méran asszonynak, megszorította a marquisét, s a postakocsin sietve haladt az aixi úton Páris felé.


  Dantès apót nagyon meggyötörte a fájdalom és nyugtalankodás.


  Azt már tudjuk, hogy Edmonddal mi történt.


  

  



  X.

  Egy kis benyiló a Tuileriákban.


  Hagyjuk Villefort-t Páris felé haladni, hová a bőven szórt borravaló hamarosan elröpítette s haladjunk át a két vagy három termen, melyek a Tuileriák boltozatos ablaku kis benyilóját megelőzik, mely arról nevezetes, hogy Napoleonnak és XVIII. Lajosnak egyaránt kedves dolgozószobája volt, sőt Lajos Fülöpnek még manapság is az.


  E kis benyílóban ült egy kis diófa-asztalka előtt, mit még Hartwellből hozott magával s mely­hez a kiváló személyiségek saját külön szokásaihoz híven, XVIII. Lajos király nagy előszere­tettel ragaszkodni méltóztatott, s ő felsége meglehetősen unatkozva hallgatta egy ötven-ötvenöt esztendős, dereshaju, arisztokratikus magatartásu ember aggodalmas szavait, mialatt Horatius valamelyik kötetének gryphiusi kiadásában lapozgatva, széljegyzeteket tett, mely kiadás bár igen kiváló, nem egészen hibátlan s mely a király filológiai megjegyzéseire tág teret nyújtott.


  ‒ Mit is mondott tulajdonképpen? ‒ kérdezte szórakozottan a király.


  ‒ Hogy nagyon aggódom, felség.


  ‒ Ugyan, talán látta álmában a hét kövér és a hét sovány tehenet?


  ‒ Nem, felség, mert ez csupán hét kövér és hét szűk esztendőt jelentene s oly előrelátó, gondos király alatt, mint felséged, aligha fog beköszönteni az inség.


  ‒ De micsoda istencsapásáról beszélt hát nekem, kedves Blacas?


  ‒ Felség, én úgy vélem s alapos okom van hinni, hogy délen vihar van készülőben.


  ‒ Kedves hercegem, ‒ válaszolt XVIII. Lajos, ‒ aligha van jól értesülve, én legalább határo­zottan úgy tudom, hogy azon a vidéken pompás idő jár mostanában.


  Bár igen szellemes ember volt a király, szerette az efféle tréfákat is.


  ‒ Felség, ‒ folytatta Blacas, ‒ csupán leghívebb szolgájának megnyugtatása végett, nem le­hetne-e néhány biztos embert Languedoc, Provence és Dauphiné megyékbe küldeni, hogy hírt hozzanak az ottani hangulatról?


  ‒ Canimus surdis, ‒ szólt a király, újra Horatiusba merülve.


  ‒ Felség, ‒ válaszolt az udvaronc mosolyogva, mintha értené Venus lantosának hemistichonját, ‒ felségednek tökéletesen igaza lehet, ha megbízik a közérzületben; de attól tartok, hogy nem járok az igazságtól messze, mikor kétségbeesett lépés bekövetkezése aggaszt.


  ‒ Ugyan ki részéről?


  ‒ Bonaparte, vagy legalább a pártfelei részéről.


  ‒ Kedves Blacas, ön munkámban zavar meg az agyrémeivel.


  ‒ S engem, felség, még álmomban sem hagy nyugton az aggodalom felséged biztonsága miatt.


  ‒ Várjon csak egy kicsit, kedvesem, pompás megjegyzést találtam arra, hogy Pastor quum traheret; várjon csak egy kicsit, majd azután folytathatja.


  Néhány pillanatra csönd volt a szobában, mialatt XVIII. Lajos a lehető legapróbb írással oda­vetette megjegyzését a könyvbe; azután azzal az elévült arckifejezéssel, mely eredeti gondo­lattal büszkélkedik, miikor a mások gondolatait magyarázza, megszólalt:


  ‒ Folytassa, kedves hercegem, folytassa, most már hallgathatom.


  ‒ Felség, ‒ folytatta Blacas, ki egy ideig abban a reményben ringatta magát, hogy Villefort híradását a maga számára zsákmányolhatja ki, ‒ kénytelen vagyok kijelenteni, hogy nem holmi koholt kósza hírek nyugtalanítanak. Egy igen «jó érzelmü» ember, ki teljes bizalmamra érdemes, s kit én a déli megyék felügyeletével bíztam meg (a herceg habozott egy pillanatig e szavaknál), az imént érkezett meg lóhalálában, hogy azt jelentse; nagy veszedelem fenyegeti a királyt. Természetesen én azonnal idefutottam.


  ‒ Mala ducis avi domum, ‒ folytatta XVIII. Lajos a jegyzeteit.


  ‒ Parancsolja, felség, hogy ne beszéljek többé e tárgyról?


  ‒ Nem, kedves hercegem, hanem adja csak ide a kezét.


  ‒ Melyiket?


  ‒ Amelyiket akarja. Tapintson csak ide a balfelemre.


  ‒ Ide, felség?


  ‒ Mondom, hogy balra, ne keresse hát a jobb felemen, erre tapogasson, balra, ott, helyes; ott van a rendőrminiszter tegnapi jelentése... De nézze, itt jön maga Dandré... Nemde Dandrét jelentette? ‒ fordult XVIII. Lajos az ajtónállóhoz, ki valóban a rendőrminisztert jelentette be.


  ‒ Igenis, felség, Dandré bárót jelentettem.


  ‒ Igaz, báró, ‒ szólt a király alig észrevehetően elmosolyodva; ‒ lépjen be, báró, s beszélje el a her­cegnek, micsoda ujságokat tud Bonaparteról. Ne simítgasson semmit, mondjon el mindent úgy, ahogy van. Igaz-e, hogy Elba valóságos tűzokádó, s hogy lángjaiból olyan rettenetes háboru fog kitörni nemsokára: bella, horrida bella?


  Dandré elbájolóan kecses léptekkel libegett egy karosszék felé s mindkét kezével megtámasz­kodva rajta, megszólalt:


  ‒ Méltóztatott már felségednek tegnapi jelentésemet legkegyelmesebben megtekinteni?


  ‒ Igen, igen, de mondja el csak neki, mert a herceg aligha találná ki, mi van abban a jelentés­ben; részletezze csak körülményesen, hogy mit mível szigetén a trónbitorló.


  ‒ Uram, ‒ szólt a báró a herceg felé fordulva, ‒ ő felsége minden igaz híve csak örülhet az Elbáról ideszállongó legújabb híreknek. Bonaparte...


  Dandré XVIII. Lajosra tekintett, ki ismét elmerülve jegyzeteibe, nem is látszott oda figyelni.


  ‒ Bonaparte, ‒ folytatta a báró, ‒ halálra únja magát; azzal üti agyon a napokat, hogy Porto-Longone bányamunkásaiban gyönyörködik.


  ‒ S szórakozásból vakaródzik néha, ‒ szólt közbe az elmés felséges úr.


  ‒ Vakaródzik? ‒ kérdé a herceg, ‒ mit akar ezzel felséged mondani?


  ‒ Igen, igen, kedves hercegem; vagy elfeledte már, hogy ez a nagy ember, ez a hős, ez a fél­isten valami furcsa bőrbetegséggel kínlódik? Prurigo.


  ‒ Az még nem elég, herceg úr, ‒ folytatta tovább a miniszter, ‒ biztosak lehetünk, hogy rövid idő alatt megbolondul a bitorló.


  ‒ Megbolondul?


  ‒ Kötöznivaló bolond lesz belőle; az agya máris homályosul; hol forró könnyeket sír, hol tor­ka­szakadtából kacag; néha órákat tölt a parton s kavicsokat hajigál a vizbe s ha valamelyik öt-hat ugrással pattan végig a vizen, úgy örül neki, hogy egy második marengoi vagy austerlitzi győzelemnek se jobban. Ezek már csak, megengedi, kétségtelen jelei az őrültségnek?


  ‒ Vagy a bölcsességnek, báró úr, vagy a bölcsességnek, ‒ szólt nevetve XVIII. Lajos, ‒ az ókor nagy hadvezéreinek is kedvenc időtöltése volt kavicsokat hajigálni a vizen; üsse csak föl Plutarchosban a Scipio Africanus életrajzát!


  Blacas gondolataiba merülve ült a két gondtalan ember között. Villefort ugyan nem mondott el neki mindent, nehogy kockára tegye a nagy titok fölfedezéséért járó elismerést, de eleget mondott arra, hogy nyugalmát fölzavarja.


  ‒ Tovább, tovább, folytassa Dandré, ‒ szólt a király, ‒ Blacast még nem sikerült meggyőznie, beszéljen csak még a bitorlóról.


  A miniszter meghajolt.


  ‒ A bitorlóról! ‒ mondá magában a herceg, a királyra és Dandréra tekintve, kik Vergilius két pásztorává váltak a szemében. ‒ A bitorló tehát vezekel?


  ‒ A legalázatosabban, kedves hercegem.


  ‒ Kitünő elvei vannak; fejtse csak ki, báró!


  ‒ Annyiból áll az egész, herceg úr, ‒ mondta a miniszter a lehető legkomolyabb arc­kifeje­zéssel, ‒ hogy mikor Napoleon legutóbb szemlét tartott, két vagy három dörmögő medve, ahogy ő szokta embereit nevezni, kijelentette, hogy haza vágyakoznak s ő csak az alatt a föltétel alatt bocsátotta mindhármukat szabadon, ha jó királyukat híven fogják szolgálni; ezek voltak az ő tulajdon szavai, herceg úr, biztos forrásból tudom.


  ‒ Nos, Blacas, mit szól hozzá? ‒ szólt a király diadalmasan, félbeszakítva egy pillanatra a terjedelmes magyarázó-tanulmány lapozgatását.


  ‒ Nincs más szavam rá, felség, mint hogy vagy a rendőrminiszter úr, vagy én, de kettőnk közül valamelyik téved; de miután felséged fölött ő őrködik, szinte lehetetlen, hogy a minisz­ter tévedhessen s így alighanem én csalódtam. Mindamellett felséged helyében én kihallgat­nám azt az embert, akit említettem, sőt ragaszkodom is ahhoz, hogy részesítse felséged e kiváló tisztességben.


  ‒ Szívesen, hercegem, az ön ajánlatára szívesen elfogadok bárkit, hanem fegyveres kézzel fogom fogadni. Miniszter úr, nincs valami újabb jelentése, mert úgy veszem észre, hogy ez még február huszadikáról kelt, pedig ma március harmadika van?


  ‒ Nem szolgálhatok vele, felség, de minden órában várom magam is. Korán reggel mentem el hivatalomból, azóta talán már érkezett is valami.


  ‒ Menjen tehát a hivatalába s ha még most sem talál ott semmit, akkor, akkor... üssön egyet össze hamarjában, ‒ szólt XVIII. Lajos fölkacagva, ‒ hiszen úgyis így szokták, ugy-e?


  ‒ Óh, felség, ‒ szólt a miniszter, ‒ Istennek hála, nincs szükségünk koholmányokra, naponta elárasztanak bennünket a legkörülményesebb följelentésekkel; valószínüleg azok a szegény ördögök, akik némi elismerést szeretnének koldulni a jó szolgálatokért, amit megtenni ugyan nincs hatalmukban, de amit szeretnének megtenni. A véletlenre számítanak és remélik, hogy egyszer csak valami váratlan fordulat valószinüvé teszi jóslataikat.


  ‒ Jól van, elmehet, de elvárom újra.


  ‒ Csak megyek és jövök, felség; tíz perc mulva újra itt leszek.


  ‒ Én pedig, felség, ‒ szólt Blacas, ‒ sietek fölkeresni a hírhozót.


  ‒ Ugyan mire való ez a lázas sietség! ‒ szólt a király. ‒ Már látom, Blacas, hogy meg kell vál­toztatnom a címerét: kiterjesztett szárnyú sast festetek oda, csőrében a vergődő zsák­mánnyal, mely hasztalanul iparkodik megszabadulni tőle s alatta e jeligét: Tenax.


  ‒ Várom parancsait, felség, ‒ szólt türelmetlenségében kezeit tördelve Blacas.


  ‒ Szerettem volna megvitatni önnel e tételt: Molli fugiens anhelitu; tudja arról a szarvasról van szó, mely a farkas elől menekült. Hiszen ön vadász, sőt fővadászmester! Mi a véleménye erről a kettős jelzőről: molli anhelitu?


  ‒ Bámulatosnak találom, felség; de az én hírhozóm is van olyan, mint a felséged szarvasa, mert alig három nap alatt 220 mérföldet tett meg.


  ‒ Kár volt a sok vesződségért, meg fáradságért, mikor telegráfunk is van, mely három-négy óra alatt megtehette volna ugyanazt az útat, anélkül, hogy bárki beleszakadt volna.


  ‒ Felség, nagyon rosszul jutalmazza azt a szegény fiatalembert, ki olyan messzeségből, olyan buzgalommal sietett ide felséged érdekében; ha már másért nem, legalább Salvieux miatt fogadja kegyesen, kinek ajánlatával jön.


  ‒ Salvieux, öcsém kamarásának ajánlatával?


  ‒ Sajátkezü levelével.


  ‒ Igazság, Marseilleben van.


  ‒ Onnan írt nekem.


  ‒ Említi benne önnek is azt az összeesküvést?


  ‒ Nem, hanem ajánlja Villefort urat és arra kér, hogy mutassam be felségednek.


  ‒ Villefort? ‒ kiáltott föl a király, ‒ tehát Villefort a hírhozó neve?


  ‒ Igen, felség.


  ‒ S Marseilleből jött?


  ‒ Lóhalálában.


  ‒ Miért nem nevezte meg azonnal ezt az embert? ‒ szólt a király s arcán a nyugtalanság némi árnya borongott.


  ‒ Azt hittem, felséged előtt ismeretlen ez a név.


  ‒ Nem, nem, Blacas, komoly, kiváló s mindenek fölött nagyravágyó ez az ember és... teringettét, az apja nevét csak ismeri talán!


  ‒ Az atyjáét?


  ‒ Igen, Noirtiert.


  ‒ A girondit, a szenátort?


  ‒ Azt, azt.


  ‒ S felséged meg tudott bízni ilyen ember fiában?


  ‒ Blacas barátom, ön semmit sem ért meg jól; világosan megmondtam pedig, hogy Villefort nagyravágyó s hogy fölkapaszkodhassék, bármit föláldozna, még az apját is.


  ‒ Bebocsáthatom tehát, felség?


  ‒ Haladéktalanul, hercegem. Hol van?


  ‒ Lent várakozik a kocsimban.


  ‒ Vezesse föl.


  ‒ Futok érte, felség.


  A herceg fürgén elsietett; a királyhoz való ragaszkodása húsz évvel fiatalította meg.


  XVIII. Lajos magára maradt s fölnyitott Horatiusába merülve, mormolta:


  ‒ Justum et tenacem propositi virum.


  Blacas ugyanazzal a fürgeséggel haladt fölfelé, amellyel lesietett; de az előszobában kény­telen volt a királyi meghagyásra hivatkozni. Villefort porlepett öltönye, az udvari illemmel össze nem egyeztethető uti öltözete Brézé úr tetszését a legkevésbbé sem nyerte meg s arcát fintorgatva bámult a vakmerőségen, hogy ez a fiatalember ilyen öltözetben merészkedik be­bocsáttatásért esedezni a királynál. Hanem a herceg minden nehézséget elhárított azzal a két szóval: ő felsége parancsára; és dacára a szertartásmester további ellenvetéseinek az elv épség­ben­tartása érdekében, Villefort átlépte a küszöböt.


  A király még mindig azon a helyen ült, hová a herceg eltávozásakor telepedett. Az ajtón be­lépve, Villefort szemben állt meg vele; a fiatal tisztviselő habozva maradt az ajtó közelé­ben.


  ‒ Lépjen be, Villefort úr, ‒ szólt a király, ‒ lépjen be.


  Villefort mélyen meghajolt, néhány lépést tett előre s a király megszólítására várakozott.


  ‒ Villefort úr, Blacas herceg azt állitja, hogy önnek fontos mondanivalói vannak.


  ‒ Felség, a herceg úrnak igaza van s remélem, hogy felséged is annak fogja találni.


  ‒ Mindenekelőtt, csakugyan olyan nagy a veszedelem, mint aminőnek velem akarják elhitetni?


  ‒ Felség, a dolog égetően sürgős; de hála a gyorskocsinak, remélem, még nem helyrehozh­atatlan.


  ‒ Beszéljen el mindent körülményesen, ahogy jól esik önnek, ‒ szólt a király, kit ugyanaz a nyugtalan érzés fogott el most, mely Blacas arcát földúlta s Villefort hangját megremegteté, ‒ beszéljen és kezdje el a legelején, mindenben kedvelem a rendet.


  ‒ Felség, ‒ kezdte Villefort, ‒ hű jelentést fogok tenni mindenről, de bocsánatért esdek, ha izgatott lelkiállapotom miatt szavaim netalán homályosak lennének itt-ott.


  A királyra vetett futó pillantás e behízelgő szavak után meggyőzte Villefort felséges hallgató­jának jóakaratáról s megkönnyebbülve folytatta:


  ‒ Felség, a lehető leggyorsabban siettem Párisba, hogy értesítsem felségedet a hivatalos mű­kö­désem közben fölfedezett összeesküvésről, mely nem abból a közönséges, jelentéktelen fajtából való, melyet hadseregben és a nép legalsóbb rétegeiben naponkint találhatunk, hanem egyike a leghatalmasabb összeesküvéseknek, mely viharként fenyegeti felséged trónját. Fel­ség, a bitorló három hajót tömött meg fegyverekkel; valami tervet forral, mely őrültség ugyan, de őrültsége mellett is rettenetes lehet. Ez órában kellett elhagynia Elbát s nem tudom, hol, de Nápolyban, vagy a toscanai partokon, vagy magában Franciaországban kell kikötnie. Felséged mindenesetre tudja, hogy Elba uralkodója Itáliával és Franciaországgal fönntartotta az össze­köttetést.


  ‒ Igen, uram, tudom, ‒ mondá a király elgondolkozva, ‒ legutóbb is azt jelentették, hogy a Saint-Jaques-utcában bonapartista összejöveteleket szoktak tartani; hanem folytassa, kérem, miként jutottak értésére e részletek?


  ‒ Felség, a legfőbb részleteket annak az embernek a vallomásából merítem, kit már hosszú idő óta figyelemmel kísértem s kit Marseilleből való elutazásom napján fogattam el; ez az ember, ez a véresszáju tengerész, ki mindig gyanusnak tetszett előttem, legutóbb is megfordult titkon Elba szigetén; beszélt a tábornaggyal; ki általa szóbeli üzenetet küldött Bonaparte valamely Párisban lakó hívének, kinek a nevét azonban nem tudtam belőle kicsikarni; a küldetés célja az lett volna, hogy előkészítsék a talajt a visszatérésre, (kérem figyelembe venni, hogy csupán a vádlott szavait idézem) arra a visszatérésre, mely nemsokára bekövetkezik.


  ‒ S hol van az az ember? ‒ kérdezte XVIII. Lajos.


  ‒ Börtönben, felség.


  ‒ És komolynak találja ön ezt a dolgot?


  ‒ Annyira komolynak felség, hogy bár ez esemény családi ünnep közepette, eljegyzésem napján történt, annyira kétségbeejtett, hogy elhagytam arámat, barátaimat s mindent jobb időre halasztva, tüstént útra keltem, hogy felséged lábai előtt mielőtt bizonyságot tehessek hódolatteljes odaadásomról.


  ‒ Igaz, mondja csak, nem Saint-Méran kisasszonnyal szándékozik ön egybekelni?


  ‒ Igen, felséged leghívebb szolgái egyikének leányával.


  ‒ Igen, igen; de térjünk csak vissza arra az agyarkodásra, Villefort!


  ‒ Felség, attól tartok, hogy nem csupán agyarkodásról, hanem valódi összeesküvésről van szó.


  ‒ Összeesküdni mostanában nagyon könnyü dolog, hanem annál nehezebb célt érni vele, mert én, ki még csak tegnap hóditottam vissza őseim trónját, sem a mult, sem a jelen, sem a jövő előtt nem húnyok szemet; tíz hónap óta minisztereim kettős éberséggel őrzik a Földközi tenger partjait. Ha Bonaparte Nápolyban szállna partra: Piombinoig sem jutna el, már talpon volna az egész Szent Szövetség. Ha Toscanában kötne ki, ellenséges földre tenné a lábát s ha Franciaország partjaira lép, maroknyi had csatlakozik hozzá csupán s könnyen tönkretehetjük, hiszen maga a nép is útálja már. Nyugodjék meg, uram, de királyi elismerésemre minden­esetre számíthat.


  ‒ Ah, Dandré visszatért! ‒ kiáltott föl a herceg.


  E pillanatban csakugyan megjelent a küszöbön a rendőrminiszter, halványan, remegve s réveteg szemekkel, mintha elkáprázott volna a tekintete valami nagy fényességtől.


  Villefort szerényen vissza akart vonulni, de Blacas visszatartotta.


  

  



  XI.

  A corsicai szörnyeteg.


  XVIII. Lajos e földúlt arc megpillantásakor hevesen lökte el magától az asztalt, mely előtt ült.


  ‒ Mi lelte, báró? ‒ kiáltott föl a király, ‒ roppant fölindultnak látom; csak nincs talán e nyug­talanság és kétségbeesés összefüggésben azzal, amit Blacas mondott s amit Villefort úr az imént erősített meg?


  Blacas heves léptekkel indult a báró felé, de az udvaronc kétségbeesése nem engedte győze­lemre jutni az államférfiu gőgjét; ily körülmények között jobb lett volna a megaláztatás, mint a rendőrfőnököt látni megalázva.


  ‒ Felség... ‒ hebegte a báró.


  ‒ Nos, beszéljen! ‒ biztatta XVIII. Lajos.


  A rendőrminiszter, nagy kétségbeesésében, a lábaihoz akart borulni, de XVIII. Lajos homlo­kát ráncolva visszalépett.


  ‒ Beszél-e hát?


  ‒ Óh, felség, rettentő szerencsétlenség történt! Nincs nálam szánandóbb ember a világon, sohasem fogok megvigasztalódni!


  ‒ Uram, ‒ szólt a király, ‒ parancsolom önnek, hogy beszéljen!


  ‒ Felség, a trónbitorló február 28-án elhagyta Elbát és március 1-én kikötött.


  ‒ Hol? ‒ kérdezte élénken a király.


  ‒ Franciaországban, felség, egy jelentéktelen kikötőben, Antibes mellett, a Juan-öbölben.


  ‒ A bitorló március 1-én kikötött Franciaországban, Antibes közelében, a Juan-öbölben, két­száz­ötven mérföldnyire Páristól, s ön ezt az ujságot csak ma, március 3-án tudja meg... Ej, uram, ön lehetetlen dolgokat mond nekem, s vagy koholt hírekkel rémítget, vagy megbolon­dult.


  ‒ Fájdalom, felség, csak a színigazságot mondtam.


  XVIII. Lajos megrázkódott a haragtól, de meg is borzongott; hanem azután kiegyenesedett, mintha valami váratlan csapás a szivén és az arcán vágott volna keresztül.


  ‒ Franciaországban! ‒ kiáltott föl, ‒ a bitorló Franciaországban! De hát nem ügyeltek erre az emberre? Vagy, ki tudja, talán egyet is értettek vele?


  ‒ Oh, felség, ‒ szólt Blacas herceg, ‒ olyan embert, mint Dandré, nem lehet árulással gyanu­sítani! Valamennyien vakok voltunk és a rendőrminiszter csak osztozott valamennyiünk vak­sá­gában.


  ‒ De talán... ‒ szólt Villefort, hanem hirtelen elhallgatott; ‒ oh, bocsásson meg, felség, ‒ foly­tatta mélyen meghajolva, ‒ buzgalmam elragadott, legyen kegyes felséged elnézni vakmerő közbeszólásomat.


  ‒ Beszéljen, uram, beszéljen bátran, ‒ biztatta XVIII. Lajos; ‒ egyedül ön látta meg előre a bajt, segítsen ellenszert keresni.


  ‒ Felség, ‒ szólt Villefort, ‒ délen mindenki átkozza a bitorlót, s azt hiszem, hogy ott aligha pórul nem jár; a Provencet és Languedocot könnyen rá lehet uszítani.


  ‒ Kétségtelenül, ‒ jegyezte meg a miniszter, ‒ hanem Gap és Sisteron felé nyomul, mint hallom.


  ‒ Eszerint tehát Páris felé közeledik?


  A miniszter hallgatott, s hallgatása igent jelentetett.


  ‒ És a Dauphinét is föl lehetne ellene kelteni? ‒ kérdezte a király Villeforttól.


  ‒ Felség, végtelenül sajnálom, hogy kénytelen vagyok felségednek a kegyetlen valót meg­mon­dani; de a Dauphiné érzülete korántsem ér föl a Provence és a Languedoc királyhűségével. A hegylakók bonapartisták egy szálig.


  ‒ Lám, ‒ szólt magában XVIII. Lajos, ‒ ez jól értesült! S hány ember csatlakozott hozzá?


  ‒ Nem tudom, felség, ‒ szólt a rendőrminiszter.


  ‒ Hogyan, nem tudja? Erről a körülményről talán nem is tájékoztatta magát? Különben nem valami fontos dolog, ‒ szólt megvető mosollyal.


  ‒ Felség, még nem nyomozhattam ki; a tudósítás csupán a partraszállást és az útirányt jelentette.


  ‒ S honnan került önhöz e tudósitás?


  A miniszter lehorgasztotta fejét, s a füle tövéig elpirult.


  ‒ A telegráf útján, felség, ‒ tördelte hebegve.


  XVIII. Lajos egy lépést tett előre, s keresztbe fonta karjait, mint Napóleon szokta.


  ‒ Minő sors!... ‒ szólt sápadtan a dühtől, ‒ hét szövetséges hadsereg tudta csak leverni ezt az embert; huszonöt esztendei számüzetés után csak egy mennyei csoda ültetett vissza őseim trónjára; e huszonöt esztendő alatt tanulmányoztam, vizsgáltam és végig elemeztem a nekem fölajánlott Franciaország minden csínja-bínját, s mindezt csupán azért, hogy célhoz érve, minden hatalmat kicsavarjanak a kezemből s összezúzzanak!


  ‒ Felség, ez a végzet, ‒ susogta a miniszter, érezve, hogy ekkora csapás éppen elég arra, hogy összemorzsoljon egy embert.


  ‒ Tehát igaz, amit ellenségeink mondanak rólunk: Semmit sem okultak, semmit sem feledtek? Ha engem is elárultak volna, mint őt, megvigasztalódnám; de oly emberek között elbukni, kiket én emeltem a legnagyobb méltóságokra, kiknek jobban kellett volna őrködniök rám a szemök világánál, mert az én szerencsém az övék is; kik előttem semmik sem voltak, utánam semmivé lesznek, s nyomorultul fognak elveszni ügyefogyottságuk és együgyüségük miatt! Oh igen, uram, igaza van, ez maga a végzet.


  A miniszter meggörnyedt e rettentő szavak súlya alatt.


  Blacas verejtékes homlokát törölgette; Villefort mosolygott magában, mert növekedni érezte fontosságát.


  ‒ Elbukni, ‒ fakadt ki XVIII. Lajos, mert egy pillanatra elszédítette a tátongó örvény, melynek szélén látta a monarchiát, ‒ elbukni és a bukást a telegráftól tudni meg! Oh, szívesebben lép­nék föl bátyám, XVI. Lajos vérpadjára, mint hogy gúnykacajtól kísérve szálljak le a Tuileriák lépcsőin!... Nevetségessé lenni! Uram, ön nem tudja, mit jelent az Franciaországban, pedig ha valakinek, ugy önnek jól kellene tudnia most.


  ‒ Felség, felség, ‒ tördelte a miniszter, ‒ legyen irgalmas!...


  ‒ Jőjjön közelébb, Villefort úr, ‒ folytatta a király a fiatalember felé fordulva, ki mozdulatlanul állott mögötte, figyelemmel kísérve a beszélgetést, melyben a végzet sötét felhői ugyancsak föltornyosultak már a királyság fölött, ‒ jőjjön közelébb és mondja meg ennek az úrnak, hogy ön előre tudta, amiről neki sejtelme sem volt még az imént sem.


  ‒ Felség, emberileg lehetetlen volt megsejtenem a bitorló terveit, mit oly jól elrejtett az egész világ előtt.


  ‒ Emberileg lehetetlen! Ez nagy szó, uram; szerencsétlenségre, vannak nagy szavak, mint vannak nagy emberek, csak meg kell tudni mérlegelni őket. Emberileg lehetetlen megtudnia egy miniszternek, kinek igazgatása alatt hivatalok, ügynökök, kémek, titkos rendőrök vannak, s kinek másfél millió áll rendelkezésére: hogy mi történik hatvan mérföldnyire Franciaország partjaitól! Ide nézzen, uram, itt van valaki, kinek nem állottak rendelkezésére ily segéd­eszközök, itt van ez az egyszerü hivatalnok, aki többet tud, mint ön az egész rendőrségével, s ki megmentette volna koronámat, ha, mint önnek, joga lett volna a telegráfot használnia.


  A rendőrminiszter bosszús tekintetet lövelt Villefortra, ki a győző szerénységével sütötte le a szemeit.


  ‒ Ezt nem önnek mondtam, Blacas, ‒ folytatta XVIII. Lajos, ‒ mert bár ön semmit sem fedezett föl, legalább közölte velem aggodalmait; másvalaki az ön helyében talán üres szóbeszédnek, kegyvadászatnak tartotta volna Villefort jelentését.


  A király arra célzott, amit egy órával ezelőtt a rendőrminiszter olyan erős meggyőződéssel jelentett ki.


  Villefort fölfogta a király szavait. Más valaki talán elragadtatta volna magát a dicséretek özönében; de Villefort félt a rendőrminisztert halálos ellenségévé tenni, bár érezte, hogy az már úgyis menthetetlenül elveszett. Hanem ez a miniszter, ki hatalma teljességével sem tud­hatta meg Napoleon titkát, a Villeforténak még végső vonaglásában is nyomára jöhet: egy­szerüen Dantèst kell vallatóra fognia. Inkább segített hát a miniszternek, semmint megadta volna neki a kegydöfést.


  ‒ Felség, ‒ szólt Villefort, ‒ az események gyors egymásra következése legjobban mutatja felségednek, hogy csupán Isten állíthatja meg az orkánt, mit fölidézett; amit felséged az én részemről mélységes jövőbelátásnak tart, nem egyéb puszta véletlennél; én, legalázatosabb szolgája felségednek, csupán fölhasználtam e véletlent. Ne tulajdonítson nekem több érdemet, felség, a valóságosnál, s ne legyen felőlem korántsem oly kedvező véleménnyel, mint imént mondott szavai sejtenem engedték.


  A miniszter sokatmondó tekintettel köszönte meg a fiatalember kijelentését, s Villefort terve fényesen sikerült, vagyis anélkül, hogy a király elismerése csak a legkevésbbé is megcsorbult volna: barátot szerzett magának, kire az események kiszámíthatatlan fordulataiban még számolhatott valamikor.


  ‒ Jól van, ‒ szólt a király. ‒ És most, uraim, ‒ folytatta Blacas és a miniszter felé fordulva, ‒ nincs szükségem önökre, visszavonulhatnak; a további tennivaló a hadügyminiszter hatás­körébe tartozik.


  ‒ Szerencsére, felség, ‒ szólt Blacas, ‒ a hadseregre számíthatunk; felséged jól tudja a jelen­tésekből, mennyire ragaszkodik a kormányhoz.


  ‒ Hagyja a jelentéseket, herceg, most már tudom, mit kell felőlük tartanom. Igaz, báró úr, tude valami ujságot a Saint-Jaques-utcai esetről?


  ‒ A Saint-Jaques-utcai esetről? ‒ kiáltott közbe Villefort, nem tudva visszafojtani meglepeté­sét.


  De azonnal észretérve, folytatta:


  ‒ Bocsásson meg, felség; felséged iránt való odaadásom minduntalan elfeledteti velem, nem ugyan a szivembe vésett mélységes hódolatot, hanem az illemszabályokat.


  ‒ Mindent megbocsátok, uram, ‒ volt a kegyes válasz, ‒ ma öné a kérdezés joga.


  ‒ Felség, ‒ szólt a rendőrminiszter, ‒ ma éppen azért jöttem, hogy felségednek a legujabb hírekkel szolgáljak, melyeket az esetről szereznem sikerült, mikor felséged figyelme a nagy katasztrófa felé fordult; ezek a hírek most már aligha érdeklik a királyt.


  ‒ Ellenkezőleg, uram, ellenkezőleg, mert ez az eset nyilván összefüggésben van azzal a dologgal, ami most foglalkoztat bennünket és de Quesnel tábornok halála aligha valami belső összeesküvés nyomára nem vezet.


  De Quesnel tábornok nevének hallatára összerezzent Villefort.


  ‒ Valóban, felség, ‒ felelt a rendőrminiszter, ‒ minden jel arra vall, hogy nem, mint eleinte hittük: öngyilkosság, hanem gyilkosság forog szóban: de Quesnel tábornok, úgy látszik, vala­mi bonapartista klubból távozott, mikor eltünt. Reggel valami ismeretlen ember kereste és a Saint-Jacgues-utcában adott neki találkozót; nagy baj, hogy a tábornok inasa, ki éppen akkor fésülte az urát, mikor az idegen a szobába lépett, csak az utca nevét jegyezte meg; a házszámot elfeledte.


  Villefort kékült-zöldült, mikor a rendőrminiszter elmondta e jelentést.


  A király felé fordult.


  ‒ Nemde egy véleményen vagyunk, Villefort úr és de Quesnel tábornok, kiről azt hitték, hogy a bitorlót támogatja, de aki testestől-lelkestől az én emberem volt: valami bonapartista merény­let áldozata lett.


  ‒ Aligha úgy nincsen, felség; de nem lehetne többet megtudni a dologról?


  ‒ Már nyomon vannak, hogy kikutassák azt az embert, aki találkára hívta.


  ‒ Nyomon vannak már? ‒ kérdezte remegve Villefort.


  ‒ Igen, az inas megadta személyleírását: ötven-ötvenkét éves, barna, sűrű fekete szemöl­dökkel, fekete szemekkel, s bajusza van; kék redingot-t visel, gomblyukában a becsületrend keresztjével. Tegnap nyomon követtek valakit, akire a személyleírás tökéletesen ráillett, de akinek a Jussienne‒ és Coq-Héron-utca torkolatánál nyoma veszett.


  Villefortnak meg kellett támaszkodnia, hogy össze ne roskadjon; de mikor megtudta, hogy az ismeretlen kisiklott az üldözők kezeiből, megkönnyebbülve lélegzett föl.


  ‒ Kutassa föl ezt az embert, ‒ szólt a király a rendőrség miniszteréhez; ‒ mert ha de Quesnel tábornok, ki mostanában oszlopos támaszunk lehetne, tényleg gyilkosság áldozata lett, akár bonapartista részről, akár nem, a gyilkosoknak kegyetlenül kell meglakolniok.


  Villefortnak minden erejét össze kellett szednie, hogy el ne árulja aggodalmait e királyi szavak hallatára.


  ‒ Furcsa dolog! ‒ folytatta a király kegyetlen humorral, ‒ a rendőrség teljesen elegendőnek tartja, ha annyit mond: gyilkosság történt, s még az elégnél is többet tett, ha azt jelentheti: a tettesnek már nyomában vannak.


  ‒ Felség, e tekintetben nem lesz szemrehányásra oka, biztosítom.


  ‒ Jól van, jól van, majd meglátjuk; most nem akarom tovább tartóztatni, báró; Villefort úr, önt is kimeríthette a hosszu utazás, menjen, pihenje ki magát. Bizonyosan atyjánál szállt meg, nemde?


  Villefort szemei kápráztak.


  ‒ Nem, felség, vendégfogadóban vettem szállást, a Tournon-utcában.


  ‒ Még nem is látta az atyját?


  ‒ Azonnal Blacas herceg úrhoz hajtattam, felség.


  ‒ De fölkeresi még?


  ‒ Alig hiszem, felség.


  ‒ Ah, igaz, ‒ szólt XVIII. Lajos, mosolyával sejtetve, hogy e kérdéseket nem ok nélkül tette, ‒ elfeledtem, hogy ön Noirtier úrral nem a legjobb lábon áll, s hogy én e királyi érdekeknek hozott újabb áldozatért még kárpótlással tartozom önnek.


  ‒ Felséged kegyes jóindulata olyannyira túlhaladja legvakmerőbb reményeimet, hogy többé nincs mit várnom a királytól.


  ‒ Mindegy, mi azért nem fogunk megfeledkezni önről, legyen nyugodt; hanem addig is (és a király leoldta a becsületrend keresztjét, melyet kék kabátján rendszerint a Szent Lajos-rend keresztje mellett viselt, s átnyújtá Villefortnak), addig is viselje ezt a keresztet.


  ‒ Felséged tévedett, ez tiszti kereszt!


  ‒ Vegye csak ezt, most nincs időm más után keresgélni. Blacas, gondoskodjék róla, hogy Villefort úr mielőbb megkapja az oklevelet.


  Villefort szemei könnybe lábadtak az örömtől, a büszkeségtől; átvette a keresztet és meg­csókolta.


  ‒ És most minő parancsokat lehetek szerencsés felségedtől elfogadni?


  ‒ Mindenekelőtt pihenje ki fáradalmait; erre szüksége van, s gondolja meg, hogy míg Párisban a legkevésbbé sem, Marseilleben annál jobban szolgálhat nekem.


  ‒ Felség, ‒ felelt Villefort meghajolva, ‒ egy óra mulva elhagyom Párist.


  ‒ Menjen, uram, s ha megfeledkezném önről (a királyoknak kurta emlékezetük van), ne tartózkodjék segíteni az emlékezőtehetségemnek... Báró úr, hivassa ide a hadügyminisztert; Blacas, ön maradjon velem.


  ‒ Uram, ‒ mondá a rendőrminiszter Villefortnak, mikor kiléptek a Tuileriákból, ‒ jó helyen kopogtatott, a szerencséje meg van alapítva.


  ‒ De meddig tart vajjon? ‒ kérdé magában Villefort, üdvözölve a bukott minisztert s szemeivel kocsi után tekintgetve, hogy haza térhessen.


  Intett egy arra haladó bérkocsisnak s címét odakiáltva, belevetette magát, s nagyravágyó álmaiba merült. Tíz perc mulva hazaérkezett; a fogatot két óra utánra rendelte vissza s föl­hozatta a reggelijét.


  Éppen asztalhoz készült telepedni, mikor valami erélyes kéz hatalmasan megrántotta a csengetyűt; a fölszolgáló legény sietett ajtót nyitni, s Villefort hallotta, amint valaki a nevét tudakozza.


  ‒ Ki tudhat arról, hogy én itt vagyok? ‒ tünődött magában.


  E pillanatban visszatért a szolga.


  ‒ Nos, ki volt az? Ki csöngetett? Ki tudakozódott utánam?


  ‒ Valami idegen, aki nem akarja megnevezni magát.


  ‒ Idegen, aki nem akarja megnevezni magát? És mit akar tőlem az az idegen?


  ‒ Beszélni akar önnel, uram.


  ‒ Velem?


  ‒ Igenis.


  ‒ Az én nevemet említette?


  ‒ Igen, igen, az önét.


  ‒ Milyenforma ember lehet?


  ‒ Ugy vagy ötven esztendősnek itélem.


  ‒ Alacsony? Magas?


  ‒ Körülbelül uraságod termetéhez hasonló.


  ‒ Barna vagy szőke?


  ‒ Barna, csaknem fekete; fekete haja, sötét szemei és fekete szemöldei vannak.


  ‒ És öltözete?


  ‒ Nagygalléros kék köpenyeg, állig begombolva; mintha a becsületrend keresztjét is láttam volna rajta.


  ‒ Ő az! ‒ mondá magában Villefort, elhalványulva.


  ‒ Ezer mennykő! ‒ szólt az ajtóban megjelenő alak, kinek már kétszer is hallottuk a személy­leírását, ‒ micsoda teketória ez, vagy Marseilleben az a szokás, hogy a fiú az előszobában várakoztatja meg az apját?


  ‒ Atyám! ‒ kiáltott föl Villefort, ‒ még sem csalatkoztam hát... gyanítottam, hogy csak ön lehet.


  ‒ Ha gyanítottad, hogy csak én lehetek, ‒ válaszolt az újonérkezett, botját a sarokba téve s kalapját egy székre vetve, ‒ úgy engedj meg, de meg kell vallanom, kedves Gérard, nem találom valami túlságosan szívesnek ezt a fogadtatást.


  ‒ Hagyj magunkra, Germain, ‒ szólt Villefort.


  A szolga csodálkozva eltávozott.


  

  



  XII.

  Apa és fiú.


  Noirtier szemeivel követte a szolgát, míg csak be nem tette maga után az ajtót; azután attól tartva, hogy az előszobában fog hallgatózni, még egyszer kitekintett. Az elővigyázat csak­ugyan nem volt fölösleges, mert az a gyorsaság, amellyel Germain mester visszavonult, nem éppen azt bizonyitotta, hogy ismeretlen volna előtte az a bűn, mely paradicsombeli őseinket romlásba vitte. Noirtier az előszoba ajtaját is becsukta s retesszel zárt el minden fölfedezhető bejáratot. Csak azután nyújtotta kezét Villefortnak, ki meglepetve nézte e különös intézkedé­seket.


  ‒ Úgy látszik, kedves Gérardom, ‒ szólt meglehetősen kétes értelmü mosollyal tekintve a fiatal­emberre, ‒ nem valami szörnyen örvendezel a viszontlátásnak?


  ‒ Sőt rendkívül örülök rajta, atyám, hanem oly kevéssé voltam elkészülve e látogatásra, hogy szinte zavarban vagyok.


  ‒ Édes barátom, ‒ válaszolt Noirtier, székébe vetve magát, ‒ én is effélét mondhatnék önnek. Én is különösnek találom, hogy ön február 28-án értesített az eljegyzéséről Marseilleből, s március 3-án már Párisban van.


  ‒ Önnek legkevésbbé sincs oka szememre hányni azt, hogy itt vagyok, mert éppen ön miatt jöttem ide, atyám, s talán egyedül ez utazás menti meg önt.


  ‒ Nagyszerü, ‒ szólt Noirtier végignyújtózkodva a karszékében; ‒ valóban nagyszerü! És mennyiben, tisztelt ügyész úr? Beszélje el, nagyon érdekel a dolog.


  ‒ Hallott már valamit bizonyos bonapartista klubbról, atyám, mely a Saint-Jacques-utcában ütött tanyát?


  ‒ Az 53-ik szám alatt? Hogyne, hiszen én vagyok az alelnöke!


  ‒ Atyám, megrémít ezzel a rettenetes hidegvérűséggel!


  ‒ Ugyan, édesem, ha az embert száműzik a montagnardok, ha az ember szénásszekéren szökik meg Párisból, ha az embert a bordeauxi pusztákon Robespierre vizslái szimatolják: akkor mindent meg lehet szokni. Folytasd csak. Hát mi történt abban a Saint-Jacques-utcai klubban?


  ‒ Hát az történt, hogy de Quesnel tábornokot odahívták, s de Quesnel tábornokot, ki este kilenc órakor távozott hazulról, harmadnapra a Szajnában találták meg.


  ‒ S ki mesélte önnek ezt a gyönyörü históriát?


  ‒ Maga a király, uram.


  ‒ Én pedig, cserébe ezért a szép históriáért, ujsággal fogok önnek szolgálni.


  ‒ Atyám, azt hiszem már tudom, mit akar nekem mondani.


  ‒ Ah, hát már tudja, hogy a császár ő felsége partra szállott.


  ‒ Csöndesebben atyám; először maga miatt, azután miattam is. Igen, tudtam ezt az ujságot, sőt előbb értesültem róla, mint ön, mert három nap óta őrjöngök már, hogy Marseilleből Párisba kétszáz mérföldnyi úton magamba kell fojtanom ezt a rettentő hírt.


  ‒ Három nap óta? Megőrült? Hiszen három nappal ezelőtt még ki se kötött a császár!


  ‒ Hanem a tervét már tudtam.


  ‒ S hogyan tudta meg?


  ‒ Egy levélből, mely önhöz volt címezve Elba szigetéről.


  ‒ Hozzám?


  ‒ Igen, önhöz, de szerencsére én csiptem meg a küldött iratai között. Ha ez a levél más kezekbe kerül, biztosíthatom atyám, régen főbelőtték volna már.


  Villefort atyja fölkacagott.


  ‒ No lám, úgy látszik, hogy a restauráció, eltanúlta a császárságtól, hogyan kell gyorsan elintézni az ügyeket... főbelőttek volna! De nagyon siet vele, édesem! És hol van az a levél? Sokkal jobban ismerem önt, semmint attól tarthatnék, hogy az ablakába tette.


  ‒ Tűzbe vetettem, hogy nyoma se maradjon ennek a levélnek, mely vesztét okozhatta volna.


  ‒ És tönkre tehette volna az ön jövőjét, ‒ felelte fagyosan Noirtier; ‒ jól felfogom a helyzetet s nincs mitől tartanom, míg ön pártfogol.


  ‒ Többet teszek ennél, megmentem önt.


  ‒ Teringettét, ez nagyon drámai kezd lenni; fejtse ki bővebben, kérem.


  ‒ Visszatérek a Saint-Jacques-utcai klubra.


  ‒ Ha ez a klub olyan nagyon a szívén fekszik a tisztelt rendőrségnek, miért nem keresték hát alaposabban? Rátalálhattak volna!


  ‒ Nem találtak rá, de már nyomon vannak.


  ‒ Lárifári; ha a rendőrség elvétette dolgát, azt mondja: nyomon van és a kormány nyugodtan bevárja a napot, mikor hosszu orral jelentik neki, hogy elveszett a nyom.


  ‒ Hanem ezúttal holttestre bukkantak; de Quesnel tábornokot megölve találták, s ez az egész világon gyilkosságot jelent.


  ‒ Gyilkosságot? Ugyan! De hiszen semmi sem bizonyítja, hogy a generális gyilkosság áldozata lett! A Szajnában naponkint találnak embereket, kiket a kétségbeesés kergetett oda, vagy akik csak úgy fúltak belé, az úszás tudományának híján.


  ‒ Atyám, ön tudhatja legjobban, hogy a tábornok nem kétségbeesésében került oda, s hogy februárban nem szoktak fürdeni a Szajnában. Ne is mentegesse; ezt a halálesetet csupán gyilkosságnak lehet tartani.


  ‒ És ki tartja annak?


  ‒ Maga a király.


  ‒ A király! Azt hiszem, ő is láthatja, hogy a politikában nem lehet gyilkosságról szó. A poli­ti­kában, édesem, mint ezt bizonnyal ön is fogja tudni, csak eszmék vannak, nem emberek; nem érzelmek, csupán érdekek; a politikában sohasem ölünk meg egy embert, csupán elhárítjuk, amennyiben talán akadály volna. Akarja tudni, hogyan történt az egész? Szívesen elmondom. A Saint-Jacques-utcában azt hitték, hogy a generális nekik való ember, hiszen Elbáról aján­lot­ták; valaki el is ment hozzá, meghívta a gyülekezetbe, hol barátokra fog találni; el is jött s föl is fedeztek előtte mindent: Elba odahagyását, a tervbe vett partraszállást; s mikor már mindent megtudott az utolsó betűig, egyszerüen kijelentette, hogy ő ragaszkodik a királyhoz; nem tehettek mást, mint hogy megeskették, bár ilyen esetben istenkísértés az esküvétel, s minden­nek dacára szabadon bocsátották, teljesen szabadon. Hogy nem ért haza, minek azzal törődni? Tőlünk elment; nyilván eltévesztette az utat. Gyilkosság!... Valóban meglepő, hogy ön, Villefort, a királyi ügyész helyettese, ilyen gyöngécske okokra alapítja ezt a szörnyü vádat. Eszembe jutott-e valaha nekem azt mondani, mikor a király nevében leüttette a fejét valamely elvtársamnak: «Fiam, ön gyilkosságot követett el!» Nem, én csak így szóltam: «Helyesen van, uram, ma ön a győztes, holnap majd visszaadjuk a kölcsönt.»


  ‒ Vigyázzon, atyám, mert borzasztó lesz, ha majd mi adjuk vissza a kölcsönt.


  ‒ Nem értem önt.


  ‒ Számít ön a bitorló visszatérésére?


  ‒ De még mennyire!


  ‒ Csalódni fog atyám, mert tíz mérföldnyire sem haladhat anélkül, hogy rajta ne üssenek és be ne kerítsék, mint egy fenevadat.


  ‒ Kedves barátom, a császár e pillanatban a grenoblei úton halad, tizedikén vagy tizenkette­dikén már Lyonban és huszadikán, vagy legkésőbb huszonötödikén Párisban lesz.


  ‒ A nép föl fog támadni...


  ‒ Hogy elébe menjen.


  ‒ Alig van néhány embere, s hadseregek vonulnak ellene.


  ‒ Hogy testőrsége legyen, mikor bevonul a fővárosba. Milyen gyermekes ön még, édes Gérard; ön azt hiszi, jól van értesülve, mert a telegráf azt jelentette harmadnapra a kiszállás után: «A trónbitorló maroknyi csapattal partra szállott Cannesban; üldözőbe vettük.» De hol van hát? Mit tesz? Hogyan cselekszik? ‒ arról fogalma sincsen; csupán annyit tud, hogy üldözőbe vették. Így is fogják majd üldözni, édesem, egészen Párisig, anélkül, hogy egyetlen ágyu elsütésére kerülne sor.


  ‒ Grenoble és Lyon, ez a két hűséges város, áthághatatlan akadályt fognak elébe gördíteni.


  ‒ Grenoble lelkesedéssel fog kaput nyitni előtte és egész Lyon elébe fog menni. Higyje el nekem, mi is jól vagyunk értesülve, s különb rendőrségünk van az önökénél. Kell bizonyíték? Szolgálhatok vele. Ön el akarta előttem titkolni az utazását, s félórával azután, hogy átlépte a sorompót, én már tudtam, hogy ide érkezett; senkinek sem mondta meg a címét a postalegé­nyen kívül s én mégis megtudtam és mivel éppen jókor érkeztem a reggelihez, legyen szíves, csöngessen és rendeljen még egy terítéket: étkezzünk együtt.


  ‒ Valóban, ‒ válaszolt Villefort, bámulattal tekintve atyjára, ‒ nagyon jó forrásai lehetnek.


  ‒ Ej Istenem, olyan egyszerü az egész; önök, a hatalom, csak pénzért jutnak valamihez; nekünk azonban embereink vannak, akik odaadásból szolgálnak az ügynek.


  ‒ Odaadásból? ‒ szólt nevetve Villefort.


  ‒ Igen, odaadásból; ez a jövőben bízó nagyravágyásnak tisztességes neve.


  És Villefort atyja maga nyúlt a csöngetyüzsinór után, hogy becsöngesse a szolgát.


  Villefort megragadta a karját.


  ‒ Várjon, atyám, ‒ szólt a fiatalember, ‒ csak még egy szót.


  ‒ Beszéljen.


  ‒ Bármilyen hitványnak tartsa is a királyi rendőrséget, valami rettentő dolgot mégis kikutatott.


  ‒ És pedig?


  ‒ Annak az embernek a személyleírását, aki de Quesnel tábornok eltünése napján járt nála.


  ‒ Ah, hát ezt megtudta mégis a derék rendőrség? S hogyan hangzik a személyleírás?


  ‒ Barna arcbőr, fekete haj, bajusz és szem, állig begombolt kék redingote, gomblyukában a becsület-rend tiszti keresztjével, széles karimáju kalap és nádpálca.


  ‒ Nini, hát ezt mind tudja? ‒ szólt Noirtier, ‒ miért nem csípte hát nyakon azt az embert?


  ‒ Mert tegnap vagy tegnapelőtt szem elől vesztette a Coq-Héron-utcában.


  ‒ Hát nem mondtam, hogy szörnyü ostoba ez a rendőrség?


  ‒ Lehet, hanem azért minden pillanatban ráakadhat.


  ‒ Igen, ‒ szólt Noirtier, gondtalanul tekintve maga körül, ‒ igen, ha az az ember nem gondos­kodik arról, hogy ez meg ne történhessék és ‒ folytatta mosolyogva, ‒ nem változtatja meg az arcát és öltözetét.


  E szavak után fölkelt, levetette redingote-ját és nyakravalóját, odalépett a fia minden szüksé­ges eszközökkel bőven megrakott pipereasztalához, beszappanozta az arcát, s a rendőrség pótol­hatatlan veszteségére bámulatos biztossággal leborotválta az áruló bajuszt.


  Villefort ijedten, de a bámulat bizonyos érzésével tekintett rá.


  A bajusz eltünte után haját is másformán fésülte, s fekete nyakkendője helyett a nyitott ládá­ból színes nyakkendőt szedett elő; a kék redingote helyett Villefort más szabásu gesztenye­szín redingoteját öltötte föl; a tükör előtt fölpróbálta a fiatalember feltűrt karimáju kalapját, úgy tapasztalván, hogy teljesen ráillik, s a kandalló mellett hagyott botja helyett kis bambuszpálcát suhogtatott, mellyel a gavallér ügyész-helyettes járásának azt a könnyed eleganciát kölcsönözte, mely egyike volt legkiválóbb tulajdonainak.


  ‒ Nos? ‒ szólt ámuló fia felé fordulva, mikor átesett a nagy változáson, ‒ gondolod, hogy most is rám ismer még a rendőrség?


  ‒ Nem gondolnám, ‒ dadogta Villefort.


  ‒ Most pedig, drága Gérardom, teljesen a belátásodra bízom, hogy e neked hagyott aprósá­gokat elsikkasszad.


  ‒ Oh, legyen nyugodt atyám, ‒ szólt Villefort.


  ‒ Úgy-úgy, s most már elhiszem neked, hogy meg tudnád menteni az életemet; de légy meggyőződve, hogy a jövőben visszaszolgálom a jóságodat.


  Villefort tagadólag rázta a fejét.


  ‒ Nem gondolnád?


  ‒ Remélem legalább, hogy csak ámítja magát.


  ‒ Beszélsz még egyszer a királlyal?


  ‒ Talán.


  ‒ Akarod, hogy prófétának tartson?


  ‒ A szerencsétlenség prófétáit nem látják szívesen az udvarnál, atyám.


  ‒ Igen, de ma vagy holnap jóslatod úgyis csak beválik; s feltéve, hogy még egy második restauráció is sikerülhet, nagy ember lenne belőled.


  ‒ És mit mondhatnék a királynak?


  ‒ Mondd neki azt: «Felség, a francia állapotokkal, a városok hangulatával, a hadsereg szellemével félrevezették felségedet; azt, akit Párisban corsicai szörnyetegnek, s Neversben még bitorlónak neveznek, Lyonban és Grenobleban már császárként üdvözlik. Felséged azt hiszi, hogy üldözik, bekerítik, megszalasztják; pedig előre nyomul, gyorsan mint a sas, mit zászlain visel. Serege, melyet felséged az éhségtől és fáradságtól elnyomorodottnak, bomlado­zónak képzel, úgy növekszik, mint a rohanó lavina. Felség, meneküljön; adja át Francia­országot valódi urának, ki meghódította, nem pedig megvásárolta magának; meneküljön, felség, nem azért, mintha veszedelem fenyegetné, ellensége elég erős arra, hogy önnek is meg­kegyelmezzen, de mert Szent Lajos unokájára nézve nagyon megalázó volna életét Arcola, Marengo és Austerlitz hősének köszönnie.» Így beszélj vele Gérard; vagy még okosabban teszed, ha elmégy és nem szólsz neki semmit; odahaza pedig hallgasd el az egész utazást, ne dicsekedj el azzal, amiért idejöttél, s amit Párisban cselekedtél; ha lóhalálában jöttél, lóhalálá­ban vágtass vissza és éjszaka lopózz haza; maradj veszteg, békén, hallgatagon, elzárkózva, mert most az egyszer esküszöm neked, ugy fogunk cselekedni, mint rettenthetetlen férfiakhoz illik, kik tisztában vannak ellenségeikkel. Menjen fiam, siessen édes Gérardom s engedel­meskedjék atyai parancsomnak, vagy ha jobban tetszik: hallgasson baráti tanácsomra, s meg fogjuk hagyni állásában. Ez legalább ‒ jegyzé meg Noirtier mosolyogva ‒ alkalmat adhat önnek másodszor is megmenteni engem, ha a politikai szerencsekerék netalán ujra fölemeli valaha, engem pedig levet. Isten önnel, kedves Gérard, legközelebbi fölrándulásakor szálljon meg nálam.


  E szavak után eltávozott, azzal a nyugalommal, mely e különös párbeszéd folyama alatt egy pillanatra sem hagyta el.


  Villefort sápadtan és izgatottan rohant az ablakhoz, félrehuzta a függönyt s megpillantotta még lent az utcán, amint nyugodtan elhaladt két-három gyanus külsejü, az utcasarkon ácsorgó ember mellett, kik talán a feketebajuszos, kékkabátos és nagykarimás kalapu embert lesték.


  Villefort úgy maradt ott állva és lihegve, míg csak el nem tünt atyja a Bussy-utca sarkán. Azután az otthagyott tárgyak után látva, a fekete nyakkendőt és kék redingoteot a bőrönd leg­fenekére gyömöszölte, a kalapot összegyűrve egy szekrény alá dugta, a nádbotot három darabra törve tűzre vetette, utisapkát tett föl, becsöngette a pincért, egy pillantással megtiltott neki minden kérdezősködést, kifizette a számlát, kocsijába ugrott s csak Lyonban tudta meg, hogy Bonaparte már Grenobleban van, s a szüntelen virrasztásban töltött hosszu út után, az első kitüntetésben részesült nagyravágyók érthető izgatottságával, érkezett Marseillebe.


  

  



  XIII.

  A „száz nap”.


  Noirtier jó próféta volt, az események rohamosan fejlődtek. Mindenki ismeri e rendkívüli, csodálatos visszatérés történetét Elba szigetéről, mely példátlan a multban s mit aligha fognak utánozni valaha.


  XVIII. Lajos alig tett kisérletet e hatalmas sakkhúzás ellensúlyozására; bizalmatlansága az emberek iránt, bizalmatlanná tette az eseményekkel szemben is. Az általa visszaállított király­ság, vagy inkább monarchia, megingott kétséges alapjában s a császár egyetlen mozdulata halomra dönté e régi előitéletekből és uj eszmékből összetákolt épületet. Villefort minden buzgólkodásának egyedüli eredménye, a királyi elismerés, ezúttal nemcsak hasznavehetetlen, de nagyon is veszélyes portéka volt s bár Blacas, a király egyenes kívánságára elküldette róla a hivatalos oklevelet, Villefortnak volt annyi esze, hogy becsület-rend keresztjét nem igen mutogatta.


  Napoleon bizonyosan lemondásra kényszerítette volna Villefortot Noirtier pártfogása nélkül, kit a kiállott veszedelmek és kitünő szolgálatok fejében korlátlan hatalommal ruházott föl a száznapi uralom. Így tehát, igérete szerint, az 1793-iki girondista és 1806-iki szenátor párt­fogolta azt, ki annak idején őt védelmezte.


  Így tehát a császárság megujulásakor, melynek másodszori bukása egyébként könnyen előre­látható volt, Villefort minden hatalma arra való volt csupán, hogy ki ne pattanjon a titok, mit egyedül Dantès hozhatott volna nyilvánosságra.


  Csupán a királyi ügyészt csapták el, sejtve, hogy nem valami buzgó híve a bonapartizmusnak.


  Alig virradt föl a császárság napja, vagyis alig vonult be Napoleon a Tuileriákba, mit XVIII. Lajos az imént hagyott el és alig írta alá az első császári rendeletet, melyeknek egész özönével árasztá el nemsokára az országot abból a kis benyilóból, mit Villefort révén már ismernek olvasóink s melyben, a kis diófa-asztalkán Napoleon még ott találta XVIII. Lajos nyitva feledett burnótos szelencéjét is: ‒ Marseille már, dacára hivatalnokai magatartásának, meg­érezte a mindig csak félig-meddig elfojtott polgárháboru közeledtét; kevés hiányzott, hogy különb dolgok is történjenek az utcára merészkedő királyi hivatalnokokkal, mint azokkal, akik ‒ bezárkózva ‒ csak macskazenét kaptak.


  E fordulat következtében a derék hajótulajdonos, kiről említettük már, hogy a néppel érzett, nem vergődött ugyan hatalomra, mivel józan esze továbbra is csak megszokott dolgai mellett tartá s nem szerepelt nyilvánosan, de mégis kötelességének ismerte ‒ bár rajongó pártfelei mérsékeltnek hirdették ‒ hogy ő is sérelmet rebesgessen; könnyen kitalálhatjuk, hogy Dantès ügyében buzgólkodott.


  Villefort, dacára főnöke bukásának, megmaradt állásában, hanem a házasságot, bár elvben fönntartva, boldogabb időkre halasztották. Ha a császári trón rendületlenül fennmarad, Gérardnak célszerübb lesz más összeköttetést keresnie, mit atyja magára is vállalt; ha azonban egy második restauráció visszahozza XVIII. Lajost az országba, úgy Saint-Méranék befolyása még erősebb lehet s a régi viszony megpecsételése kivánatosabb lesz, mint valaha.


  A királyi ügyész helyettese tehát még így is Marseille első tisztviselője volt. Egy délelőtt Morrel jelentette be nála látogatását.


  Másvalaki talán a legszívesebb mosolyával sietett volna helyében a hajótulajdonos elébe s ezzel árulta volna el gyöngeségét, de Villefortnak volt magához való esze. Megvárakoztatta Morrelt az előszobában, mint a restauráció alatt tette volna; nem azért, mivel más is járt előtte nála, hanem mert már az bevett szokás, hogy a királyi ügyész helyettesénél az előszobában kell ácsorogni; negyedóra is eltelt, mikor két-három különböző irányu lap áttanulmányozása után bebocsátotta a vállalkozót.


  Morrel azt hitte, hogy nagyon megpuhulva látja viszont, de Villefort is ugyanaz volt, aki hat héttel ezelőtt, vagyis nyugodt és szilárd; fölvértezve azzal a hideg udvariassággal, s mely leg­áttörhetetlenebb azok között a válaszfalak között, melyek az előkelő urat a közönséges embertől elkülönítik.


  Azzal a meggyőződéssel lépett be Villefort a szobájába, hogy a hivatalnok reszketni fog megpillantásakor s most ő volt az, aki megborzongott s nagyon kényelmetlenül érezte magát e kemény vallató előtt, ki íróasztalára könyökölve s állát kezében nyugtatva, várta.


  Az ajtóban megállt. Villefort úgy nézett rá, mintha, nehezére esnék fölismernie. Végre, néhány percnyi mélységes hallgatás után, mely idő alatt a derék vállalkozó nem győzte eléggé megnyomorítani a kalapja karimáját nagy zavarában, megszólalt Villefort:


  ‒ Morrel úr, ha nem csalódom.


  ‒ Igen uram, az vagyok.


  ‒ Lépjen hát közelebb, ‒ biztatta pártfogói mozdulattal ‒ s közölje velem, minek köszönhetem e szerencsét?


  ‒ Nem is gyanítja, uram?


  ‒ Fogalmam sincs róla, hanem ez nem akadályoz meg abban, hogy szolgálatára álljak, módomban van tenni valamit önért.


  ‒ Minden öntől függ, uram.


  ‒ Fejtse ki, kérem.


  ‒ Uram, ‒ folytatta a hajótulajdonos, beszéd közben mindinkább visszanyerve nyugalmát s reményét az igazságos ügy sikerében, ‒ talán tetszik még emlékezni, hogy néhány nappal a császár ő felsége partraszállása előtt, szíves jóakaratát kértem egy szerencsétlen fiatalember iránt, ki kormányosom volt; ha emlékszik még, azzal vádolták, hogy az elbai ügyekbe ártotta magát; akkoriban az bűn volt, ma már érdemszámba megy. Ön akkor XVIII. Lajost szolgálta s nem kímélte azt az embert; ez kötelessége volt. Ma azonban Napoleon szolgálatában áll, most az a kötelessége, hogy pártolja azt az embert. Szeretném tudni, mi lett belőle.


  Villefort nehéz küzdelmet folytatott magával.


  ‒ Mi a neve annak az embernek? Legyen szíves, közölje velem.


  ‒ Edmond Dantès.


  Villefort aligha szívesebben nem állott volna ki huszonöt lépésnyire az ellenfele pisztolyától valami párbajban, mint hogy ennek az embernek a nevét hallja a szemébe mondani; hanem azért még a pillája se rezdült meg.


  ‒ Ily módon, ‒ elmélkedett magában Villefort, ‒ aligha támadnának rám, ha azzal gyanusítaná­nak, hogy személyes okokból csukattam el azt az embert.


  ‒ Dantès? ‒ ismételte, ‒ Edmond Dantèst mondott?


  ‒ Igen, uram.


  Villefort fölütötte a szomszéd szekrényen fekvő vaskos lajstromot s egy másik asztalról nagy iratcsomagot vett el.


  ‒ Bizonyos benne, hogy nem csalatkozik? ‒ kérdezte a lehető legtermészetesebb arckifejezés­sel.


  Ha Morrel jobb megfigyelő, furcsának találta volna, hogy a királyi ügyész helyettese feleletre méltatja ezt a kérdést, mely egyáltalában nem tartozik többé reá s nem utasítja inkább a fog­lyok nyilvántartási osztályába, a börtönigazgatókhoz vagy a megye prefektusához. De Morrel nyomát sem találván Villefort magaviseletében a félelemnek, előzékenységét udvariasságnak magyarázta; Villefort jól számított.


  ‒ Nem, uram, ‒ szólt Morrel, ‒ nem csalatkozom; különben is tíz esztendő óta ismerem azt a szegény fiút s négy év óta van szolgálatomban. Talán vissza tetszik még emlékezni, hogy hat héttől ezelőtt, kegyes elnézését kérve, már itt jártam egyszer, ma azonban nem kegyet, hanem igazságot kérek számára; akkoriban, nem valami szívesen fogadott s csak kelletlen választ nyertem. Ah, akkoriban a royalisták még nagyon könnyen elbántak a császáriakkal!


  ‒ Uram, ‒ válaszolt szokott közömbös hidegségével Villefort, ‒ akkor royalista voltam, mert a Bourbonokat nemcsak a trón törvényes örököseinek, hanem a nemzet választottainak is hittem; a csodálatos visszatérés azonban, meggyőzött tévedésemről. Napoleon lángesze diadal­maskodott: a szeretett uralkodó mindig törvényes.


  ‒ Ezt már szeretem! ‒ szólt szokott darabos őszinteségével Morrel, ‒ örömmel hallom ezt s kedvezőt jósolok belőle Edmond sorsára nézve is.


  ‒ Várjon csak, ‒ szólt Villefort egy másik lajstromban lapozgatva, ‒ megvan már; tengerész, ugy-e, ki valami katalán leányt akart elvenni? Igen, igen, már emlékszem, nagyon súlyos volt az eset.


  ‒ Hogyan?


  ‒ Azt tudja, hogy tőlem egyenesen az igazságügyi palota börtönébe kisérték?


  ‒ Igen s azután?


  ‒ Megtettem a jelentést s Párisba küldtem a nála talált papirokat. Ez kötelességem volt, be kell látnia... Nyolcad napra azután elvitték a foglyot.


  ‒ Elvitték! ‒ kiáltott föl Morrel; ‒ ugyan mit tehettek azzal a szegény fiúval?


  ‒ Ne aggódjék miatta. Bizonyosan Fenestrellesbe, Pignerolba vagy a Sainte-Marguerite szige­tekre vitték: hivatalos kifejezéssel élve: egyszerüen kiutasították az országból. Meglássa, hogy egyszer csak beállít s jelentkezni fog a hajón.


  ‒ Mindenkor szívesen látom s a helyét fönntartom. De hogyan lehetséges, hogy még mindig oda van? Én legalább azt hiszem, hogy a császári törvényszéknek első kötelessége lett volna a royalista börtönöket megnyitni.


  ‒ Nagyon siet a váddal, Morrel úr, ‒ válaszolt Villefort; ‒ mindenkor és mindenben törvénye­sen kell eljárni. Az elfogatási parancs felülről jött, onnan kell jönnie a szabadon bocsátta­tásnak is. Napoleon alig két hete ül a trónon, a fölmentő leveleket még ki sem bocsáthatták.


  ‒ De nem lehetne valahogy megsürgetni ezt a hivatalos eljárást? Mi kerültünk fölül, van néhány barátom, némi befolyásom, ki lehetne talán valahogy eszközölni az itélet vissza­vonását.


  ‒ Ebben az ügyben nem hoztak itéletet.


  ‒ De jegyzőkönyvet csak vettek róla?


  ‒ Politikai esetekben ritkán marad meg a jegyzőkönyv, mert a kormánynak sokszor érdekében áll valakit nyomtalanul eltüntetni s az ilyesmi később kutatásra adhatna alkalmat.


  ‒ Bourbonok alatt talán helyes volt ez az elv, de most...


  ‒ Ez már minden időben így szokás, kedves Morrel úr; a kormányok változnak ugyan, de mindig hasonlítanak egymásra; a büntetőügyi rendszer, az egy Bastillet kivéve, XIV. Lajos óta változatlan. A császár még szigorúbban ragaszkodott e börtönrendszerhez, mint maga a király; kiszámíthatatlan a bebörtönözöttek száma, kiknek nyoma sincsen a foglyok névjegy­zé­kében.


  Ennyi jóakarat még a bizonyosságot is megzavarta volna s Morrel még csak nem is élt gyanu­pörrel.


  ‒ Ez esetben tehát minő tanácsot adhatna nekem szegény Dantès kiszabadítására, Villefort úr?


  ‒ Egyetlen egyet csupán: folyamodjék az igazságügyminiszterhez.


  ‒ Óh uram, tudjuk már mit ér az ilyen folyamodás! Százával érkezik a miniszterhez naponta, de alig hiszem, hogy négyet is elolvasna belőlük.


  ‒ Lehet, ‒ válaszolt Villefort, ‒ de ha én küldeném el a magam címzésével, bizonyosan elolvasná.


  ‒ S volna ön oly kegyes, hogy e folyamodást elküldené?


  ‒ A legnagyobb készséggel. Dantès bűnös lehetett akkoriban, de ma már ártatlan s én köte­lességemnek tartom visszaadni szabadságát, úgy, amint akkor kötelességemnek tartottam elfogatni.


  Ilyenformán Villefort megelőzte a nem valószinü, de esetleg mégis bekövetkezendő bírói vizsgálatot, mely menthetetlenül megbuktatta volna.


  ‒ De hogyan szokás a miniszternek írni?


  ‒ Foglaljon helyet, kedves Morrel úr! ‒ szólt átengedve helyét a hajótulajdonosnak; ‒ majd tollba mondom az egészet.


  ‒ Lesz olyan szíves?


  ‒ Örömmel. Ne is soká vesztegessük már az időt.


  ‒ Úgy bizony, gondoljunk arra, hogy az a szegény fiú kétségbeesve várja a szabadulást.


  Villefortnak eszébe ötlött, hogy minő átkok szállhatnak felé a börtön mélységeiből és meg­borzon­gott; de már sokkal tovább ment, semmint visszatérésre gondolhatott volna: Dantèsnak össze kellett roppannia az ő diadalszekerének kerekei alatt.


  ‒ Parancsoljon velem, ‒ szólt a hajótulajdonos Villefort karosszékében, tollal a kezében.


  Villefort most oly kérelmet mondott tollba, melyben Dantès hazafisága, a bonapartizmusnak kétségkívül legbuzgóbb szándékból tett szolgálatai a jó ügy érdekében ugyancsak túlozva voltak; Dantèst szinte vezérszereppel ruházta föl Napoleon visszatérésének előmozdítói között; bizonyos, hogy ha ez az írás a miniszter kezeibe kerül, azonnal intézkedni fog.


  Befejezve a folyamodást, Villefort fennhangon újra elolvasta.


  ‒ Ez tehát megvolna, a többit bízza rám.


  ‒ S lesz szíves nemsokára elküldeni?


  ‒ Még ma.


  ‒ Saját kísérő soraival?


  ‒ A legjobb kísérő sorok lesznek, ha mindazt igazolom, amit ön mond a folyamodásban.


  És Villefort néhány sort írt a folyamodás utóiratául.


  ‒ Tehetnénk még valamit? ‒ kérdezte Morrel.


  ‒ Várjunk türelemmel, én mindenről felelek.


  Ez a biztosítás visszaadta Morrel reménységét s a királyi ügyész helyettesétől elragadtatva, sietett az öreg Dantèst fia mielőbbi visszatéréséről értesíteni.


  Villefort azonban, ahelyett, hogy Párisba küldte volna, gondosan megőrizte az írást, mely ugyan megmenthette volna Dantèst, de annál inkább tönkre tehette volna őt magát a jövőben, ha netalán az egyébként nem lehetetlen második restauráció bekövetkezik.


  Dantès tehát továbbra is fogva maradt s börtöne mélyében sínylődve, mit sem hallott XVIII. Lajos trónjának összeroppanásából, sem abból a rengeteg-robajból, mellyel a császárság épülete összeomlott.


  Hanem Villefort mindent figyelemmel kísért s mindenről értesült. A császárság e rövid meg­uju­­lásakor, mit «Száz nap»-nak neveznek, Morrel két ízben is járt Villefortnál, Dantès sza­bad­sá­gát sürgetve, de Villefort csak igéretekkel tartotta, míg bekövetkezett a waterlooi kataszt­rófa. Morrel azután már nem mutatkozott többé Villefortnál; a hajótulajdonos minden emberileg lehetőt megtett fiatal barátja érdekében, de újabb kísérletet tenni a második restauráció alatt hiábavaló s nagyon veszedelmes dolog lelt volna.


  XVIII. Lajos tehát újra elfoglalta a trónt. Villefort, kit Marseillehez csupa keserűen szemre­hányó emlék fűzött, Toulousebe kívánkozott és el is nyerte az ott megüresedett királyi ügyészi állást. Két hétre rá megtartotta esküvőjét Renéevel. Saint-Méran kedvesebb volt az udvarnál, mint valaha.


  Így maradt Dantès a száz nap alatt és Waterloo után is börtönében, elfeledve az emberektől, de nem az Istentől.


  Danglars csak Napoleon visszatértekor fogta föl gaztettét a maga egész nagyságában; följelentését igaznak hirdették az események s mint minden rosszmáju, de műveletlen ember, ő is gondviselést látott e véletlen összetalálkozásban.


  De nagyon aggódni kezdett, mikor Napoleon hatalmas parancsszava újra fölzengett Párisban, s minden pillanatban várta a mindentudó, rettenetes bosszura kész Dantès megjelenését. Sietett is kijelenteni Morrelnek, hogy föl szándékozik hagyni a tengeri szolgálattal s kérte, hogy adjon neki ajánló levelet valami spanyol céghez. Március vége felé, alig két hétre rá, hogy Napoleon elfoglalta a Tuileriákat, már Madrid felé járt s nem is hallatott többé magáról.


  Fernand az egész dologgal édes-keveset törődött. Dantès nem volt már útjában s ez minden vágyát betöltötte. Nem igen gondolt arra, hogy mi lett belőle. Legfőbb gondja volt, hogy a vá­lás okáról elterelje Mercedes gondolatait. Olykor elvetődött a Pharo-fokra, honnan Marseillet és a katalánok falvát egyaránt meg lehet látni s a keselyü komor mozdulatlanságával órákig bámult a messzeségbe, nem pillantja-e meg a két út valamelyikén azt a büszkén fölvetett nemes arcot, mely bosszút lihegve közeledik felé. Elgondolta magában, milyen egyszerü volna innen végezni vele egyetlen puskalövéssel, azután főbe lőni magamagát is, hogy ne legyen olyan nagyon nyomorult ez az orgyilkosság. Fernand nem ismerte önmagát: sohasem lett volna képes öngyilkosságra, mert még mindig remélt.


  Időközben, a politikai hullámok feltornyosultával, zászló alá hívott a császár minden fegyver­foghatót. Fernand is elment, mint a többiek, elhagyta a kunyhót és Mercedest, szívében a gyötrelmes kétségekkel, hogy vetélytársa visszatér s övé lesz a leány.


  Ha képes lett volna megölni magát, akkor tette volna meg, mikor el kellett hagynia Mercedest.


  Mercedes iránt való gyöngéd figyelme, a látszólagos szánalom s a szüntelen gondosság, mellyel minden legcsekélyebb kívánságát azonnal teljesítette: Mercedes igaz barátsága mellé még a hálás elismerést is csatolta, mit nemes szívekben az odaadás látszata oly könnyen kivív.


  ‒ Bátyám, ‒ szólt, fölsegítve a tarisznyát a katalán vállaira, ‒ bátyám, egyetlen barátom, vigyázz életedre, ne hagyj magamra ezen a világon, ahol csak sírni tudok s ahol árvább lennék az árvánál tenélküled.


  E búcsúszavak új reményt öntöttek Fernand szívébe.


  Ha Dantès nem tér vissza, valamikor mégis csak az övé lehet a leány.


  Mercedes magára maradt s e kopár vidéket még sohasem látta oly kihaltnak, mint most. Egyedül maradt a beláthatatlan tengerrel. Sokszor látták könnyes szemekkel bolyongani a kis katalán falu körül; mozdulatlan némasággal állott meg olykor s órákig elnézte Marseillet a déli nap forró sugaraiban; majd kiülve a part szikláira, hallgatta a tenger mormolását, mely örök, mint a szívét betöltő fájdalom s olyankor eltanakodott magában: nem volna-e jobb el­veszni ott az örvénylő habok mélységeiben, mint várni, várni reménytelenül?


  A bátorsága meg lett volna hozzá, hanem a szívébe gyökerezett vallásosság visszatartotta az öngyilkosság gondolatától.


  Caderousset is behívták, mint Fernandt; de mivel nyolc évvel volt idősebb a katalánnál s családja volt, csak a partvidékre rendelték.


  Az öreg Dantès, kiben csak a reménység tartotta a lelkét, végkép megtört a császár bukásakor.


  Öt hónapra fia elfogatása után, ugyanabban az órában, amelyben elszakadt tőle, kilehelte lelkét Mercedes karjai között.


  Morrel gondoskodott a temetésről és kifizette az apró adósságokat, melyeket a halódó aggas­tyán már nem tudott kiegyenlíteni.


  Ez több volt jótékonyságnál, szinte vakmerőség volt abban az időben. Az egész Dél lángba borult s olyan veszedelmes bonapartistának, mint Dantès, az apját még halálos ágyán is bűn volt segíteni.


  

  



  XIV.

  A dühöngő és az őrült fogoly.


  Körülbelül egy évvel XVIII. Lajos visszatérte után a börtönök főfelügyelője vizsgálatát tartott Ifben.


  Dantès lehallotta a börtönébe a sürgő-forgó előkészületek zaját, mely ugyan elég hangos volt odafenn, de a börtönben csakis rabsághoz szokott fül foghatta föl; ez az éjszaka csöndjében meghallja a pókot, amint hálóját szövi, s megfigyeli a vízparányok útját, melyek néha órákon át gyűlnek csöppé a nyirkos boltozaton.


  Sejtette, hogy odafönn valami szokatlan dolognak kell történnie az élők között; oly régen lakott már a sírban, hogy a holtak közé számította magát.


  A felügyelő sorra látogatott minden szobát, cellát és börtönt. Több foglyot kikérdezett, külö­nösen azokat, akik a vár kormányzósága jó magaviseletük révén figyelmébe ajánlott. A fel­ügyelő mindenkitől azt kérdezte: meg vannak-e elégedve a táplálékkal és van-e valami kivánni valójuk.


  Egyhangúlag azt válaszolták, hogy a táplálék undorító, s hogy szabadok akarnak lenni.


  A felügyelő megkérdezte még, hogy nincs-e egyéb mondani valójuk.


  Senkinek sem volt. Mi egyebet is kívánhatna a rab, mint a szabadságot?


  A felügyelő mosolyogva fordult a kormányzó felé:


  ‒ Fel nem foghatom, mirevaló tulajdonképpen ez a haszontalan körút. Aki valaha egy rabot látott, százat látott; aki egy fogollyal beszélt, ezerrel beszélt; valamennyi egy nótát fuj: éhezik és ártatlan. Vagy vannak itt másfélék is talán?


  ‒ Vannak még veszedelmesek és őrültek, akiket pincebörtönökben tartunk.


  ‒ Végezzünk hát azokkal is, ‒ szólt a felügyelő csöndes megadással, ‒ végezzünk el mindent, ha már itt vagyok; szálljunk le a pincebörtönökbe.


  ‒ Hanem célszerűnek tartanám még két embert magunkhoz rendelni; a foglyok néha élet­una­lomból, csak hogy halálra itéltessenek, kétségbeesett eszközökhöz folyamodnak, s könnyen pórul járhat, aki közibük merészkedik.


  ‒ Akkor hát intézkedjék.


  Azonnal két katonáért küldöttek, s lefelé haladtak a bűzös, dögletes levegőjü, nyirkos lépcsőn, melynek már a megközelítése is elszorította a lélegzetet.


  ‒ Ejha! ‒ szólt a felügyelő, útközben megállva, ‒ ki az ördögöt dughattak ide?


  ‒ A legveszedelmesebb összeesküvők egyikét, akit különösen figyelmünkbe ajánlottak, mint mindenre képes embert.


  ‒ Egyedül van?


  ‒ Természetesen.


  ‒ Mikor került ide?


  ‒ Körülbelül egy esztendeje.


  ‒ Elfogatásakor azonnal ebbe a börtönbe vetették?


  ‒ Nem, csak akkor került ide, mikor agyon akarta verni a tömlöctartót, aki ételt vitt neki.


  ‒ A tömlöctartót?


  ‒ Azt, aki most világít nekünk. Igaz-e, Antoine?


  ‒ Minden teketória nélkül agyon akart verni.


  ‒ Úgy látszik, megbolondult.


  ‒ Rosszabb az a bolondnál, valóságos démon!


  ‒ Kérjek ellene újabb vizsgálatot, kormányzó úr?


  ‒ Fölösleges volna, felügyelő úr, úgyis eléggé megbünhődik érte. Eszeveszettsége határos már az őrültséggel, s hosszu tapasztalataim alapján határozottan állíthatom, hogy egy esztendő se telik bele, teljesen megháborodik.


  ‒ Annál jobb lesz neki; kevesebbet szenved, ha végkép megbolondul.


  Mint látjuk, ez a derék férfiú tele volt humanizmussal, s emberbaráti hivatásának magaslatán állott.


  ‒ Igaza van, felügyelő úr, már e megjegyzésből is kiérzik, hogy alaposan áttanulmányozta e tárgyat. Alig húsz lábnyira innen, a másik börtönben őrzünk egy vén abbét, ki valamikor párt­főnök volt Olaszországban. 1811 óta van itt, 1813 vége felé megháborodott, s azóta nem lehet ráismerni; azelőtt siránkozott, most nevetgél; akkor lesoványodott, most hízik. Nem akarná talán inkább ezt megtekinteni? Nagyon mulatságosak a bolondériái s nem fogja kedvünket szegni.


  ‒ Mindkettőjüket látnom kell, ‒ válaszolt a felügyelő; kötelességünkben lelkiismeretesen kell eljárnunk.


  A felügyelő most tette meg első körútját, s a hivatalos körökben szeretett volna jó véleményt kelteni magáról.


  ‒ Nézzünk be először a veszedelmesebbikhez.


  ‒ Tetszése szerint, ‒ válaszolt a kormányzó, s a tömlöctartóval felnyittatta az ajtót.


  Dantès, ki börtöne valamelyik sötét zugában guggolt, fölpillantott, mikor meghallotta a hatal­mas zárak csikorgását, s a forduló sarkvasak nyikorgása végtelen gyönyörűséggel üdvözölte azt a gyér világosságot, mely valami elrostélyozott kis szelelőlyukból vetődött hozzá a folyo­sóról. Az ismeretlen ember megpillantásakor, kinek két fáklyás börtönőr világított, s kivel még a kormányzó is levett kalappal beszélt, Dantès azonnal megértette, hogy itt az alkalom valamely felsőbb tekintélyhez fordulni könyörgéseivel, s összetett kezekkel rohant elébe.


  A katonák, gonosz szándékot sejtve, azonnal szuronyt szegeztek a mellének.


  Maga a felügyelő is visszahőkölt.


  Dantès észrevette, hogy veszett hírét költötték.


  Összeszedte minden erejét. Arcára ült mind az a szelidség és jámbor alázat, ami csak az emberi szívben lakozhatik, s a megadó könyörgés ékesszólásával iparkodott az előkelő látogató szívére hatni. Mindenkit meglepett ez a nagy alázatosság.


  A felügyelő végighallgatta Dantèst, azután a kormányzó felé fordult, s a fülébe súgta:


  ‒ Úgy látszik, most az alázatosság lesz a rögeszméje; már sokkal szelidebb húrokat penget. A félelem jó hatással volt rá, s meghátrált a szuronyok elől, bár az őrültek nem igen szoktak meghátrálni. Erre nézve igen érdekes megfigyeléseket tettem Charentonban.


  Aztán ismét a fogoly felé fordult:


  ‒ Csak röviden foglalja össze, mit kiván?


  ‒ Tudni akarom, hogy micsoda bűnt követtem el; kívánom, hogy bírák elé állítsanak; kívá­nom, hogy vizsgálják meg az ügyemet; végre kívánom, hogy lőjjenek főbe, ha bűnösnek találnak, de bocsássanak szabadon, ha kiviláglik ártatlanságom.


  ‒ Meg van elégedve az élelmezéssel? ‒ kérdezte a felügyelő.


  ‒ Igen, lehet, nem tudom! Hanem az, a legkevesebb! De nemcsak rám, a szerencsétlen szenvedőre nézve, hanem az egész törvénykezésre, sőt magára az uralkodóra nézve is fontos és nagy dolog, hogy a legaljasabb följelentések ártatlan áldozata ne pusztuljon el hóhérait átkozva egy vasajtó mögött!


  ‒ Ma nagyon alázatos kedvében van, kedves barátom, ‒ szólt a kormányzó. ‒ Hanem egészen másként beszélt, mikor agyon akarta ütni az őrét.


  ‒ Ez való, uram, s alázatosan megkövetem azt az embert, aki mindig jó volt hozzám... de hiszen akkor őrjöngtem eszeveszett dühömben!


  ‒ És most már nem?


  ‒ Nem, uram, a rabság megtört, megalázott, megsemmisített egészen... Hiszen olyan régen vagyok már itt!


  ‒ Régen?... Mikoriban fogták el? ‒ kérdezte a felügyelő.


  ‒ 1815 február 28-án délután két órakor.


  A felügyelő számítgatni kezdett.


  ‒ Ma 1816 július 30-ika van. Mit akar hát?... hiszen össze-vissza tizenhét hónap óta rab!


  ‒ Tizenhét hónap! Oh uram, ön nem tudja, mit jelent tizenhét hónapig a börtönben sinylődni! Tizenhét esztendő, tizenhét század annak, aki, mint én, már a boldogsága küszöbén állott, aki előtt tisztességes pálya nyilt meg, s akinek, semmije sincs többé, ki a legragyogóbb verő­fényből a legsötétebb éjszakába zuhant, kinek a jövője föl van dúlva, ki azon tépelődik, hogy szereti-e még, aki imádta akkor, s aki azt sem tudja, hogy elaggott atyja él-e még! Tizen­hét hónapig fogva lenni annak, aki szabadon csapongott a tengeren, megszokta a mérhetetlen térségeket, a végtelent! Uram, tizenhét havi ilyen élet több, mint amit az emberi nyelven nevezhető legundokabb bűnök összessége érdemel. Szánjon meg engem, uram, nem elnézést, nem kegyelmet kérek én, csak itéletet. Itéletet, bírót, hiszen a bírót nem lehet megtagadni a vádlottól!


  ‒ Jól van, majd meglátjuk; ‒ szólt a felügyelő, azután ismét a kormányzó felé fordult:


  ‒ Szinte szánnivaló ez a szegény ördög. Ha fölérünk, ne feledje el a jegyzőkönyvet meg­mu­tatni.


  ‒ Szívesen, hanem azt hiszem, hogy az ő nevére nyitott lapon rettenetes dolgokat fog találni.


  ‒ Uram, ‒ rimánkodott összetett kezekkel Dantès, ‒ jól tudom, hogy ön a maga jószántából nem bocsáthat engem szabadon; hanem kieszközölhetné a vizsgálatot, a tárgyalást és az itéletet. Ez az egyetlen kívánságom; tudni akarom, hogy mit követtem el és minő büntetésre vagyok kárhoztatva, mert a bizonytalanság keservesebb minden büntetésnél.


  ‒ Előre a fáklyákkal, ‒ szólt a felügyelő.


  ‒ Uram, ‒ kiáltott föl Dantès, ‒ a hangjából kiérzik a megindulás. Remélhetek?


  ‒ Erre nem biztathatom, de megigérem, hogy megvizsgálom az ügyét.


  ‒ Oh akkor szabad leszek, kiszabadulok innen!


  ‒ Ki fogatta el önt?


  ‒ Villefort úr. Tudakozódjék nála rólam.


  ‒ Villefort úr már egy évvel ezelőtt Toulouseba ment Marseilleből.


  ‒ Most már értem, miért feledtek itt; egyetlen pártfogóm is eltávozott, ‒ szólt magában Dantès.


  ‒ Nem volt Villefortnak valamelyes oka gyűlölni önt?


  ‒ A legcsekélyebb oka sem, sőt ellenkezőleg csupa jóság volt velem szemben.


  ‒ Így tehát megbízhatom az ő jegyzeteiben és nyilatkozatában, mit önről tett és tenni fog?


  ‒ Teljesen megbízhatik.


  ‒ Jól van, csak várjon türelemmel.


  Dantès térdre rogyott, s kezeit az égre emelve áldást könyörgött arra az emberre, ki meg­váltóként szállott le börtönébe, hogy feloldozza lelkét a kárhozattól.


  Az ajtó bezárult, de a reménység, mely a felügyelővel szállt oda, továbbra is ott maradt Dantès tömlöcében.


  ‒ Azonnal óhajtja megtekinteni a rabok nyilvántartási könyvét, vagy bepillantunk előbb még az abbé börtönébe?


  ‒ Végezzünk egy füst alatt mind a kettővel. Ha napvilágra kerülnék innen, aligha volna kedvem folytatni ezt a szomorú küldetést.


  ‒ Oh ez egészen más, mint a többi, s őrültsége nem olyan elszomorító, mint a szomszédjáé.


  ‒ És mi a rögeszméje?


  ‒ Rendkivül furcsa rögeszméje van: rengeteg kincs urának vallja magát. Fogsága első esz­tendejében egy milliót ajánlott a kormánynak, ha szabadon bocsátják; a második esztendőben kettőt, a harmadikban már három milliót és így tovább fokozatosan. Most ötödik esztendeje van itt, meglátja, hogy nagy-titkon öt milliót fog önnek fölajánlani.


  ‒ Ez csakugyan nagyon érdekes. És hogy hívják ezt a milliomost?


  ‒ Faria abbénak.


  ‒ A 27. szám.


  ‒ Ez az. Nyissa ki, Antoine.


  Az ajtó föltárult és a felügyelő kíváncsian tekintett a bolond abbé börtönébe.


  Így nevezték széltében a foglyot.


  Az üreg közepén egy vakolatdarabbal rajzolt körben ült a félmeztelenné rongyolódott alak. Szabályos vonalakat rajzolt a körbe, s problémájával úgy el volt foglalva, mint annak idején Archimedes, mikor Mercullus katonája ledöfte. Meg se rezzent az ajtócsapkodásra s csak akkor ocsudott föl, mikor a szokatlan fáklyavilág végigözönlött a vonalain. Akkor megfordult s csodálkozva tekintett a nagyszámu látogatókra. Hirtelen valami nyomorult ágytakaró-félét kapott magára, hogy illendőbb öltözetben mutatkozhasson az idegen előtt.


  ‒ Van valami kívánni valója? ‒ szólította meg a felügyelő a szokott formában.


  ‒ Nekem? ‒ szólt az abbé elcsodálkozva; ‒ nincs énnekem semmi kívánni valóm a világon!


  ‒ Talán nem értett meg jól; a kormány kiküldötte vagyok s kötelességem a rabokat kíván­ságaik felől kikérdezni.


  ‒ Ezt már értem, s azt hiszem, hogy kölcsönösen meg fogjuk érteni egymást.


  ‒ Már pedzi, ‒ szólt halkan a kormányzó, ‒ nem mondtam meg előre?


  ‒ Uram, ‒ folytatta a fogoly, ‒ Faria abbé vagyok, Rómában születtem s húsz évig voltam Spada biboros titkára. Fogalmam sincs róla, hogy miért, 1811 elején elfogtak; azóta szünte­lenül sürgetem szabadon bocsáttatásomat az olasz és francia hatóságoknál.


  ‒ Miért a francia hatóságoknál?


  ‒ Mert Piombinoban fogtak el és fölteszem, hogy Milano és Firenze példájára Piombino is székhelyévé lett valamelyik francia megyének.


  A felügyelő és a kormányzó jóízűt kacagtak e kijelentésre.


  ‒ A manóba, lelkem, nem valami friss hirekkel szolgál Olaszországból!


  ‒ Csak arról a napról szolgálhatok vele, amikor elfogtak, s mivel ő felsége a császár, Isten ke­gyel­méből királyságot alapított a fia számára Rómában, fölteszem, hogy folytatva hódításait megalapította már az egységes olasz birodalmat, melyről Macchiavelli és Caesar Borgia álmo­doztak valaha.


  ‒ A gondviselés szerencsére megbolygatta e gigászi tervet, melynek ön, úgylátszik, elég lelkes híve.


  ‒ Ez az egyedüli mód, mely Itáliát erős független és boldog állammá teheti.


  ‒ Lehetséges, hanem én nem azért vagyok itt, hogy politizáljak önnel, hanem, hogy megkér­dez­zem, amint már meg is kérdeztem: Van-e valami kifogása az élelmezés, vagy a helyiség ellen.


  ‒ A táplálék ugyanolyan, mint bármely más börtönben, vagyis ocsmány és komisz; ami a la­ká­somat illeti, amint látni tetszik, nyirkos és egészségtelen, hanem megjárja börtönnek. Nem is ez a fontos közleni valóm, uram, hanem az a fölfedezés, mit a kormánynak szándékozom tenni.


  ‒ Benne van már! ‒ súgta a kormányzó a felügyelőnek.


  ‒ Éppen azért örülök oly nagyon e kiváló szerencsének, bár rendkívül nagy fontosságu számításaimban zavart meg, mely, ha sikerül, halomra dönti talán a Newton-rendszert. Szabad kérnem egy rövid négyszemközti beszélgetésre?


  ‒ No, mit mondtam? ‒ szólt a kormányzó, a felügyelő füléhez hajolva.


  ‒ Úgylátszik, tisztában van az embereivel, ‒ válaszolt halkan a felügyelő. Majd ismét Faria felé fordult.


  ‒ Lehetetlent kíván, uram.


  ‒ Pedig óriási összeget, mondjuk öt milliót nyerhetne vele a kormány.


  ‒ Szavamra, remekül beválik az utolsó számig, amit mondott! ‒ bókolt a felügyelő a kormány­zónak.


  ‒ Nem éppen feltétlenül szükséges, hogy magunkra maradjunk, ‒ szólt az abbé, észrevéve, hogy a felügyelő már elfelé készül, ‒ kormányzó úr is részt vehet a megbeszélésben.


  ‒ Édes uram, ‒ szólt közbe a kormányzó, mi már betéve tudjuk, amit mondani fog. Vagy talán nem a kincseiről akar beszélni?


  Faria olyan tekintetet vetett a csúfolódóra, melyből az érdekelteken kívül mindenki józan észt s mélységes értelmet olvasott volna ki.


  ‒ Természetes, ‒ mondá, ‒ miről is beszélnék egyébről?


  ‒ Elbeszélem én önnek, felügyelő úr, az egész históriát elejétől végig, ‒ folytatta a kormányzó, ‒ mert négy-öt esztendő óta egyebet se hallottam az abbétól.


  ‒ Ez csak azt bizonyítja, kormányzó úr, hogy ön is olyan, mint akiről az Írás mondja: «szemeik vannak, és nem látnak, füleik vannak, és nem hallanak.»


  ‒ Édes uram, ‒ szólt a felügyelő, ‒ a kormányzóságnak, Istennek hála, nincs szüksége az ön pénzére; vegye hasznát majd ha kiszabadul.


  Az abbé szemei kimeredtek. Hirtelen megragadta a felügyelő kezét.


  ‒ De ha nem szabadulok ki és lábbal tiporva az igazságot, itt rohasztanak el e börtönben, anélkül, hogy fölfedezhetném a titkomat: örökre elvész a kincs! Nem volna jobb a kormányra nézve is, ha megosztaná velem? Kell hat millió? Adok. Hat milliót adok, s beérem a többivel, csak bocsássanak szabadon.


  ‒ Szavamra, ‒ szólt alig hallhatóan a hivatalos látogató, ‒ olyan meggyőzően beszél, hogy hinnék neki, ha nem tudnám, hogy őrült.


  ‒ Nem vagyok őrült és való igazságot mondtam, ‒ válaszolt Faria, ki finom hallásával minden szót felfogott. ‒ Az a kincs valóságos, igazi kincs, s ha szerződést kötünk, vitessen fedezet alatt oda. A helyet pontosan meghatározom, az ásatás szemeink előtt fog megtörténni, s ha hazudtam volna, ha semmit sem találunk, ha csakugyan őrült vagyok, kisérjenek vissza ide és én békén, szó nélkül várom be az utolsó órát e helyen.


  A kormányzó fölkacagott.


  ‒ És messze vannak azok a kincsek?


  ‒ Vagy száz mértföldnyire innen.


  ‒ Nem rossz gondolat, ‒ szólt nevetve a kormányzó, ‒ ha minden fogolynak eszébe jutna százmértföldes sétákat tenni az őreivel, s az őrök beleegyeznének az efféle kirándulásokba, bőven akadna alkalom a szökésre.


  ‒ Régi nóta már ez, nem ön fújja először. Azt kérdeztem, meg van-e elégedve az élelme­zéssel?


  ‒ Uram, esküdjék meg az üdvösségére, hogy szabadon bocsáttat, ha igazat szóltam és én megjelölöm önnek a kincs rejtekét.


  ‒ Meg van elégedve az élelmezéssel? ‒ ismételte a felügyelő.


  ‒ De hiszen nem kockáztat vele semmit, tudva, hogy úgy sem kísérlem meg a szökést, míg vissza nem térnek az utazásból!


  ‒ De ön nem adott választ a kérdésemre, ‒ szólt türelmetlenül a felügyelő.


  ‒ Ön sem az enyémre! ‒ kiáltott az abbé. ‒ Legyen hát átkozott ön is, mint a többi, aki nem hitt nekem! Ha nem kell az aranyam, megtartom magamnak. Ha megtagadja tőlem a szabadságot, megadja az Isten. Menjen, nincs több mondani valóm.


  És az abbé újra elvetve magától a takarót, fölvette a kis mészdarabot és visszatért a kör mellé, folytatni a számításait.


  ‒ Mit csinálhat vajjon? ‒ kérdezte távozóban a felügyelő.


  ‒ A kincseit számítgatja, ‒ felelt nevetve az igazgató.


  Faria nevető tekintettel felelt e gúnyra.


  Elmentek. A börtönőr becsapta mögöttük az ajtót.


  ‒ Talán mégis volt valaha valamije, ‒ tépelődött menetközben a felügyelő.


  ‒ Vagy álmodott róla valamikor, s reggelre belebolondult.


  ‒ Ha csakugyan gazdag volna, aligha ülne börtönben, ‒ jegyzé meg a felügyelő a romlott ember naivságával.


  Így végződött a dolog Faria abbéra nézve. Maradt minden a régiben, csak az a hír terjedt el még jobban róla, hogy nagyon mulatságos bolond.


  Caligula és Nero, e két sóvár kincskereső, nem soká habozott volna, hogy azt a nyomorult szabad levegőt ilyen áron megadja neki. Hanem a mi korunk királyaiban már nincs meg a régi kényurak zabolátlansága. Óvatosan mozognak, félnek a fültől, mely parancsaikra vár és rettegnek a szemtől, mely tetteiket vizsgálja. Az isteni származás felsőbbségét maguk sem érzik többé. Valamikor Jupiter ivadékainak hitték, vagy legalább állították magukat és sokat megtartottak isteni apjuk szokásaiból, s náluk sem lehetett ellenőrizni: mi történik a fellegek mögött. Ma már másként van minden, a királyok cselekedeteit mindenki tudja.


  Zsarnoki kormányzás alatt mindenkor óvakodtak napvilágra hozni a börtönök és kinzókamrák borzalmait; kevés példa van rá, hogy az inkvizició áldozatai újra az emberek közé kerültek volna összetört csontjaikkal, tátongó sebeikkel, vagy megzavart elmével. A börtönök sarában születő őrület nem lép ki többé a világba. Vagy ha kilép, sötét kórházba rejtőzködik, hol az orvosok már sem az embert, sem a gondolatot nem ismerik föl többé abban a roskatag romban, melyet a börtönőr vetett oda nekik.


  Faria abbét, ki megőrült a börtönben, örökös fogságra kárhoztatták éppen az őrültsége miatt.


  Dantèsnek adott szavát megtartotta a felügyelő. A kormányzó szobájába érve megtekintette a foglyok lajstromát. A rá vonatkozó pont így hangzott:


  



  Dantès Edmond:


  Dühös bonapartista; tevékeny részt vett az Elbáról való visszatérésben. A legnagyobb titokban és a legszigorubb felügyelet alatt tartandó.


  Ez a jegyzet más kézírással volt odavetve, mint a többi; bizonnyal Dantès elfogatása óta került arra a lapra.


  A vád oly határozott volt, hogy mit sem lehetett ellene tenni. A felügyelő egész egyszerüen mellé jegyezte:


  «Marad minden a régiben.»


  



  Dantès szinte újjászületett e látogatás után. Fogsága alatt elfelejtette számon tartani a napokat, de a felügyelő megadta neki a napi keletet, s Dantès sietett is a börtön falára írni valami törmelék mészdarabbal: 1816. július 30. E kelet mellé azután naponta odarótt egy kis vonalat, hogy el ne vétse többé az időt.


  Napok, hetek, hónapok teltek el, s Dantès türelemmel várakozott. Eleinte két hétre számította az itt maradását. Még ha felére szállította is azt a részvétteljes érdeklődést, mellyel a felügyelő viseltetett iránta: elegendőnek talált két heti időt a kiszabaditására. Elmult a két hét, s most már azt mondta magában, képtelenség volt hinnie, hogy a felügyelő, körútjának befejezése előtt tehet valamit az érdekében. A körút eltarthat egy-két hónapig, annak befejezte után jelentést teendő, még Párisba kell utaznia: három hónapot tűzött ki tehát végső határidőül. Hanem ez a három hónap is eltelt. Más számítással próbálkozott meg, s hat hónapra szabta ki az időt. Egyszer összeszámította a vonalait s tíz és fél hónap került ki belőlük. E tíz hónap alatt nem történt semmi változás, nem jutott börtönébe semmi vigasztaló hír; a börtönőrt most is hasztalanul nógatta feleletre, mint korábban. Már az eszébe kezdett kételkedni, s puszta agyrémnek hitte azt a vigaszthozó angyalt, aki álmában jelent meg előtte a börtön éjjelében.
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